Sandra Brown: 
A tegnap árnyai

Egy

- Valami baj van, asszonyom? Segíthe​tek?

Leigh Bransom észre sem vette a férfit, amíg az meg nem kocogtatta a kocsija ab​lakát. Pillanatnyilag nem létezett számá​ra más, mint a hasát markoló fájdalom. Ahogy fölemelte a fejét és a váratlan hang felé fordult, ismét felnyögött a kín​tól. Lehetséges mentőangyala minden​nek volt nevezhető, csak ezüstpáncélos lovagnak nem.

- Jól van? - kérdezte megint.

Nem, nem volt jól, de nem akarta be​vallani ennek a rosszarcú alaknak, aki büntetlenül elkövethetne bármilyen disz​nóságot ezen a magányos útszakaszon. A ruhája koszos volt, merő zsírpecsét és ve​rejtékfolt. Leigh pont a texasi címerrel díszített, jókora réz övcsatot látta, ami​kor a férfi meggörnyesztette jó száznyolc​van-egynéhány centis termetét, hogy be nézhessen az autó ablakán. Izmai csak úgy dagadtak a nyűtt farmer és a rövid ujjú, kockás vászoning alatt. Horpatag szalma csordáskalapja baljós árnyékot vetett az arcára. Leigh-nek még a kínok közepette is akadozott a szívverése a ré​mülettől.

Talán ha nem lenne rajta a napszem​üveg, amitől nem láthatja a szemét...

Az idegen, mintha a gondolataiban ol​vasna, lekanyarította a napszemüveget, és a világ legkékebb szemével nézett az asszonyra. Leigh nem látott fenyegetést a gondterhelt kék pillantásban. A félelem görcse elmúlt. Lehet, hogy ez az alak piszkos, de nem tűnik veszélyesnek.

- Nem akarom bántani, asszonyom. Csak azt szeretném tudni, segíthetek-e. - Aggodalmas volt a hangja, és ez, akár​csak a tekintete, különös nyugalommal töltötte el Leigh-t.

Ismét végiggyűrűzött rajta a fájdalom: a gerincénél kezdődött és körbefutott a hasán. Az ajkába harapott, hogy vissza​fojtsa a torkában készülődő sikoltást, elő​reroskadt, és beleütötte a fejét a kor​mányba.

- Szentségit! - hallotta a nyugtalan mordulást. Az idegen felrántotta az ajtót,

meglátta az asszony nagy hasát és füttyentett. - Mi a csudát keres maga itt egyedül, ilyen állapotban? - Oda se néz​ve, hanyagul a műszerfalra dobta a nap​szemüvegét.

Leigh zihált, próbálta számolni, hány másodpercig tart a görcs. A férfi nyilván​valóan nem várt választ kérdésére. Rá​tette meleg, száraz kezét a vajúdó hideg, nyirkos vállára.

- Lazítson, jó? Lazán. Most jobb? - kérdezte, amikor az asszony sóhajtva hátradőlt az ülésen.

- Igen - mondta Leigh. Egy pillanatra behunyta a szemét, próbált némi erőt gyűjteni, hogy a fájások közepette is meg​őrizzen valami méltóságot ezzel az ide​gennel szemben. - Köszönöm.

- Még nem csináltam semmit. Mit akar, mit tegyek? Hová indult?

- Midlandbe.

- Én is. Akarja, hogy elvigyem?

Leigh gyors, gyanakvó pillantást ve​tett rá, ahogy ott guggolt közte és a ko​csiajtó között. Egyik erős, napbarnított kezével az ülésre támaszkodott, a másik​kal a kormányt fogta. Most, hogy levette a napszemüveget, az asszony kedvére be​lenézhetett az aggodalmas, mélykék ​szempárba. Ha a szem valóban a lélek tükre, akkor megbízhat ebben az ember​ben.

- Azt... azt hiszem, az lenne a legjobb.

- Úgy gondolom - sandított hátra a válla fölött a férfi -, itt hagyom a kistehert, és a maga kocsijával megyünk. Az... Jézusom, már megint?

Leigh előbb érezte a görcsöt, mint a fáj​dalmat. Kezét feszülő' hasára nyomta, és megpróbálta nem elfelejteni, hogy piheg​nie, lazítania kell. Amikor a görcs enge​dett, hátradőlt az ülésen.

- Asszonyom, Midland ide legalább negyven mérföld. Nem érünk oda. Mióta vajúdik? - kérdezte csitítgató, megnyug​tató hangon az idegen.

- Körülbelül háromnegyed órája áll​tam meg. Azelőtt is voltak fájdalmaim, de azt hittem, gyomorrontás.

A férfi majdnem elmosolyodott, és né​hány derűs szarkaláb íródott szédületes kékségű szeme sarkába.

- Senki se akart segíteni? Leigh megrázta a fejét.

- Csak két kocsi jött erre, és azok se álltak meg.

Az ismeretlen pillantása felleltározta az autó szűk belsejét.

- Hogy gondolja, tud járni? Ha nem, akkor viszem.

Viszi? Hová? A férfi kiolvasta Leigh szeméből a riadt kérdést.

- Lefekhetne a kisteherem platóján. Nem épp szülőszoba, de a baba úgyse ve​szi észre.

Most már mosolygott. Szarkalábai el​mélyültek, fehéren világítottak sötétbar​nára sült arcában. A fogsora is villogó fe​hér volt és egyenletes. Leigh más körül​mények között lefegyverzően vonzónak találta volna.

- Azt hiszem, tudok járni. - Arrébb csúsztatta lábát a kormány alatt. A férfi felállt, félrehúzódott, majd erős, kemény karjával átkarolta Leigh derekát, amely​ben már semmi sem emlékeztetett a haj​dani karcsúságra. Leigh hálásan támasz​kodott rá.

Rövid, óvatos léptekkel haladtak a kis​teher felé. Texas nyugati síkja fölött foj​togató hullámokat vert a hőség. Az asszony alig bírta beszívni a tüzes levegőt.

- Tartson ki. Már nincs messze. - Bő​rét meleg szellőként legyezte az ismeret​len lélegzete.

Leight a lábukra összpontosított. A hosszú lábú férfi mulatságosan imbolyog​va próbálta hozzáigazítani lépteit az ő bi​zonytalan dülöngéléséhez. A kavicsos út​padkáról porfelhőit emelkedtek a magas​ba, majd megültek szandáljából kikuk​kantó, ápolt lábujjain és az idegen lehor​zsolt, repedezett bőrcsizmáján.

A kisteher olyan koszos volt, akár a gazdája, a kék-fehér festék tompa drapp árnyalatban folyt össze a préri porának vékony rétege alatt. Viharvert csotro​gány volt, de Leigh, nagy megkönnyeb​bülésére, nem látott disznó matricákat a lökhárítón.

- Dőljön neki, amíg leengedem a hátsó zárólapot - vezényelt a férfi, és nekitá​masztotta az asszonyt a jármű oldalának. Alig fordult el, amikor megint jött a fájás.

- Jaj! - sikoltott Leigh, és ösztönösen kapott az idegen után.

A férfi átkarolta a vállát, és egyik kér​ges tenyerével megtámasztotta alulról az összehúzódó hasat.

- Jó, jó, csinálja csak nyugodtan, amit kell. Itt vagyok.

Leigh az ismeretlen vállába fúrta a fe​jét, miközben úgy érezte: mindjárt ketté​fűrészeli a görcs. Mintha sose akart vol​na vége lenni, de aztán csak enyhült. Hallotta saját hüppögését.

- Meg tud állni? Bólintott.

Rozsdás eresztékek nyikorogtak, fém csörömpölt, és a férfi már vissza is jött, hogy óvatosan beemelje a kisteher plató​jára. Leigh a kocsi oldalának támaszko​dott, miközben az idegen kapkodva szét​terített egy ponyvát a gépkocsi horpatag padlóján. Nem volt valami tiszta, de a rozsdás fémnél feltétlenül jobb. A férfi halkan szidta magát, miközben széthaj​togatta a terepzöld vásznat.

- Na, most majd jobb lesz - fogta meg Leigh vállát, és lefektette a ponyvára.

Jobb is volt. Az asszony mély sóhajtás​sal nyúlt él a kemény fémen, azt se bán​ta, ha forró. Testét hártyaként fonta be az izzadság, vállpántos ruhája fojtogatóan tapadt rá.

- Tanulta, hogy kell lélegezni meg a többi?

- Igen. Nem járhattam olyan rendsze​resen, ahogy akartam, de tanultam egyet-mást.

- Akkor bátran alkalmazza, amit meg​tanult. Van valami használható a kocsi​jában?

- A kézitáskám. Abban egy pamut há​lóing. Papír zsebkendő a kesztyűtartó​ban. - Az anyja most büszke lenne rá, gondolta fanyarul. Amióta az eszét tudja, mindig arra dresszírozta, hogy úrinő nem lehet el papír zsebkendő nélkül.

- Rögtön jövök - mondta a férfi, és át​vetette magát a kisteher oldalán.

Leigh félkábán is megállapíthatta, hogy ekkora emberhez képest könnyedén mozog. Amikor ismét feltűnt, vállát ró​mai tógaként borította a hálóing, és kezé​ben hozta a papír zsebkendős dobozt.

- Ma reggel vettem ezt az újságot. Egyszer egy filmben láttam, hogy jól jön az ilyesmi váratlan szülés esetén. Gondo​lom, azért, mert csíramentes vagy ilyes​mi. Talán odatehetné az izé, a csípője alá.

Odanyújtotta a kibontatlan újságot, majd gyorsan elfordult, és megint kiug​rott a teherautóból.

Leigh mély szégyenkezéssel engedel​meskedett, ám restelkedése gyorsan el​röppent, amikor a hasát ismét görcsbe húzta a fájás. A férfi ismét ott volt, mel​lette térdelt, a kezét szorította.

Zihált és közben az órát nézte az ide​gen bal csuklóján. Rozsdamentes acél volt, mindenféle tárcsával meg bigyóval, és hangosan ketyegett. A drága, bonyo​lult óra nem illett a sártól kérges tehe​nészcsizmához és a koszos ruhához. Leigh pillantása tovacsúszott az ismeret​len hosszú, elkeskenyedő ujjaira és észre​vette, hogy nem visel jegygyűrűt. Olyan ember hozza világra a gyerekét, aki nem​hogy nem orvos, de nem is apa?

- Maga nős? - kérdezte, amikor lassan visszahúzódott a fájdalom.

- Nem. - Levette a kalapját, és odaha​jította a fülkéhez. Hosszú sötétbarna ha​ja volt.

- Biztosan borzasztó lehet magának. Ne haragudjék.

A férfi mosolyogva előhúzott a farzse​béből egy mintás zsebkendőt, és felkötöt​te magának, mint egy homlokpántot. Leigh hirtelen csodálattal állapította meg, milyen jóképű. Ingét kigombolta, hogy ne legyen melege, sötét bőrén olyan finom arabeszkekben kanyargott a szőr​zet, mint egy pókháló.

- A, nem is olyan rossz ez. Láttam csú​nyább dolgokat is. - Foga elővillant érzé​ki szájából. Kiráncigált a dobozból egy papír zsebkendőt, és gyengéden fölitatta Leigh homlokáról a verejtéket.

- De legközelebb hűvösebb napot vá​lasszon - incselkedett, hogy megmoso​lyogtassa az asszonyt.

- Doris Day - mondta Leigh.

- Tessék?

- Volt az a Doris Day-film. James Garner játszotta a férjét. Szülész volt. Arlene Francis vajúdni kezdett egy Rolls-Royce-ban, és Doris Day segített világra hozni a babát.

- Az az a film, ahol a pasi belevezeti a kocsiját az úszómedencébe?

- Gondolom - nevetett az asszony.

- Ki gondolná, hogy ilyen filmből is le​het tanulni? - Letörölgette papír zseb​kendővel Leigh nyakát.

- Hogy hívják magát?

- Chad Dillon, asszonyom.

- Én Leigh Bransom vagyok.

- Örvendek a szerencsének, Mrs. Bransom.

Jött a fájás, de nem volt olyan rossz, mert Chad ügyes kézzel masszírozta a kemény, kínzó labdát, amivé a hasa vál​tozott.

- Azt hiszem, közeledik - mondta a férfi, amikor ellazult a görcs. - Még jó, hogy van egy termosz vizem a fülkében. Kezet mosok.

Előhozta a jókora kannát, kilógatta a kezét a teherből, és lemosta amennyire tudta.

- Mit csinált ma délután? - puhatoló​zott Leigh, aki nem értette, hogy lehet így bepiszkolni egy ruhát.

- Repülőgépet foltoztam.

Tehát szerelő. Fura, nem is úgy néz ki...

- Jobb lenne, ha levetné az alsónemű​jét - mondta halkan a férfi.

Leigh behunyta a szemét. Annyira szé​gyellte magát, hogy rá se bírt nézni erre az emberre. Legalább ne lenne ilyen von​zó...

- Most aztán ne szégyenkezzék itt ne​kem. Ki kell hoznunk azt a babát.

- Bocsánat - motyogta Leigh. Felhúzta a ruháját. Mivel a meleg miatt nem viselt kombinét vagy melltartót, csak a bugyi​jától kellett megszabadulnia. Chad segít​ségével lehántotta magáról, és áthúzta szandálos lábain.

- Nem lenne jobb szandál nélkül?

- Nem, maradjon csak... Chaaaad! - si​koltotta, mert megint jött a fájdalom.

A férfi sietve odatérdelt Leigh két lába közé.

- Már látom a fejét - mondta meg​könnyebbült kuncogással. - Nem kéne most... nyomnia, vagy valami ilyesmit?

Leigh zihált és nyomott, ahogy bírt.

- Ez az! - bátorította Chad. - Klasszul csinálja, asszonyom. - Nyugodt mély hangja balzsamként simogatta Leigh összefacsarodott zsigereit.

- Mindjárt megvan, Leigh - dőlt előre, hogy leitassa az asszony homlokáról az izzadságot. Csuromvizes volt felkötött homlokpántja is. Kézfejét végighúzta sű​rű szemöldökén. A mellén nyirkos gyű​rűkbe tapadt a szőr.

Farmerja zsebéből gyorsan előrántott egy kést, vizet öntött rá a termoszból, majd lenyisszantott egy pertlit a hálóing​ről.

- Tudja, hogy milyen vagány maga? - kérdezte közben. - A legtöbb nő sikoltoz​na és hisztizne. Maga a legbátrabb asz-szony, akit valaha láttam.

Nem, nem, nem vagyok!, jajgatta ma​gában Leigh. Nem szabad, hogy ez az em​ber ezt gondolja róla. El kell mondania, milyen gyáva igazából.

De a férfi folytatta, mielőtt kinyithatta volna a száját:

- A férje nagyon büszke lesz magára.

- Nincs... nincs férjem - szűrte a fogán keresztül Leigh, mert ismét görcsölt.

Chad meghökkenten bámult rá, egé​szen addig, amíg az eltorzuló arc látvá​nya magához nem térítette. Gyorsan rá​nézett az asszony ágyékára, és a szeme tágra nyílt örömében.

- Hát ez csodálatos! Ez az! Keményeb​ben egy kicsit! Kint a feje! - kiáltotta és nevetett.

A baba fuldoklott, prüszkölt, majd si​valkodni kezdett.

- Gyerünk, Leigh, remekül csinálja. Most már csak a vállát kell kinyomnia, így, így, ez az. Most! 0, istenem - kapta el ügyes kezével a síkos újszülöttet. - Ezt nézze, mi van magának! Gyönyörű kis​lány!

Leigh a megkönnyebbülés könnyeiben ázó arccal nézett föl az örömtől sugárzó férfira.

- Mutassa - pihegte. - Egészséges? - Tökéletes! - vágta rá Chad. - Még

egy perc, hadd intézzem el a köldökzsi​nórt. - Az asszony combjai közé tette a babát; Leigh érezte a rúgkapáló sarkakat és a csapkodó öklöket.

- Hogy érzi magát? - kérdezte aggodal​masan egy idő után a férfi. Nem nézett föl, arra összpontosított, amit csinált. Egy verejtékgyöngy aggasztóan közele​dett szép metszésű orra hegyéhez.

- Klasszul - felelte álmosan Leigh.

- Azt meghiszem. Maga szenzációs.

Dolgozott tovább, az asszony lába kö​zött kuporogva. Felemelte a karját, ingé​be törölte arcának verejtékét, majd meg​fogta a ráncos, vörös, nyálkás, rúgkapáló, bömbölő újszülöttet, és gyengéden oda​tette Leigh mellére.

- 0, Chad, köszönöm. Nézze, hát nem csodálatos?

- De az - mondta érdes hangon a férfi. Leigh tekintetének ellágyult páráját

ismét elrebbentette a fájdalom. Valami húzást érzett, majd megkönnyebbülést.

- Megvan. Most jobb? - Chad belecso​magolta az újságba a méhlepényt.

- Jobb.

A kés ügyesen hasította a pamut háló​inget. A baba óbégatott az anyján. Leigh már nem érezte a hőséget, csupán a fi​cánkoló húst a karjai között. Végigtapo​gatta gyermeke nyirkos testét, kezén-​lábán megszámolta az ujjakat. Megcsó​kolta lánya feje búbján a lüktető puha foltot. Az ő lánya! Megilletődött a gondo​lattól, hogy az ő testéből jött ez a parányi, tökéletesen formált kislány.

Chad az asszony combjai közé szorítot​ta a hálóingből hasogatott tampont, és egy saját gyártmányú övvel felkötötte a derekára.

- Furcsa, hogy megint lapos a hasam - sóhajtott Leigh.

- Meghiszem azt - kuncogott a férfi. - Nagyon kínos?

- Nem -"felelte az asszony, aki csak most kezdte érezni a lüktető sajgást.

- Akkor most be kell vigyem magukat a kórházba - mondta mintegy magának Chad. Ráhúzta Leigh-re a ruhát, majd félszeg mozdulattal odanyújtotta neki a bugyit. - Maga a babát fogja, én pedig magát. - Közelebb húzta az asszonyt a hátlaphoz, két kezét a térdhajlata és a tarkója alá csúsztatva kiemelte a teher​autó hátuljából. Hosszú lépteivel pillana​tok alatt odaért az autó anyósüléséhez. A kinyitott ajtóból kemencéi hőség csapott Leigh arcába. Chad elhelyezte, majd oda​futott a vezetőüléshez, és beindította a motort. - A légkondi percek alatt lehűti. Vinném a teherrel is, de az sokkal rázó​sabb, és egyébként is tele van szeméttel.

- Jól van, de hogy szerzi vissza a kocsi​ját?

- Emiatt ugyan nem aggódom, de vár​jon egy kicsit, amíg lezárom.

Egy perc múlva már vissza is jött. Hát​racsúsztatta a vezetőülést, hogy hosszú lába elférjen.

- Megdönteni nem lehet?

- De igen.

- Szerintem magának úgy kényelme​sebb lenne.

Lejjebb engedte az ülést, és segített el​helyezkedni Leigh-nek, aki a babát ölelte karjaiban. Látva, hogy annyira-amennyire kényelemben vannak, megint feltette a napszemüvegét. A szalmakalapját ott​hagyta a teherautóban, az ingét begom​bolta, de a homlokpánt még mindig a fe​jén volt.

- Ideadná azt a táskát, Chad? Be kel​lene bugyolálnom a babát valamibe.

- Persze - pillantott le a férfi a mezte​len újszülöttre. Fékezett, annyi időre, amíg átrántotta a kis táskát az első ülés​re. - Elhelyezkedtek? Jól van?

- Remekül - mosolygott rá az asszony.

Chad visszamosolygott. Mintha mon​dani akart volna valamit, de aztán meg​gondolta magát, és felkanyarodott az ap​ró kocsival a szűk országútra. Az autó át​zöttyent a padkán az aszfaltra. Leigh az ajkába harapott a fájdalomtól.

- Ne haragudjon. Tudom, hogy sajog, de nem vérzett túl sokat. Szerintem nem lesz semmi baja, mihelyt kézbe veszik az orvosok.

Leigh belekotort az ülésen levő táská​ba. Talált egy ócska, kényelmes pólót, és bebugyolálta a babát á puha pamutba.

- Még szerencse, hogy ez itt volt ve​lem - mondta szórakozottan.

- Hol járt, illetve hová igyekezett?

- Abilenében voltam. Tegnap este ment férjhez az egyik évfolyamtársam. Az egyetlen jó kismamaruhámat vittem el az esküvőre - mutatott a hátsó ülés mögötti kampón lógó ruhástasakra. - De tudtam, hogy ha ennyien összejövünk, abból szundiparti lesz, úgyhogy pakol​tam mást is a kényelém kedvéért.

- Hát ez jól jött - nézte Chad széles mosollyal a texasi egyetem narancsszín pólóját a babán, majd elkomorodott. -Nem lett volna szabad egyedül furikáz​nia. Mikorra volt kiírva?

- Még két hét volt hátra, de igaza van. Magam kerestem magamnak a bajt. Annyira el akartam menni az esküvőre, és nem volt, aki elkísérjen, szóval... - El​hallgatott, nem fejezte be a mondatot.

- Miért nem maradt a húszas államkö​zi úton? Az egyenesen vezet Abilenéből Midlandbe.

- Hazavittem az esküvőről egy barát​nőmet Tarzanba. Muszáj volt látnom, hogy néz ki az a város, amit úgy hívnak: Tarzan! Azután kezdődtek a fájások, hogy onnan eljöttem. - Lenézett a nyűgös kislányra. - Csak azt remélem, hogy a babának semmi baja.

- A tüdejének biztosan nincs - vigyor​gott Chad.

Az újszülött óbégatott. Kifoltosodott arccal rúgkapált apró tagjaival az anyja mellén. Leigh riadtan sandított Chadre, félt, hogy idegesíti a gyereksírás. A férfi a vezetésre összpontosított, ami nem volt nehéz, mert rajtuk kívül senki sem járt az országúton. Mi történt, volna velem, ha nem jön Chad, gondolta az asszony, miközben egyik karjából a másikba rakta a babát.

Még húsz mérföldre jártak Midlandtől. A baba egyre dühösebben sivalkodott. Leigh a férfira nézett, aki észrevette a ri​adt pillantást. Lassított, és megállt az út közepén. Közel és távol semmilyen irány​ból nem jött jármű.

- Most mit csináljak? - kérdezte tehe​tetlenül az asszony. Mit tud ez az ember a csecsemőkről? Még csak nem is nős. Mégis tőle kér tanácsot, bele se gondol, miért teszi.

A férfi fáradtan végighúzta kezét a tar​kóján, és félresimított homlokából egy napszítta tincset.

- Nem tudom. Talán ha... izé... meg​etetné...

Leigh örült, hogy az alkonyati lilás fény elrejti zavarát.

- Még néhány napig nem... egyáltalán nem lesz... tejem.

- Tudom, de csak úgy... tudja... hátha szüksége van... megnyugtatásra.

Az újszülött bömbölt. Fején riasztóan kidagadtak a vékony kék erek, öklével ha​donászva püfölte az anyját. Chad kezébe vette a döntést. Átnyúlt Leigh ülésének hátán, és meghúzta a masnira kötött váll​pántot. Az asszony, mereven előrenézve, lerázta válláról a ruhát, tenyerébe fogta a mellét, és megérintette vele lánya dühös arcát. A baba meghökkentő ügyességgel rátalált a bimbóra, és mohón bekapta.

Leigh és Chad egyszerre kezdtek el ne​vetni, és még percekig kuncogtak a zajos, falánk csámcsogáson. Aztán Leigh fölte​kintett a férfira, aki nem a kislányt néz​te, hanem őt, és tekintete belefojtotta az asszonyba a nevetést.

Látta Chad elragadtatott szemén, hogy az még mostani zilált állapotában is ked​vesnek találja őt. Ezt meg is mondta.

- Jól áll magának az anyaság, Leigh - szólt halkan. - A hosszú, göndör barna hajával, a viharfelhő színű kékesszürke szemével, a szájával, amely ugyanolyan puha és rózsaszín, mint a babájáé, de fő​leg az arcával, ahogy a gyermekre néz, egészen olyan, amilyennek a tizenötödik századi olaszok festették a Madonnát. Epp csak maga is nem kép. - Továbbra is átható csodálattal tekintett rá.

Leigh viszonozta fürkész pillantását. Hogy is gondolhatta, hogy ez a jó ember veszélyes is lehet? O csak a koszos ruhá​ját nézte, a verejtékcsíkos, borostás ar​cát. Most már látta a szemében a kedves​séget. A keze ugyan kérges, de biztos fogású, erős, és képes a gyengédségre. És mikor eszébe jutott, mennyire kitárulko​zott a szemének és a kezének, lesütötte sötét pilláit, hogy eltakarja tekintetét a férfi elől.

A lányára pillantva észrevette, hogy Chad a baba felé nyújtja a kezét. Köze​lebb, egyre közelebb. Leigh visszafojtotta lélegzetét. A férfi hosszú, szépen formált mutatóujja megérintette a kislány arcát. Megsimogatta. Leigh a mellén érezte a cirógatást.

- Hogy fogják hívni?

- Sarah - vágta rá habozás nélkül az asszony.

- Szép név.

- Tetszik? - nézett rá ismét Leigh. - Anyósomat hívták így.

Chad úgy rántotta vissza a kezét, mintha megégette volna.

- Mintha azt mondta volna, hogy nincs férje.

- Nincs is. Már nincs. A férjemet meg​ölték.

Egy egész perc telt el, miközben a férfi a lenyugvó nap hatalmas vörös gömbjét nézte az út végén.

- Ne haragudjon - mondta halkan.  - Mikor?

- Nyolc hónapja. Még azt sem tudta, hogy állapotos vagyok. A kábítószer-elle​nes csoport ügynöke volt. Lelőtték razzia közben.

Chad rövid ideig hallgatott, majd hal​kan mondott egy cifrát, és megint az új​szülöttet nézte. Aludt, csak néha-néha cuppantott egyet cseresznyeszájával.

- Maguk igazán nagyon különleges hölgyek - mormolta, és sebességet vál​tott.

Ezután Leigh is elbólinthatott, mert arra riadt föl, hogy Chad bekanyarodik a kórház kapujához, ahol a sürgős eseteket szokták felvenni. Hosszan és hangosan tülkölt, majd fékezett, és kikapcsolta a motort. Az asszonyhoz fordult, leemelte a melléről az újszülöttet.

- Igazítsa meg a ruháját - mondta nyersen. Leigh ügyetlen kapkodással megkötötte a vállpántot. Sarah megint nyűgösködni kezdett, mire a férfi vissza​adta az anyjának. - Itt várjon.

Ez egy egészen más Chad volt. Akár egy tábornok osztogatta utasításait mű​tősöknek és nővéreknek, akik elrohantak a zajra. A kocsi ajtaját feltépték, siető kézzel elvették az asszonytól a babát, majd Leigh-t emelték ki, és ráfektették egy hordágyra. Leigh szédült és enyhén émelygett, mire betolták a vizsgálóba. Áttették egy asztalra, lábát beigazították egy fémkengyelbe.

Hol a kicsi? Mindene fáj. Vér ez, ami a combján folyik? Honnan tudják a nevét? Fájt, amikor megvizsgálták. Ki ez az or​vos, aki egyre azt mondja, hogy ne izgul​jon? Most oltást kapott?

Hol volt Chad? Chad...

Leigh...

Nagyon álmos volt. Alig bírta kinyitni a szemét. A szobában sötét. Amikor moz​gatni próbálta a lábát, húzó, szaggató ér​zés támadt a combjai között, az arca for​ró volt és bizsergett. Fokozatosan esz​mélt rá, hogy haját egy szelíd kéz simo​gatja. Egyébként mintha összetörték vol​na. Nagyobbra nyitotta a szemét, és Chad Dillon vonzó, aggodalmas arcát pil​lantotta meg, amint fölébe hajlik.

- Leigh, én most elmegyek. Nagyon nem szívesen ébresztettem föl, de el aka​rok búcsúzni.

- Sarah?

, - Semmi baja - mosolygott a férfi. - Épp most néztem utána az újszülött​osztályon. Inkubátorban van, de meg​nyugtattak, hogy erős és egészséges. A tüdejének semmi baja. Tökéletes.

Leigh megint behunyta szemét egy gyors hálaimára.

- Mikor láthatom?

- Amikor kipihente magát. Egész szép megpróbáltatáson esett át, nem emlék​szik? - Lágyan és futólag megérintette az asszony arcát, majd elhúzta a kezét.

Leigh zavartan, restelkedve elfordítot​ta a tekintetét, majd körbehordozta a

szobán. Hatalmas csokor sárga rózsa állt az ágy lábánál.

- Hát ez?- pillantott kérdően Chadre.

- Új mama nem lehet meg virág nél​kül.

Megmagyarázhatatlan könnyek szök​tek az asszony szemébe. Ezek a rózsák egy vagyonba kerülhettek, és Chad még egy új csizmát sem engedhet meg magá​nak.

- Köszönöm. Ez nagyon drága volt ma​gától, Chad.

A férfi kisfiús restelkedéssel kapta el a fejét.

- A kezelőorvosa felhívta a szüleit Big Springsben. A nevüket és a telefonszá​mukat a noteszában találtam meg, abban benne volt, kit kell értesíteni, ha baleset történik. Már útban vannak magához. Szóltam a doktornak, hol parkol a kocsi​ja. A kulcsok a főnővérnél. Hála a biztosí​tási kártyájának, mindkettejüket simán felvették. Holnap a saját orvosa fogja megvizsgálni, de nekem azt _ mondták, csak pihenésre van szüksége. Úgy látom, nem tettem magában nagy kárt. Hogy ér​zi magát?

- Mint aki egy teherautó hátuljában szült gyereket - mondta Leigh, és meg​kockáztatott egy szélesebb mosolyt. - Ég az arcom. Chad halkan kuncogott.

- Megsütötte a nap.

- Viccel?

- Nem. Kér rá krémet? A nővér ha​gyott itt.

- Nem haragszik? - Azok után, amit érte tett? Látszott a férfi arcán, hogy ezt nevetséges kérdésnek tartja.

Kevés krémet töltött a tenyerébe, majd másik keze ujjaival rákenegette Leigh égő homlokára, orrára, arcára. Könnyű érintéssel, egyenletesen belesimogatta a bőrbe az emulziót. Pillantása nyomon kö​vette ujjai útját. Homlok, járomcsont, orr, áll. Ujja odatévedt az asszony ajká​nak szögletébe. Keze megtorpant, ráné​zett Leigh-re, akinek elállt a szívverése, és csak akkor lódult neki ismét, mikor a férfi folytatta, majd gyorsan befejezte a kenegetést.

- Most már jobb - mondta elcsukló hangon Leigh, amikor Chad végzett, és visszacsavarta a kupakot a kenőcsös tu​busra. Miért ilyen zaklatott? Minden gyerekágyas asszony ilyen érzékeny? Rettenetes sírhatnékja támadt, maga se tudta, miért.

- Örülök, hogy szolgálatára lehettem, asszonyom. - Vigyorgott, de a szavai fur​csán ünnepélyesek voltak. Leigh nem tudta, képzeli-e, hogy a férfi szája könnyedén megremeg.

- Maga... - lenyelte a torkában meg​akadt kemény gombócot.

- Nem tudom, mi lett volna velem ma​ga nélkül. Köszönöm magának, Chad.

- Én köszönöm, Leigh, hogy megbízott bennem. A legjobbakat kívánom magá​nak és Sarah-nak. - Kiegyenesedett, el​fordult, kettőt lépett és megállt. Lehaj​totta fejét, és úgy meredt csizmás lába előtt a padlócsempére, mintha oda lenne felírva a válasz egy súlyos dilemmára. Gyorsan sarkon fordult és a távot, amely​hez az imént két lépés kellett, most egy lépéssel megtette.

- Leigh... - Izmos karjával rátámasz​kodott az ágyra, és fölébe hajolt az asszonynak. Gyöngéden megérintette a száját, és puhán, minden mohóság nélkül megcsókolta, aztán elment; magas, izmos alakja beolvadt a szoba sötét árnyai közé.

Az ajtó kattanva csukódott be utána.

Leigh szeméből érthetetlen módon megeredtek a könnyek. A kemény kórhá​zi párna felitta őket.

Kettő

- Biztos, apu? Chad Dillon. Nézted a C betűnél is?

- Igen, Leigh. Mondtam a központos​nak, hogy ott is ellenőrizze, de esküdözik, hogy ilyen név nincs a listában.

Leigh, aki párnákkal föltámogatva ült otthoni ágyán, bosszúsan összeráncolta homlokát.

- Szerettem volna viszonozni neki va​lamivel, csak éppen elfelejtettem elkérni a címét vagy a telefonszámát.

- Biztos vagy benne, hogy Midlandben lakik? - Lois Jacksont láthatólag feszé​lyezte, hogy lánya ilyen elszántan meg akarja keresni azt az embert, aki négy hete világra segítette a gyerekét, aztán csak úgy elpárolgott.

- Most, hogy így rákérdezel, már nem is tudom - szűkült össze töprengve Leigh szeme. - Csak említette, hogy Midlandbe tart. Sose mondta, hogy itt is lakik.

- Akkor nyilván azért nem találod. -Lois felállt, és fújt egy nagyot. - Örökké hálás leszek neki, amiért segített neked és Sarah-nak - ragyogó szemmel nézett a babára, aki a szoba másik végében aludt a bölcsőjében -, de nem olyan egyénnek tűnik, akivel szívesen közösködik az em​ber.

Leigh visszafojtotta fintoroghatnék] át. Próbált mentséget találni anyja sznobsá​gára, de hogy itt leszólja Chadet, azok után, amit érte és Sarah-ért tett, az a há​látlanság netovábbja.

- Én nem közösködni akartam vele, anyu. Én csak ki akartam fejezni a hálá​mat. Úgy nézett ki, mint akire ráfér egy kis kápé.

Gondolatai visszatértek Chadhez, mi​lyen volt akkor, amikor fölébe hajolva szorította a kezét, miközben ő a görccsel küszködött. Milyen kék volt a szeme. Kü​lönös szem, ilyen sötét arcban. Gyöngéd​sége rácáfolt erejére és hatalmas izmai​ra. Választékosan beszélt, mint egy isko​lázott ember. Sőt, egy quattrocento Ma​donnához hasonlította őt!

A szülészorvos megdicsérte Chad ala​posságát. Leigh megemlítette az újság​papírt.

- Nagy baj lehetett volna belőle, ha a fiatalember nem olyan lelkiismeretes!

Nem mondhat köszönetet neki, ha nem találja meg. Chad Dillon megmarad rej​télynek, és ez bosszantotta az asszonyt. Gondolatai mind sűrűbben csapongtak a kámforrá vált ember körül. Sóhajtott egy keveset, amit a szülei fáradtságnak hit​tek.

- Most már pihenj, Leigh - mondta az apja. - Gyere, Lois, hadd aludjon.

- Talán nem kellene holnap elutazni. Sarah még csak egy hónapos. Nem sze​retnéd, ha tovább maradnánk?

- Nem! - vágta rá Leigh, majd lá​gyabbra fogta a hangját: - Jól vagyok. Tényleg. Nagyon aranyosak voltatok, hogy ilyen sokáig itt maradtatok velem, de Sarah példás kisbaba. Még néhány hét, és át fogja aludni az egész éjszakát. Arra a heti pár órára, amikor be kell mennem dolgozni, el tudom vinni ma​gammal. Nem lesz semmi bajunk.

- Egyszerűen nem bírom elhinni, hogy épp veled kellett ennek megtörténnie, Leigh - mondta könnybe lábadó szemmel az anyja. - Miért kellett Gregnek lelövet​nie magát? Miért kellett egyedül marad​nod, özvegyasszonynak huszonhét éves fővel, egy kisbabával? Nem könyörögtem Greg halála után, hogy gyere haza hoz​zánk? Az unokámnak nem az út szélén kellett volna világra jönnie, ha otthon vagy velünk, ahová tartozol. Magad te​szed magad szerencsétlenné.

Zokogni kezdett. Harve Jackson gyen​géden átölelte, és kiterelte a szobából.

- Aludj, Leigh - nézett hátra a küszöb​ről. - Pihenj, amennyit bírsz, mielőtt el​mennénk.

Becsukta maguk mögött az ajtót. Leigh hálásan süppedt vissza a párnákba. Né​ha sikerült elfeledkeznie a helyzetéről, amíg valami jó szándékú személy - álta​lában az anyja - eszébe nem juttatta.

Néha elviselhetetlenül fájt neki Greg erőszakos halála. Mindig is ettől félt, né​ha szinte már rettegett. Bizonyos volt benne, hogy előbb-utóbb be kell következ​nie, mégis készületlenül érte, amikor vá​ratlanul megölték a férjét, és ezen már soha többé nem lehetett változtatni.

Veszekedtek a Greg halála előtti éjsza​kán.

- Most meg hová mégy?

- Nem mondhatom meg, Leigh. Tudod, hogy nem. Kérlek, ne faggass.

- A határra?

- Leigh, az istenért, ne csináld ezt minden alkalommal, amikor elmegyek! - Abbahagyta a csomagolást, és ingerülten csípőre tette a kezét. - Mit képzelsz, tu​dom végezni a munkámat, képes vagyok összpontosítani arra, amit csinálok, ha minden alkalommal egy síró, sértődött feleség képét viszem magammal? Tudtad ki vagyok, mielőtt hozzám jöttél volna! Azt mondtad, kibírod.

- Azt is hittem. - Eltakarta az arcát és sírt. - De nem bírom. Szeretlek.

Greg sóhajtott - félig türelmetlenül, fé​lig szeretettel -, majd odajött hozzá és át​ölelte.

- Én is szeretlek. Tudod, mennyire. De a munkámat is szeretem. És ez fontos munka, Leigh.

- Megértem, az eszemmel legalábbis meg! Nem kérem, hogy teljesen add fel. De átmehetnél adminisztratív munka​körbe. Tervezhetnéd a rajtaütéseket, ahelyett hogy részt veszel bennük. - Összeborzongott, amikor ránézett az ágyon heverő automata pisztolyra; ugyanúgy hozzátartozott férje öltözékéhez, mint a zoknijai és az alsóneműje, amit elcsoma​golt. - A gondolatát is gyűlölöm, hogy be​épített ügynök vagy!

- Leigh, te is tudod, hogy megőrülnék egy íróasztal mögött. Jó színész vagyok, rám a terepen van szükség!

- Nekem van szükségem rád!

- A kormánynak is. Meg azoknak az általános iskolás kölyköknek, akik telje​sen elszálltak már az anyagtól. Akár​hány rajtaütést csináljunk, mindig csak a felszínt súroljuk. Úgyse győzünk, de én attól még verekszem tovább. Segíts en​gem! Higgyél bennem! Nem engedem, hogy bármi történjék velem, ameddig tu​dom, hogy te vársz rám.

Leigh elhúzódott tőle, és reszketegen mosolygott.

- Mindig várni foglak. Gyere haza gyorsan és épségben.

- Hazajövök - csókolta meg éhesen a férje.

De nem jött. Mire legközelebb látta, az állami koporsóban feküdt.

Nem ették meg az ünnepi vacsorát, amit Leigh főzött. Nem tudott meglepe​tést szerezni Gregnek a babával, akiről azon az éjszakán akart beszámolni. És Leigh megesküdött, hogy soha többé nem áll szóba olyan férfival, aki veszélyesebb foglalkozást űz, mint egy általános iskola igazgatója.

Greg El Pasónál dolgozott, de a teme​tés után Leigh Midlandben talált állást, a vadonatúj városban, amely a nyugat-​texasi lapályból nőtt ki a konjunktúra nyomán. Midlandet az olaj teremtette. Ahol volt olaj, ott volt munka, lehetett pénzt keresni és költeni. Egész jó hely​nek tűnt az újrakezdéshez. Anyja ugyan hevesen tiltakozott és könnyek között es​dekelt, hogy költözzön hozzájuk Big Springsbe, Leigh mégis elfogadta a mid​iandi állást. Ha jól megfogja a pénzt, amit ígértek neki és amit Greg után kap, egész kényelmesen meg tud élni. Szentül elhatározta, meg fog állni a saját lábán.

Hallgatta kislánya könnyű szapora pi​hegését, nézte, mint emelkedik-süllyed a törékeny hát.

- A legrosszabbon már túlestünk, Sarah. Ki fogjuk bírni.

Volt lakása, munkája, egészséges kis​babája. Már csak a magánnyal kellett megbirkóznia.

*

- Holnaptól fogyókúrázol, Sarah! - li​hegte, miközben beültette a kislányt a felfújható hintába. Nehéz napja volt, el kellett hoznia a négy hónapos babát a bébipásztor házából, ahová kizárólag ak​kor vitte, ha okvetlenül szükséges volt, és utána el kellett mennie a szupermarket​ba. Miután kényelembe helyezte a pufók csecsemőt, visszaszaladt a kocsijához, be​hozta a két zacskónyi vásárolt holmit, és ledobta a konyhai pultra.

- Huh! - Lerúgta a cipőjét, és a dívány​ra rogyott. A babának láthatóan tetszett, hogy anyja ki van fulladva, turbékolva nevetett és boldogan hadonászott. - Nem a maga szórakoztatására csinálom ám, Sarah kisasszony - mondta szemrehá​nyóan Leigh. Feltápászkodott a dívány​ról, odatérdelt a hinta elé, és megcsiklan​dozta a csecsemő kerek pocakját. - Mit képzelsz, ki vagyok én? A különbejáratú udvari bolondod? - Odafúrta arcát lánya tokájához és úgy tett, mintha harapdál​ná. Sarah visított, és tökéletesen szétdúl​ta anyja takaros kontyát.

- Pfű! - Lehuppant a padlóra. Blúza kilógott a szoknyája korcából. Kacagva próbált lélegzethez jutni. Csengettek. Az asszony felnyögött.

- Itt maradj! - intette a kislányt. Kitárta az ajtót, és rögtön a torkához is

kapott a meglepetéstől. A szíve vadul dö​römbölt, tűzijáték petárdái robbantak a fejében, és különös módon vad ujjongást érzett.

- Halihó!

Milyen más volt! A haja most is hosszú, de ragyogóan tiszta és jól fésült. Az arca ugyanolyan bronzbarna, de simára borot​vált. Eltűnt a koszos farmer és a kockás ing. Jól szabott szürke flanelnadrágot, vi​lágoskék inget és sötétkék blézert viselt, fényesre kefélt barna mokaszin váltotta fel a ronda csizmát.

Csupán a szeme volt ugyanaz: csillogó kék és delejező.

De nemcsak az volt ismerős, hanem fe​héren villogó mosolya is.

- Emlékszik rám?

- Pe-pe-persze! - habogta Leigh. Még hogy emlékszik-e? De még mennyire! Amikor egyedül feküdt az ágyában, épp elég sűrűn jutott eszébe a szeme, a moso​lya, a hangja, a búcsúcsókja. Kizárólag azért akarja viszontlátni, mondogatta magának, hogy megköszönhesse, amit csinált. De most, ahogy belenézett a sze​mébe és látta szép, férfias mosolyát, már nem is volt olyan biztos benne, hogy ez volt az egyedüli ok. - Chad! Mennyire... megváltozott - fejezte be elhaló hangon. Zavarban volt, idétlennek érezte magát.

Remélhetőleg a férfi nem vette észre, mennyire fölzaklatta őt.

- Maga is. Csuda vékony.

Leigh nevetett, és végignézett magán. Most látta, milyen rendetlen.

- Jöjjön már be - mondta félszegen. - Ne haragudjon, hogy ilyen ijesztően né​zek ki. Épp játszottunk Sarah-val...

- Istenien néz ki - vágott a szavába Chad. Belépett, a földbe gyökerezett a lá​ba. - Ez nem lehet Sarah! - A legnagyobb nyugalommal leguggolt a hintához, és elkapta a baba popsiját, hogy megállítsa az ingamozgást. Sarah kíváncsian sandí​tott rá.

- De bizony hogy az én Sarah-m! - büszkélkedett.

- Világszépe! - mondta halkan a férfi. Kinyújtotta a mutatóujját, hogy megciró​gassa a kislány arcát, de az nyomban el is kapta nedves praclijával. - És a refle​xei is jók - nevetett Chad. Gyöngéden ki​fejtette ujját a pufók ökölből, és felállt. - Hoztam neki valamit.

- De igazán, Chad, ezt nem kellett vol​na! - kiáltotta Leigh, és rögtön zavarba is jött az elcsépelt fordulattól. Sietett kiiga​zítani önmagát. - Épp eleget adott neki, amikor segített a világra hozni.

- Akkor is ajándékozni akartam neki valamit. Odakint van a kocsiban. Hozom is mindjárt. - Kiment, de nem csukta be maga után az ajtót.

Leigh kapkodó gyorsasággal visszatűr​te a szoknyájába a blúzát, lábát beleszu-szakolta a cipőbe. A haja! Mint a széna​boglya! Nehéz barna kontya lebomlott a tarkójára, tincsei az arcába lógtak. Nem volt ideje helyrehozni, mert Chad már jött is vissza.

- Mi a csoda! - nevetett az asszony a díszcsomagolású hatalmas doboz láttán.

- Maga majd kibontja helyette.

- Maga pedig talán segíthetne. Lefejtette az irdatlan dobozról az

élénkrózsaszín szalagot, és beletépett a csomagolópapírba.

- Anyám mindig elteszi a díszcsomago​lót. El is ájulna, ha látná, hogy szaggatom.

- Az egész ajándékbontásnak elveszi az ízét, ha az embernek a csomagolópa​pírra kell vigyáznia - vélte Chad.

- Milyen igaza van! - mosolygott föl rá az asszony.

Levette a magas doboz tetejét, és addig kotorászott az alatta fehérlő selyempapír kazalban, amíg sárga-fekete csíkos puha prémhez nem ért a keze.

- Hadd vegyem ki - ajánlkozott Chad. Leigh félreállt, úgy nézte, mint halász

elő a férfi a dobozból egy hosszú farkú, hosszú szempillás, jóakaratúan vigyorgó hatalmas tigrist. A szájához kapott az álmélkodástól. Csuda egy plüssjószág volt!

- Chad! - Megsimogatta a selymes szőrt. Egy vagyonba kerülhetett, a férfi nem is engedhette volna meg magának. Először a virágok a kórházi szobájában, aztán ez a fejedelmi ajándék... Ez a nagy​vonalúság túl van a józan ész határán. -Chad... - ismételte.

- Maga szerint fog tetszeni neki? - Büszkén odavitte a tigrist a hintához és leállította, szemben Sarah-val. A plüss-tigris jó néhány ujjnyival magasodott a hinta fölé. Sarah gyanakodva méregette egy darabig, majd nagyra tátotta a szá​ját, és harsány kitartással bömbölni kez​dett.

- Jézusom, mit műveltem? - fordult rémülten Leigh-hez a férfi. Még jobban kétségbe volt esve, mint Sarah.

Leigh odalépett lánya és a tigris közé, majd kiemelte a hintából a sivalkodó cse​csemőt.

-- Nyilván csak elnyomottnak érezte magát.

- Ne haragudjon, nem akartam...

- Dehogy akarta. Egy perc és kutyaba​ja. Csak azt kell éreznie, hogy itt vagyok.

Csakugyan, néhány perc múlva Sarah föl is hagyott az óbégatással. Puhán hüp​pögött még néhányat, aztán minden fi​gyelmét anyja arany fülkarikájának szentelte.

- Nem nagyon értek a csecsemőkhöz - mentegetőzött Chad.

- Adjon neki egy-két napot, amíg meg​szokja a tigrist. Imádni fogja.

- Remélem is.

- Egyébként azt hiszem, már el is nyerte a bocsánatot.

Sarah a mély hang irányába fordította imbolygó fejét. Mind ez idáig Leigh apja volt az egyetlen férfi, aki megfordult a közelében. Hamar fölismerte, hogy ez a hang különbözik az anyjáétól.

- Nem akarja megfogni? - kérdezte az asszony.

- Gondolja, hogy engedi?

- Szerintem engednie kéne, hiszen maga volt az első, aki a kezében tartotta.

- De én ám!

Tekintetük összeakadt Sarah feje fö​lött. Leigh tudta, hogy most mindketten arra a rekkenő augusztusi napra gondol​nak, amikor egyedül voltak azon a kihalt országúton, ahol Chad megállt, hogy se​gítsen neki. Eszébe jutott a férfi kedves​sége, figyelmessége, és hogy ő mennyire örült, amiért újra láthatja. A feszült pil​lanatnak nem akart vége szakadni.

Elsőnek Leigh törte meg a bűvöletet. Odanyújtotta a kislányt a várakozó ka​rokba. Míg átadta a babát, a keze csapdá​ba esett Sarah puha háta és Chad ke​mény tenyere között. Fölnézett, hogy lás​sa, észrevette-e a férfi az érintkezést, és riadtan kellett megállapítania, hogy ész​revette. A delejes kék szempár az övébe kapcsolódott. Leigh lassan kihúzta a ke​zét a férfi tenyere alól.

Chad most Sarah-nak szentelte a fi​gyelmét, és mély, dallamos duruzsolással dicsérte, milyen szép. A kislányt egészen lenyűgözte a turbékolás. Leigh úgy érez​te, őt se lenne nehezebb elzsongítani, mint a lányát. Chad olyan jóképű volt! Igaz, nem a legjobb formáját mutatta, amikor találkoztak, de azt sose gondolta volna, hogy kicsutakolva ilyen vonzó. Igazán megható, hogy a legjobb ruháját vette föl látogatóba. De miért csodálkozik ezen? Minden, amit Chad csinál, olyan lefegyverző.

O viszont slamposnak és kócosnak érezte magát. Bűntudatosan igazgatott a füle mögé egy hajtincset, és abban re​ménykedett, a férfi nem veszi észre, mi​lyen rendetlenül gyűrte helyre a blúzát. Ráadásul a harisnyáján is leszaladt a szem, amikor beleütötte a lábát a bevá​sárlókocsiba.

- Meghívhatom a hölgyeket ma este vacsorázni?

- Micsoda? Vacsorára? El?

Chad nevetett, és a karján táncoltatta Sarah-t. A baba göcögött.

- Igen, vacsorára, el.

- Nagyon szeretnék, Chad, de nem me​hetek. Borzasztó nyűgös lenne Sarah-val egy vendéglőben.

- Elboldogulnánk.

- Nem, nem várhatom el magától, hogy ennyit szenvedjen - harapdálta az ajkát Leigh. A férfi már így is annyi pénzt költött az ajándékra, nem fogad​hatja el, hogy még vacsorát is fizessen nekik. De olyan jó érzés volt, hogy más​hoz is szólhat Sarah-n kívül. Egy felnőtthöz. Egy férfihoz. Chadhez. - Nem akar​na inkább maga velünk vacsorázni? Itt, nálunk.

Ezt jól megcsináltad, Leigh, szidta ma​gát. Mit fog most gondolni róla? Hogy itt egyre-másra ki-be járnak a férfiak? Vagy hogy itt az özvegy, aki nagyon éhes a le​gényre? Nem kellett volna...

- Tényleg jobban szeretne főzni, mint elmenni hazulról?

Nem, nem szeretett volna főzni, de ezt nem közölte. Chad nem vetett rá élveteg pillantásokat. Természetesnek tartotta, hogy a meghívás csupán egy vacsorára szól.

- Sarah még nem tud székben ülni, a kenguruban kell tartanom, amit viszont már majdnem kinőtt. Általában nagyon jól viselkedik, de amikor én is ennék, el​kezd nyűgösködni. Fél kézzel kell ennem és közben...

- El tudom képzelni - nevetett Chad, és feltartott tenyérrel hárított el minden további ellenvetést. - Jól van. Maradok. De csak ma estére. Legközelebb kipróbá​lunk egy éttermet.

Legközelebb?

- Mi... mit szeretne enni?

- Mi van? - Nem látszott haragudni érte, hogy Sarah csattanós pofonokat ke​ver le neki.

- Most vettem konzervsonkát az áru​házban. Szereti a hideg sonkát?

- Szeretem.

- Hát a salátát? - A férfi bólintott. –Vasárnap itt voltak a szüleim, anyám csi​nált egy nagy tál krumplisalátát. Eskü​dözik, hogy annál jobb, minél tovább áll a hűtőszekrényben.

- Az én mamám is ezt mondja. Mit se​gíthetek? - villantotta ki fehér fogait egy vakító mosolyra.

- Úgy látom, jól megvannak Sarah-val. Lenne olyan jó elfoglalni, amíg elrakom a vásárolt holmit és feltálalom a vacsorát?

- Hosszú idő óta ez a legkönnyebb fel​adatom - mondta sziporkázó kék sze​mekkel Chad.

Leigh félszegen bámulta a padlót. Mi​kor vendégelt meg utoljára férfit? Azóta nem, hogy feleségül ment Greghez. Hogy is szokták ezt csinálni? Az olyan nők kö​zött, akik férfit hívnak vacsorára, kevés akad, akinek még egy négy hónapos cse​csemővel is meg kell birkóznia.

- Megbocsátana néhány percre? - som​fordált a nappalin keresztül a hálószobá​ja felé. - Éppen csak... Mindjárt jövök.

Gyorsan becsukta a hálószoba ajtaját, és rohant a gardróbszekrényhez. Mit ve​gyen fel? Van egy új gyapjúszövet nad​rágja... Nem, túlságosan feltűnő lenne a változás. A farmer meg túl lezser. Nevet​séges, hiszen itthon töltik az estét. Estét? Ez csak vacsora, Leigh. Csak vacsora.

Magára húzta ropogósra vasalt far​merját és blúzt váltott. Sarah összenyá​lazta a másikat. Azt a műszálas barack​rózsaszínt választotta, amelyet csak a hozzáértő' nem tévesztett össze a selyem​mel. Kirángatta hajtűit, csillogóra kefél​te a haját, majd összeerősítette a füle mö​gött egy fésűvel. Na, így már jobb. Finom parfümöt permetezett magára, és piheg​ve, dobogó szívvel visszasietett a nappa​liba.

A férfi a díványon ült, Sarah a térdén feküdt, és a férfi hasát rugdalta. Chad szeme elismerően tágra nyílt a belépő asszony láttán. Füttyentett, olyan túlzot​tan elnyújtva, hogy ne lehessen megsér​tődni rajta.

- Maga gyönyörű asszony, Leigh Bran​som - bókolt fojtott hangon.

- Köszönöm - mondta egyszerűen Leigh, de két keze görcsösen markolta egymást.

- Remélem, nem haragszik, hogy leve​tettem a kabátomat. - Egy könnyű szék​re dobta a blézerét, inge ujját könyékig feltűrte.

- Dehogy. Tegye csak kényelembe ma​gát. - A konyha felé indult. Chad felnya​lábolta a babát, és utánament.

- Tetszik a lakása - mérte föl az apró, de ízlésesen berendezett szobákat. A pa​rányi étkező ugyanolyan pasztellkék és bézs árnyalatokban derengett, mint a nappali. A konyhában harsány királykék díszcsempe futott végig a pult fölött. Réz serpenyők lógtak a mennyezetre szerelt rácsról. Chadnek be kellett húznia a nya​kát, nehogy beverje a fejét.

- Még egyszer köszönöm - mondta Leigh. Előszedte a vásárolt holmit, és akkurátusan elrakosgatta a faliszekrény​ben. Milliméterre be volt osztva a hely.

- Amikor ideköltöztem, nem akartam albérletbe menni, de nem kívántam vál​lalni a házzal járó felelősséget sem - ma​gyarázta, miközben elhelyezte a tojáso​kat a hűtőszekrényben. - Ez a társasház volt a megoldás. A bérben benne van a kert ápolása is.

Az U alakú ház egy udvar köré épült. Chad, miközben Sarah-t táncoltatta a karján, a mosogató fölötti nagy ablakból kikukkantott a kertre.

- Szép ez az udvar. Ügyesen megter​vezték a kertet.

- Tudja - nevetett Leigh -, itt, Midlandben éppenséggel nem teng túl a fű és a fa. Engem nyomasztott ez a sivárság, úgyhogy csinálnom kellett egy saját ker​tet. Most persze kopár, de tavaszonta na​gyon jól látni a virágokat. Idén nyáron iszonyatos pénzeket fizettem ki a vízre.

- Ezek szerint nem idevaló?

- A légierők gyermeke vagyok. Apám hivatásos katona volt, aki utoljára Big Springsben állomásozott, még azelőtt, hogy a támaszpontot bezárták. Amikor nyugdíjba ment, úgy döntöttek anyuval, hogy ott is maradnak. Addigra én már fő​iskolára mentem. Greggel meg El Pasóban laktunk.

- Greg volt a férje? - kérdezte halkan Chad.

- Igen. - Leigh fürge keze megállt. Már több mint egy éve. Mindenki azt mondja, hogy az özvegyi sorban az első évet a legnehezebb kibírni. Már átesett az első karácsonyon, a születésnapokon, a házassági évfordulón. A boldogabb em​lékek elfeledtették a rossz pillanatokat, a sok veszekedést Greg foglalkozásán.

- Említette, hogy a férje a kábítószere​seknél dolgozott - mondta eltűnődve Chad. - Magát ez nem idegesítette?

Ugy tette föl a kérdést, hogy abban nem volt semmi tolakodás. Láthatólag őszin​tén érdekelte, mit fog válaszolni Leigh.

- Gyűlöltem. Boldogan éltünk, csakis a hivatásán zörrentünk össze. Könyörög​tem, hogy hagyja ott, de... - Gyorsan be​csukta a faliszekrényt, és kinyitotta a másikat, hogy előszedje a terítéket. - És maga? Még mindig szerel?

- Tessék?

- Akkor azt mondta, egy repülőgépen foltozott. Úgy gondoltam, szerelő.

- Ja igen, persze, időnként csakugyan foglalkozom motorokkal. Meg mindenfé​lével szoktam pepecselni. - Félszegen el​fordította tekintetét. Leigh nem nyaggat​ta tovább. Talán nincs állandó munkája, azt fogadja el, amit és ahol talál. Ezeket a ruhákat nyilván akkor vásárolhatta, amikor jobban ment neki. A hagyomány-hű öltözék láthatólag kiváló minőségű volt, és úgy illett Chadre, mintha ráöntötték volna.

Leigh megterített, és asztalra tette az ételt. A férfi kihozta Sarah hintáját a konyhába, hogy segíthessen sonkát szele​telni. Amíg ettek, a babát a hintába száműzték.

- Maga dolgozik valamit, Leigh? - kér​dezte Chad, és nagyot harapott a megva​jazott zsúrkenyérból.

- Igen, de elég nehéz elmagyarázni - mosolygott az asszony. - Bevásárlóköz​pontokat szoktam díszíteni.

A férfi olyan őszinte elképedéssel bá​mult rá, hogy Leigh elnevette magát.

- Mondaná ezt még egyszer? - kérte, amikor lenyelte a kenyeret.

- Bevásárlóközpontokat szoktam dí​szíteni. Még sose jutott eszébe, kik szok​ták felaggatni a kosarakat a tavasz virá​gaival? Vagy hogy kik cserélik ki a csere​pes zöldet a szökőkutak körül? És hogy a mostaninál maradjak: kik építik fel a Mikulás északi-sarki házát?

- Akkor én elég kuka lehetek, mert meg se fordult még a fejemben - tette le Chad a villát.

- Kevés ember szokott elgondolkozni rajta, de azt biztos észrevennék, ha nem lenne ott a dekoráció.

- A bevásárlóközpontnak dolgozik?

- Is. Eseti megbízással. Azonkívül fog​lalkozom irodaépületekkel. Általában ka​rácsonyi díszítést rendelnek, néha húsvé​tit. Én megmondom, mit vásároljanak a költségvetésük terhére. Ok megveszik, én felrakom.

- Fantasztikus.

- Aligha - nevetett Leigh -, de egye​dülállónak pazar foglalkozás. Magam osztom be a munkámat, természetesen betartva a határidőt. A nehezebb mun​kákra diákokat szoktam felfogadni, kivé​ve a bevásárlóközpontot, ahol az alkal​mazottak segítenek. A bevásárlóközpont​ban évente mindössze ötször kell cserélni a díszítményt. Marad idő megtervezni a következő munkát.

- Hogy lehet ilyen munkát találni?

- A helyzet az, hogy a munka talált meg engem. El Pasóban volt egy barát​nőm, aki a bankoknak csinálta ugyanezt, az én nem hivatalos segítségemmel. Az itteni bevásárlóközpont neki ajánlotta fel az állást, csakhogy neki nem kellett, így átadták nekem. Persze, amikor először mentem dolgozni, még nem tudták, hogy állapotos vagyok, de akkor se szóltak, amikor már látni lehetett.

- Hát persze hogy nem. Nyilván tet​szett a munkája, és egyébként is ki tenne lapátra ebben a felvilágosult korban egy várandós özvegyet?

- Valószínűleg igaza van - nevetett az asszony. - Én mindenesetre örülök, ami​ért nem tették.

Megették a vacsorát, már csak a desz-szert volt hátra: a vajkaramellás öntettel meglocsolt jégkrém.

- Nem kaphatnék ehhez egy kis ká​vét? - érdeklődött a férfi.

- Jaj, Chad - ejtette tányérjába a kana​lát Leigh -, ne haragudjék, de nekem még kávéfőzőm sincs. Magam nem iszom, és...

- Nem iszik kávét? Hát amerikai ma​ga?

- Ne haragudjék - hajtogatta Leigh, és majd elsüllyedt, hogy még egy kávét se tud főzni, bár tudta, hogy a férfi csak ug​ratja.

- Nem kell szabadkozni - mondta egy​szerűen Chad. - Akkor kérek még egy csésze teát.

Miközben Leigh leszedte az asztalt, a férfi megint az ölébe ültette Sarah-t, és alattomban olvadt jégkrémet kanalazott a szájába, amíg rajta nem kapta őket.

- Chad, maga jégkrémmel eteti a gye​reket? - kérdezte harciasan csípőre vá​gott kézzel.

- Hát ha szereti - válaszolta fiúsan ár​tatlan vigyorral a férfi.

- Már így is alig bírom cipelni, olyan dagi. A legutolsó, amire szüksége van, az a jégkrém.

Chad ránézett, és egy darabig le-föl jártatta szemét az asszony alakján.

- Én meg azt mondom, hogy mindket​tejükre ráférne egy kis hús.

Leigh idegesen megnyalta a száját, és megpróbálta tréfára venni a dolgot.

- Pedig milyen keményen tornáztam, hogy lefogyjak és újra megizmosodjak Sarah születése után. - Most mi a baj a hangjával?

- Jó munkát végzett. - Sokatmondó pillantást vetett az asszony mellére. Leigh azonnal bizseregni kezdett, és leg​szívesebben megcsókolta volna Sarah-t, aki ezt a pillanatot választotta, hogy el​kezdjen nyűgösen sírni.

- Almos - emelte ki a gyermeket Chad karjaiból, és úgy tartotta maga elé az ap​ró testet, mint egy pajzsot. - Leteszem éj​szakára.

- Segíthetek? - A férfi fölállt, amikor Leigh elvette tőle Sarah-t. Most egyszer​re hajolt mindkettejük fölé, úgy simogat​ta a baba hátát, de közben az asszonyt nézte, mintha Leigh-t érintené, nem a kislányt.

- N-nem. Érezze itthon magát. Egy perc és visszajövök. Sarah általában rög​tön elalszik.

Majdnem rohanva távozott a szobából. Csupán jó néhány mély lélegzetvétellel sikerült lecsillapodnia odabent a hálószo​bában, amelyen Sarah-val osztozott. Még mindig nem tudta rászánni magát, hogy átköltöztesse a babát a kisebbik hálószo​bába. Volt abban valami megnyugtató, hogy éjszaka hallja egy másik ember lé​legzését, ha csak egy csecsemőét is.

Próbálta úgy előkészíteni lefekvéshez a kislányt, hogy ne ragassza át Sarah-ra az idegességét. Elővigyázatossága szükség​telennek bizonyult, mert amint hasra fordította a csecsemőt, az égnek tolta a popsiját és azonnal elaludt, még a szoká​sos hátpaskolásra sem tartott igényt.

Chad úgy járkált, mint egy őrt álló katona, mire Leigh visszajött a nappa​liba.

- Olyan csend volt, már azt hittem, baj van.

- Dehogy. Sarah nagyon segítőkész baba.

- Azaz boldog. Maga pedig jó anya, ha megadja neki a biztonság érzését.

- Remélem is - mondta komolyan Leigh. - Bár azon azért aggódom, hogy így fog felnőni... - A nyelvébe harapott, amikor észbe kapott, mi csúszott ki majdnem a
 száján, és buzgón igazgatott a fa​lon egy tökéletesen egyenesen álló képet. Apa nélkül?

Igen - fordult a férfi felé Leigh. Az közelebb lépett hozzá. Az asszony valami bizonytalan félelemből hátrálni

szeretett volna, de a lába nem volt hajlandó mozdulni.

- Helyesen következtetek, ha azt mon​dom, hogy ezek szerint nincs senkije? -Kérdezte halkan a férfi.

Már nem választotta el őket Sarah csöpp testének gyengécske pajzsa. Chad férfias kisugárzása betöltötte a lakást, és elnyelte az asszonyt. Ilyesmi még soha​sem fordult elő itt. Leigh érezte, látta, beszívta.

- Igen - felelte meglehetős szünet után.

- Igen, van, vagy igen, nincs?

- Igen, nincs... Nincs. - Zavartan csó​válta a fejét.

- Greg miatt? - kérdezte halkan a fér​fi. - Miatta van még mindig egyedül?

Leigh nem nézett bele a fürkész szem​párba. Istenem, milyen kék volt és sötét és...

- Nem. Nem válhatok el az emberiség​től, csak azért, mert elvesztettem a férje​met.

- Akkor más oka van?

- Őszintén szólva a férfiak nem épp előrehaladott terhes állapotú özvegy​asszonyokról szoktak álmodozni - vála​szolta nevetve.

Chad együtt nevetett vele. Fejét hátra​ejtette, nyakának izmain melegen, vibrá​lón feszült meg a bőr. Visszanézett az asszonyra és mosolygott.

- Volt valami gondja, azok után, hogy bevittem a kórházba?

- Nem.

- És jól van? Minden visszazökkent a normális kerékvágásba?

Zavarba kellett volna jönnie, hogy ilyen bensőséges dolgokról beszél egy férfival, ám különös módon nem jött zavarba.

- Igen. A legutóbbi vizsgálatnál a dok​tor megállapította, hogy tökéletesen egészséges vagyok.

Chad felsóhajtott a megkönnyebbülés​től.

- Istenem, mit összeizgultam, hogy va​jon mit műveltem magával!

- Chad - nyújtotta felé a karját az asszony, de aztán észbe kapott és vissza​húzta -, maga hová ment azután? Pró​báltam megkeresni, de nem szerepelt a telefonkönyvben.

Miért?

- Mit miért?

Miért akart megkeresni?

Szerettem volna meghálálni, amiért segített nekem. Én... - Olyan sötét felhő borította el a másik arcát, hogy zavartan el hallgatott.

- Úgyse fogadtam volna el a pénzét - szűrte foga közt a férfi, és elfordult. - A szentségit! - döfte pillantását az asszo​nyéba. - Mit hitt, azt várom, hogy kifi​zessen?

- Nem akartam megbántani, Chad, csak azt akartam, hogy tudja, mennyire méltányolom... - Leigh alsó ajka remegni kezdett. - Meg is halhattam volna maga nélkül és Sarah...

- Csitt! - mondta a férfi. Előrelépett, és odaölelte Leigh-t erős karjaiba, aki ösztönösen hozzásimult. - Nem akartam felizgatni. Ugy látom, ma semmit se értem el azonkívül, hogy két nőt is sike​rült megríkatnom. - Humornak szánta és bejött. Leigh az ingére hajtotta a fejét, úgy nevetett. Jó illata volt Chadnek. Va​lamilyen drága, meghatározhatatlan il​lata.

A férfi fölemelte mutatóujjával Leigh állát, hogy a szemébe nézhessen.

- Emlékszik, mi történt a kórházi szo​bában, mielőtt elmentem?

- Virágot hozott nekem - nyelt egyet Leigh.

- És még? - Az asszony le akarta hor​gásztam a fejét, de a másik nem enged​te. - És még?

- Megcsókolt engem. Chad lassan bólogatott.

- Nem tudtam, emlékszik-e rá. - Vé​gigsimított Leigh állán, és a tenyerébe fogta az arcát. - Annyira begyógyszerez-ték, hogy nem tudott tiltakozni ellenem vagy nem bánta, ha megcsókolom?

- Azt hiszem, mindkettő - sütötte le fé​lénken a szemét az asszony.

A férfi mély hangon kuncogott.

- Akkor most se bánná, ha megint megcsókolnám? - Az asszony nem nézett rá. - Leigh...

A fejét rázta.

Chad lélegzete meleg szellő volt, a szá​ja szelíd, és úgy sétált az övén, ahogy em​lékezett rá: lassan, finoman, édesen. Egy pillanatra magához szorította, majd ella​zult a karja, hogy kényelmesen végigsi​mogathassa a hátát.

Az asszony szája virágkehelyként nyílt meg a gyengéd sürgetésre. Chad nyelve

szétnyitotta az ajkát és fogait, olyan bensőséges meghittséggel, hogy Leigh min​den porcikája elgyengült. Átölelte a férfi derekát és úgy szorította, mintha tá​maszt keresne a világban. Chad merész volt és félénk. Mohó, majd szelíd. Követe​lő és könyörgő.

Kifogytak a levegőből, mire szétváltak. Chad hozzászorította lázasan forró arcát. Ziháló lélegzetük hallatszott csupán a csendes szobában.

Aztán lassan hátralépett, és elsimított az asszony homlokából egy fürtöt.

· Jó éjszakát, Leigh, majd megkere​sem. - És mintha most jutott volna eszé​be: - Ja igen, és köszönöm a vacsorát.

Három

Másnap reggel rég elhallgatott már az ébresztő, de Leigh még mindig nem kelt föl. Nem mintha ébresztésre lett volna szüksége. Rosszul aludt és boldog volt, amikor a hajnal megváltotta az éjszaká​ját megkeserítő hánykolódástól-forgolódástól.

Előző este bambán nézte, amint Chad felvette és a vállára kanyarította sötét​kék blézerét, majd távozott. Búcsúzásul még rákacsintott, Leigh pedig percekig bámulta az ajtót és képtelen volt elhinni, ami történt. Kételkedett még Chad Dillon létezésében is.

Miféle ember ez? Első látásra koszfé​szeknek könyvelte el, aki akár veszélyes is lehet. De a nyugalom, amellyel a férfi az ő állapotát tudomásul vette és a tapin​tatos gyöngédség, amellyel átsegítette rajta, megváltoztatta Leigh véleményét. Mire búcsút vett tőle a kórházban, már

úgy tekintett rá, mint csiszolatlan gyé​mántra. Tegnap este újabb tulajdonsága​it ismerte meg. Chad ruházata eleganciá​ról és ízlésről árulkodott, viselkedése jól nevelt, művelt, hogy azt ne mondjam, vonzó emberre vallott. A csókja pedig...

Bevallotta magának, hogy izgatja ez az ember. Azt még mindig nem tudta, miből és hol él. Ebből a szempontból tehát ugyanolyan idegen volt, mint amikor be​hajolt a kocsija ablakán.

Maga se hitte, hogy ő volt az, aki ennyi tűzzel viszonozta a férfi csókját. Sose tar​totta magát érzékinek. Férjével egészsé​ges, ha nem is viharos házaséletet éltek, ám nem emlékezett, hogy valaha olyan önkívületbe esett volna, mint tegnap este Chad csókjától. Greggel egy ágyban hálni hozzátartozott a szerelemhez, amelyet egyébként is érzett iránta. Gyanította, hogy Chaddel együtt lenni olyan élmény lehet, amit el sem tud képzelni: önmagá​ban is esemény. A férfi már rég elment, de benne még mindig nem csitult a soha​sem tapasztalt izgalom.

Amikor lefeküdt, fokozottan érezte láb​szárán és combján az ágynemű puha si​mogatását. Haja még mindig őrizte Chad fenyőillatú kölnijének illatát. Élesen tu​datosult benne minden hang, látvány, szag és érintés. Nyelve Chad gyönyörűsé​ges emlékét kereste duzzadtra csókolt aj​kán. Mintha érzékei kitörtek volna börtö​nükből, hogy ritka és új ingerek orgiájá​ban dagonyázzanak. Agya kéjenc fantá​ziaképekben csapongott. Férfit akart.

Szégyentől és lelkifurdalástól pirosan temette bele arcát a melléhez szorított párnába. Mikor is volt utoljára? Több mint egy éve. Bármilyen zsenáns, hogy egy újsütetű anyának ilyesmi járjon a fe​jében, Leigh férfit akart magára és ma​gába.

Nem, nem „férfit": Chadet akarta. És a vágyat még a reggel fénye sem oszlatta szét.

- Nevetséges ostobaság! - szidta ma​gát, miközben ledobta a takarót és kikelt az ágyból. - Szép kis vamp, akinek még egy kávéfőzője sincs! - Vastag velúr​pongyolát vett, mert éjjel feltámadt az északi szél.

Sarah épp akkor kezdett mocorogni, amikor anyja a bölcső fölé hajolt.

- Jó reggelt, szemem fénye - mondta, és a hátára fordította a kislányt. - Mind​járt hozok tiszta pelust, és utána lehet reggelizni - gügyögte, és kihámozta a ba​bát az ázott pelenkából.

- Valószínűleg sose látjuk többé, Sarah - közölte a kicsivel. - Csak azért jött, hogy lássa: rendben vagyunk-e. -Összetűzte a tiszta pelenkát, és kivitte Sarah-t a konyhába.

- No és ha megcsókolta a mamát? Úgy tud csókolózni, mint egy profi. Ki tudja, hány nőn tökéletesítette a technikáját? Valószínűleg az utolsó percben mondták le a randevúját, és nem lévén jobb dolga, eljött ide hozzánk. Neked mi a vélemé​nyed?

Sarah a belekanalozott korpás barackpé​pet bugyborékolva adott hangot gasztro​nómiai örömeinek.

- Tényleg nagyon vonzó. Magas, szikár és... izé... kemény. Tudod, Sarah, amikor magához ölelt, azt hittem, elolvadok. De nem durva - szögezte le sietve, és megtö​rölgette a baba száját egy nedves papírtö​rülközővel. - Nehogy ezt gondold. Fölé​nyes, de gyengéd. A szája... és a keze... vajon milyen érzés lehet, amikor... bár tudom, hiszen megérintett, amikor szü​lettél. De az más volt. Az nem olyan, mint...

- El nem tudom képzelni, miért gondo​lok ilyeneket... Majd ha öregebb leszel, te is megérted, Sarah.

Egész reggeli alatt Chadről folyt a szó, de Sarah nem látszott neheztelni érte. Fürdés közben víg pancsolással nyugtáz​ta anyja elmélkedéseit a férfiról. Chad Dillon témáját még akkor sem merítették ki, amikor felöltözve, illetve bebugyolál​va eljöttek hazulról.

*

- Olyanok legyenek, mintha repülné​nek, nem mintha a mennyezetről lógat​nák őket - magyarázta Leigh a körötte csoportosuló karbantartóknak. - Érthető? A Mikulás rénszarvasai röpülnek, úgy​hogy mondjuk... - méregette a bevásárló​központ tükrös mennyezetét -, mondjuk úgy hetvenöt centire legyenek a plafontól. A fonal garantáltan nem szakad.

- És mi lesz, ha egy óriás rénszarvas ráesik valamelyik gyanútlan vásárló​ra? - kérdezte egy mély és azonnal föl​ismerhető hang, veszedelmesen közel Leigh füléhez. Az asszony tüstént sarkon fordult. Chad állt mögötte. - Hello - vi​gyorgott. - Perelni fogok, ha a Mikulás Rudolfja a fejemre pottyan karácsonyi vásárlás közben.

- Semmi baja nem lesz tőle - csipkelő​dött Leigh. - Papírmaséből van és üres.

- Mint én. Mármint hogy üres vagyok. Mit szólna egy ebédhez?

Megint cowboynak öltözött, csakhogy ezúttal tiszta és új volt a feszes farmer. Gyapjúszövet dzsekije alól kilátszott kék kockás inge, és fekete filc Stetson-kalapot lógatott a kezében. Leigh nem bírta megállni, hogy rá ne sandítson a lá​bára. Most nem a viharvert poros bőr​csizmát viselte, hanem tökéletes állapot​ban levő, fekete gyíkbőr csizmát.

- Hogy élsz, Chad?

Leigh tátott szájú meglepetésére több munkása is szóba elegyedett a férfival.

- Klasszul, George. Szia, Burt. Né, Hal. Hát te?

- Tűrhetően. Volt mostanában valami jobb melód?

Chad lopott pillantást vetett az asszonyra.

- Nem. Semmi különös.

- Hallottam, hogy...

- George, azért jöttem, hogy kedvenc barátnőmet elvigyem ebédelni, nem azért, hogy süketelésre pazaroljam az időt.

A munkások nevettek, és fürkészőn mé​ricskélték Leigh-t. Korábban csak a hoz​záértő munkatársat látták benne, de most mint nőt is mérlegre tették. Az asszony érezte, hogy elpirul, amikor Chad átkarol​ja a vállát. Megpróbálta újra magához ra​gadni a vezetést, és az órájára nézett.

- Szerintem is ideje lenne ebédelni... Itt hátul találkozunk, mondjuk... egy óra múlva.

- Mondjuk két óra múlva - igazította ki a férfi, amit még harsányabb kacaj, még több cinkos pillantás és kacsintás követett. Szerencsére akkor már elkor​mányozta Leigh-t.

- Merre van az irodája?

- A Sakowitz mellett.

- Szüksége lesz a kabátjára. Hideg van odakint.

- Nem kell eljönnünk a bevásárlóköz​pontból. Van egy jó salátabár...

- Az csak nyúltáp, és én nagyon éhes vagyok. Egyébként is megígértem Sarah-nak, hogy felhizlalom magát. Mellesleg, hol van az ifjú hölgy? - kérdezte, nem hagyva időt a tiltakozásra.

- Lakik a közelünkben egy asszony, aki elvállalja a dolgozó anyák gyerekeit. Hozzá szoktam beadni Sarah-t, amikor több órát kell dolgoznom egyfolytában.

- Jut eszembe - húzott elő a férfi a ka​bátja zsebéből egy papírdarabkát -, itt a telefonszámom. Nem szerepel a könyv​ben, mert messzebb lakom a várostól, ak​kor meg minek foglaljam a helyet? - kér​dezte mosolyogva.

- Köszönöm - mondta Leigh, és azon töprengett, lesz-e egyáltalán alkalma va​laha is telefonálni Chadnek.

- Használja, amikor tetszik - mosoly​gott elbűvölően a férfi.

Átszlalomoztak az űzött, rohanó vagy flegma vásárlók között a kis irodához, amelyet a bevásárlóközpont vezetősége bocsátott Leigh rendelkezésére, a vécék és a nyilvános telefonok között. Elhozta a retiküljét és a kabátját, aztán célba vet​ték az egyik kijáratot.

A kisteher, amely ugyanolyan koszos és rendetlen volt, mint akkor, nem akart beindulni a hidegben, ám Chad életet ta​posott belé, és kikanyarodott vele a par​kolóból. Láthatólag eldöntötte, hová mennek, és nem kérdezte az asszony vé​leményét.

- Maga midiandi, Chad? Honnan is​meri George-ot meg a többieket?

- Errefelé születtem és Midlandben jártam iskolába, mielőtt elkerültem vol​na a műszakira. A legtöbb veterán ismer engem és az öregeimet.

- Még mindig itt lakik? - kérdezte Leigh, miután megemésztette a hallotta​kat.

- Igen, de sokat utazom.

- Munkaügyben?

A férfi befordult balra.

- Igen - mondta aztán tömören. Leigh megköszörülte a torkát.

- És mivel foglalkozik? George is a munkájáról kérdezte. Még mindig repü​lőgépeket szerel? - Mert azt tudta, hogy több charter légitársaság is van Midland mellett, és sok olajbáró saját repülőgépet tart.

- Igen, egy kicsit.

Lefékezett egy étterem előtt, kivágta az ajtót és megkerülte a járművet, hogy segítsen az asszonynak kiszállni. Rohan​vást igyekeztek az étterem felé, mert na​gyon vágott a szél. Leigh meg se nézte, hová mennek, de mihelyt beléptek, az or​ra nyomban felismerte, hogy lacipecsenyésnél vannak. Vastagon zsíros, fűsze​res és füstös volt a levegő.

A sarki wurlitzerből Willie Nelson kö​nyörgött a mamáknak, ne engedjék ba​báiknak, hogy felcsapjanak csordásnak.

A sütöde pultja mellett minden magas széket elfoglaltak az öltönyös üzletembe​rek, az olajtól merev farmerban feszítő vagányok és a magas sarkú lovaglócsiz​mát viselő marhapásztorok.

Chad karonfogta az asszonyt, és a zsírtól-szutyoktól hályogos tükörüveg abla​kok melletti bokszok felé kormányozta. Bemanőverezte magát Leigh-vel szem​ben a piros műbőr ülésre, tetejével lefelé odacsapta az ablakpárkányra a kalapját, majd szertelen mozdulattal beletúrt a hajába. Az asszony különös módon von​zónak találta a fiús gesztust.

- Felakasszam? - kérdezte, amikor Leigh levetette a kabátját.

- Nem, köszönöm. Inkább maradjon itt.

- Nagyon csinos ez a szerelés - állapí​totta meg a férfi. Szeme végigvándorolt a kihívóan feszülő fekete buklépulóvertől a széles, tarka szőttes övön át az irigylésre méltóan vékony csípőre és combokra fe​szülő fekete gyapjúnadrágig. - Vagy ta​lán mondjam úgy, hogy magán minden ruha csinos?

- Köszönöm. Maga is nagyon jól néz ki. - Remélhetőleg nem fogja csekélyleni a lagymatag bókot. Azt mégse bökhette ki, hogy Chad olyan szexi, amire nincs is szó.

A férfi intett a pincérnőnek. Az kitörte​tett a pult mögül, és elindult a bokszuk felé.

- Mit szeretne inni? - kérdezte Chad.

- Jeges teát.

- Hát mégis texasi lett, ha tetszik, ha nem - mosolygott szélesen a férfi. - A je​ges tea itt nem idényszerű ital: egész év​ben isszák.

- Szia, Chad! - üdvözölte melegen a pincérnő, miután odaszökdécselt az asz​talukhoz. Dús keble majd kibuggyant halványkék műszálas egyenruhájából, ri​kító strassz fülönfüggőt viselt, platinára festett frizuráját lakk rögzítette. ízléste​len sminkje jobban illett volna egy vegasi tekepályára. Leigh-nek a vadnyugati fil​mek aranyszívű madámjai jutottak eszé​be. - Hogy s mint?

- Klasszul, Sue. Áruld el nekem: hogy van Jack?

- Komisz és kövér. Láttad valaha más hangulatban? - Kacéran kacarászott. - Merre jártál, Chad? Hiányoltunk pár he​te a nagy bulin.

- Nem voltam a városban.

- Nagy meló?

A férfi egy vállrándítással elintézte a kérdést.

- Ő Leigh Bransom. Szeretne egy po​hár jeges teát.

- Szia, Leigh - vigyorgott rá Sue, ki​mutatva valamennyi aranyfogát. - És te, Chad? Te mit iszol?

- Van hideg söröd?

- Volt már, hogy nem volt? - Megint nevetett. - Mindjárt hozom, és akkor fel​veszem a rendelést.

- Szereti a sült húst? - kérdezte a fér​fi, és kinyitotta a jobb napokat - illetve jobb éveket - látott étlapot.

- Igen - felelte vontatottan Leigh.

- De? - sürgette Chad.

- De általában nem eszem ilyen sokat ebédre - mosolygott az asszony.

Chad összekulcsolta ujjait a zöld mű​anyag asztallapon, és előrehajolt.

- Akkor se volt hajlandó tartalmasán étkezni, amikor Sarah-t szoptatta?

Leigh úgy érezte, mintha varázspálcá​val suhintottak volna végig rajta. Tűzbe borult a teste. Gyorsan lesütötte a sze​mét. Éppen Chad kezére esett a pillantá​sa, összekulcsolva pihent az asztalon, a fehér papírszalvétába csavart asztalne​mű mellett. Szép keze volt, erős, szikár, napbarnított. Leigh tudta, milyen gyön​géden tud simogatni ez a kéz. Megsimo​gatta Sarah-t, amikor a baba még ragadt a magzatvíztől. Látta, amint Leigh le​mezteleníti a mellét, és odakínálja az új​szülöttnek. Megcirógatta az anyja mellén csüggő Sarah arcát.

Mégis feszélyezte, hogy ilyesmiről kell beszélnie. A tegnap esti csók óta igen. Az megváltoztatta a dolgokat. A kórházi csók nem számít. Az bajtársias, gratuláló csók volt a jól elvégzett munka után. De a tegnap esti, az más. Chad szondázó nyelve az érzékiség olyan forrásába ta​lált, amelynek létezéséről Leigh nem is tudott, és most minden szónak, amit ki​mondták, lett valami erotikus felhangja. De csak az ő fantáziájában. Chad nyil​ván...

- Leigh!

Felkapta a fejét. Tudta, hogy a férfi a gondolataiban olvas. Lándzsahegyként fúródott bele a két gyönyörű zafírszem pillantása, feltörve legféltettebb titkai​nak pecsétjét. Kérdő tekintettel nézett vissza rá.

- Igen, emlékszem - mondta Chad olyan halkan, hogy csak Leigh hallhat​ta. - Pontosan emlékszem, milyen volt, milyen elképzelhetetlenül bársonyos, emlékszem a színére, mindenre. Azóta ezerszer is elővettem ezt az emléket, és eljátszottam vele.  Leginkább akkor, ha egyedül voltam. Ágyban. És mindannyi​szor elfogott a vágy, hogy még egyszer megérinthessem magát úgy, mint azon a napon. Igen, emlékszem. Azt gondoltam, úgy tisztességes, hogy tudja ezt.

- Eldöntötték már, mit esznek? - kér​dezte írásra készülődve Sue, és ők össze​rezzentek a tolakodó hangra.

- Leigh? - köszörülte meg torkát Chad.

Az asszony még bele se nézett az ét​lapba.

- Pecsenyés szendvicset kérek - vágta rá gyorsan, de a szájában majdnem összefolytak a szavak.

- Én két szendvicset kérek, plusz már​tást, de - vigyorgott kajánul - hagyma nélkül. - Láthatólag teljesen magához tért az előző fülledt pillanatból. - És egy adag rósejbnit. Nem, két adagot.

- Csináltam egy jó kis káposztasalá​tát, azzal a tejfölös mártással, amit úgy szeretsz - tájékoztatta Sue.

- Akkor két salátát.

- Chad, nem hinném, hogy... - Beleful​ladt a tiltakozás a fenyegető homlokráncolás láttán.

- Most a soványak vannak soron, Chad? - nevetett Sue.

- Jobb szeretem őket így - mondta a férfi, egy pillanatra se véve le a szemét Leigh megzavarodott arcáról.

- Ok is mind szeretnek téged, cicám - mondta a pincérnő. Megpaskolta a férfi arcát, és elment a rendeléssel.

Mialatt átrágták magukat az ijesztő nagyságú ételhalmon, gyakorlatilag minden, a vendéglőben tartózkodó nő szóba ereszkedett Chaddel, és Leigh lát​hatta, hogy csakugyan mindannyian sze​retik a férfit. Most három lakkos hajú, faragott karmú, aranytól zörgő klub​töltelék-típus állt oda az asztalukhoz. Chad udvariasan bemutatta őket Leigh-nek, de ők ügyet sem vetettek rá. Az egyik ráeresztette simogató tenyerét Chad vállára.

- Búbba megépíttette nekem azt a fe​dett medencét, amit úgy szerettem volna, Chad. Az egyik végében fűtött, és bár van a közepén. Most megyünk és átdagonyáz​zuk az egész délutánt a meleg pezsgőfür​dővel. Gyere, amikor akarsz. Hideg pia forró fürdővízzel. Verhetetlen.

Jöjjön el hozzánk egy fürdésre, piára és Bubbánéra, gondolta savanyúan Leigh, miközben a női trió átható mósuszillat-ban elvitorlázott. Honnan ismer egy re​pülőgép-szerelő ilyen nyilvánvalóan gaz​dag asszonyokat? És mennyire ismeri őket?, feszegette odabent egy féltékeny hang.

De nemcsak Bubbáné és barátnői sze​rették Chadet. Egy idős házaspár, kifelé menet a vendéglőből megállt az asztaluk​nál, és a néni elrikkantotta magát:

- Jé, Chad, hogy vagy, fiacskám? - Átnyalábolta a férfi nyakát, és cuppanós puszit adott a két orcájára. ~- De rég nem láttunk! Sok dolgod volt? Hogy van anyukád? Épp a múltkor mondtam apus​nak, hogy egy örökkévalóság óta nem lát​tuk anyukádékat. Mostanában mindenki annyira elfoglalt. Jobb szerettem a mi kis városunkat, mielőtt elkezdtek volna öm​leni ide az idegenek. Tudod, hogy mosta​nában már alig látom a barátaimat?

- Mrs. Lomax, hadd mutassam be Leigh Bransomot - vágott közbe udvaria​san a férfi.

De Leigh-nek alig volt ideje elmondani egy „nagyon örülök"-öt, a néni máris foly​tatta a monológot:

- Hogy maga milyen édes! De hát ez magától értetődik. Chadre mindig ragad​tak a lányok. Hű, olyan féltékenyek vol​tak rá a fiaim! Persze Chad mindig olyan tündéri fiú volt, olyan csinos, de sose be​képzelt. Jó fiú. Mindig is ezt mondtam róla, igaz, apus? Chad Dillon jó fiú.

Azzal már el is vonszolta apust, anél​kül hogy annak egyszer is lett volna al​kalma kinyitni a száját bőbeszédű felesé​ge mellett.

- Elnézést - mondta Chad. - Ez a kö​vetkezménye, ha valakinek sok ismerőse van. Sose hagyják békén.

- Semmi baj - mondta gyönge hangon Leigh.

- Dehogynem baj. Ki akartam sajátíta​ni magát magamnak. - Tekintetük össze​akadt egy pillanatra. Az asszony zsigerei olvadoztak a vágyakozástól. - Ez min​den, amit eszik?

Leigh elpusztította a pecsenye nagyját, evett egy kevés káposztát és némi rósejbnit, a kenyérhez hozzá se nyúlt.

- Igen - bólintott. - Nagyon finom, de tele vagyok.

- Akkor menjünk innen. Hacsak nem szeret nyilvánosan csókolózni - tette hoz​zá csábítóan.

Leigh a torkától az öléig végigbizsergett. Ügyetlenül kikecmergett a boksz​ból, Chad megfogta a könyökét, úgy segí​tett neki. A férfi kifizette a számlát az ómódú kasszánál, amelyet kétfelől ciga​retták, rágógumik, szódabikarbóna-félék, cukorkák széles választéka, valamint térképek, kulcstartók és hamutartók ha​tároltak.

Visszahajtottak az üzletközpont parko​lójához. Chad a kijárat közvetlen közelé​ben állította le a kistehert.

- Mikor kezdenek repülni azok a rén​szarvasok?

- A Hálaadás napja* előtti vasárnapon.

- Előtte?

- Igen. Mindig a Hálaadás utáni pén​teken és szombaton van a legnagyobb for​galom. Addigra az egész üzletközpontnak karácsonyi díszben kell lennie, hogy min​denkinek megjöjjön a kedve a vásárlás​hoz. Mivel csak akkor csinálhatjuk a munkát, amikor az üzletek zárva tarta​nak, vasárnap végezzük el.

- Mint a Grimm-mesében a manócs​kák, akik éjfelente jöttek cipőt varrni a vargának és a feleségének?

- Ismeri?

- Nekem is mesélt elalvás előtt a ma​mám - bántódott meg Chad.

- És maga olyan tündéri fiú volt - pa​rodizálta Leigh Mrs. Lomaxet. - Olyan jó fiú.

Chad felnyögött.

- Azt hiszem, ideje, hogy sürgősen megváltoztassam a rólam alkotott véle​ményét. Már kezdem is. - Odahajolt Leigh-hez, megfogta a tarkóját, és magá​hoz húzta az asszonyt. - Nem hinném, hogy méltányolná mai kényszeres tartóz​kodásomat. Egész ebéd alatt nem tudtam másra gondolni, mint erre.

Az ajka meleg volt, türelmetlen és kö​vetelő. Engedelmességet várt, és nem is csalódott. Leigh megnyitotta száját a gyengéd noszogatásra, és nyomban feltá​madt benne minden érzés, amelyeket annyira próbált elfojtani. Minden ideg​szála sercegett a hévtől. Chad szája az asszony füléhez sétált.

- Még mindig azt hiszi, hogy ,jó fiú" vagyok? - Lélegzete ugyanúgy cirógatott, mint kutató szája.

- Nem - sóhajtotta az asszony. - Már nem.

Chad megragadta a kezét, és tüzes csókot nyomott a tenyerébe. Leigh szíve dö​römbölt.

- Nem tudtam, mit képzel majd rólam, hogy váratlanul beállítok késő este. Ezért nem telefonáltam. Attól féltem, nem lesz hajlandó találkozni velem.

- Gondolja?

- Nem kockáztathattam. Látnom kel​lett.

- Miért, Chad?

A férfi hüvelykujja köröket rajzolt Leigh lüktető pulzusára. Megint a szájá​hoz emelte az asszony kezét, és úgy mondta, az ujjaiba:

- Mert amióta eljöttem a kórházból, nem tudtam kiverni a fejemből.

- Mint azt az asszonyt, akinek világra segítette a gyerekét?

- Nem. - A kósza mutatóujj eljátszott Leigh fülcimpájával. - Mint azt az asszonyt, akit szerettem volna közelebbről megismerni, és akit valószínűleg felzak​lattak a történtek. Uramisten, ahogy én aznap kinéztem, biztos halálra rémült tőlem.

- Csak néhány percig. De maga olyan kedves volt.

- Maga pedig olyan gyönyörű.

- Iszonyú voltam.

- Olyan volt, mint egy festmény.

- Hát persze - Dali!

- Della Robbia. Már akkor megmond​tam, és most is ezt mondom. Leigh, maga minden találkozásnál kívánatosabb.

Megint megcsókolta, és Leigh-ből mintha az élet szivárgott volna el ezzel a csókkal. Nem volt ereje védekezni Chad szájának és nyelvének támadása ellen. Elgyengült és szédelgett. A férfi tenyere felkúszott a derekáról a bordáira, fel-le, fel-le.

- Chad - zihálta Leigh, és nekifeszült a férfi karjának -, vissza kell mennem dolgozni... - mondta, kerülve a másik te​kintetét és idegesen igazgatva a ruháját.

Chad nézte egy darabig. Leigh érezte, hogy figyeli, noha ő egyfolytában a nad​rágja vasalását bámulta makacsul. A fér​fi sóhajtott, aztán kitárta az ajtót.

Kisegítette az asszonyt a teherautóból. Keresztülszaladtak a parkolón, összebúj​va a metsző szél ellen. Az üzletközpont bejáratánál Chad odahúzta a téglafalhoz, és erős testével védte Leigh-t a szél ellen.

- Eljöhetek ma este? - Látta az asszony arcán az óvatosságot, a tétovázást, azt, hogy nemet akar mondani. - Túl rá​menős vagyok, Leigh?

Éjszakai buja gondolatai ellenére az asszony tudta, hogy nem ugorhat bele egy futó kalandba. Nemcsak a maga éle​tére kellett gondolnia, de Sarah-éra is, és egy ilyen helyzet mindkettejüket komp​romittálná. Könnyű lenne elfogadni Chadet szeretőjének, de az öncélú szex ellentétben volt minden elvével. Legjobb az őszinteség.

- Ha gyors hancúrra vágyik, akkor rossz helyen keresgél - figyelmeztette zordonan.

- Tudom. Én személyesen jobban sze​retem a lassú és alapos szexet. - Behízelgően mosolygott, bűvös szeme kajánul megvillant. és mint Bubbáné, mint az öreg Mrs. Lomax, mint Sue, mint a tulaj​don csecsemő lánya, Leigh se bírt ellen​állni a férfi varázsának. Szigora úgy lappadt össze, mint ejtőernyő a földön. - Akkor eljöhetek ma este, oké?

- Vacsorára?

- Nem - mondta sajnálattal a férfi. - Kilencig dolgom van. Az túl késő?

- Nem,

- Pazar. - Gyors csókot lehelt a nő szá​jára, aki elnevette magát. - Mi az?

- Még sose csókolóztam senkivel, aki cowboykalapot viselt.

Chad szeme átható kéken csillogott sö​tét pillái erdejében.

- Akkor szokja meg - mordult fel.

Belökte a vastag üvegajtót, és elindul​tak az asszony irodája felé. A karbantar​tók a szökőkút körül gyülekeztek, ahol hagyta őket.

- Akkor viszlát kilenckor. - Megciró​gatta Leigh állát. - Menjen, vesse le a ka​bátját, szedje magát rendbe. Majd én szó​lok a bandának, hogy mindjárt jön - bic​centett a munkások felé.

- Én pedig köszönöm a finom ebédet, és akkor várom ma este.

Tíz óra volt. A torta, amit Leigh sütött, kihűlt. Sarah már mélyen aludt a bölcső​jében, és Chad még mindig nem jött.

Délután jól haladt a munkával az üzlet​központban. Végleges formába öntötték a karácsonyi díszítések terveit. Jövő vasár​nap kezdhetik is a munkát. Úgy számítot​ta, hogy ezzel nem lesz túl sok gond.

Megbeszélése a lovasklubbal egészen más tészta volt. Mindland legelegánsabb negyedének képviseletében fölkereste a villatulajdonosok bizottsága. Arra akar​ták kérni, hogy tervezzen házaikhoz egy​

séges stílusú dekorációt, de nem tudtak megegyezni a színben. Leigh, aki már majd falra mászott a türelmetlenségtől, felhívta rá a figyelmüket, hogy az idő repül.

- Ha azt szeretnék, hogy december második hetében legyen fönt minden, ak​kor e hét végére közölniük kell velem a színt.

A bizottság megígérte, az asszony pedig elment Sarah-ért. Megetette a babát, ad​dig játszott vele, míg el nem fáradt, aztán ágyba dugta. így végre ő is vehetett egy habfürdőt és átsminkelhette az arcát.

Kuncogott, ahogy elnézte magát a tü​körben. Nagyon felemelő dolog egy férfi​nak öltözni. Nem is tudta, mikor volt utoljára ennyire fölajzva. Nem hiszi-e azt Chad, hogy túlságosan igyekszik? Nem táncol-e vissza, nem fogja-e azt gondolni, hogy itt egy magányos özvegy, aki boldo​gan ugrik a nyakába az első figyelmes nőtlen férfinak? Nem tartja-e szemérmes kihívásnak azt a kijelentését, hogy nem hisz az alkalmi szexben?

Csak hidegen, Leigh, intette magát. Ám nehéz közönyt játszani, amikor Chadnek már a gondolatától is olyan kótya és lámpalázas, akár egy kamaszlány. A férfi pedig olyan elszántsággal hajt rá, ami ugyanolyan hízelgő, mint nyugtalanító.

De ahogy teltek az órák és a férfi csak nem telefonált, Leigh kezdett arra gon​dolni, hogy csak bolondította magát. Ebédnél úgy tűnt, hogy a város minden nőnemű lakója Chad után liheg. Mi szük​sége lenne őrá, akit a legkevésbé érzék​csiklandó körülmények között ismert meg, és akinek ráadásul egy csecsemője is van? Chad harsogó férfiassága vitat​hatatlan. Délután óta, amikor Leigh fi​gyelmeztette, hogy ő nem futó kalandot keres, nyilván meggondolta magát. Egy húzódozó özvegyasszony, ráadásul kisba​bával, nem illene a stílusához.

- Elszúrtad, nagyszájú - szidta magát. Egyáltalán miért kellett bármit monda​nia? Fényes nappal csókolóztak egy par​koló teherautóban. Chad majdnem meg​fogta a mellét. És? Nyilván baleset volt. Talán Leigh csókja megfosztotta a józan gondolkozástól. Ha egy nő azzal a hévvel viszonozza a csókot, mint ő, egy egészsé​ges férfi nem vállalhat felelősséget a tet​teiért. Minek esett pánikba, mint egy pu​ritán szűz?

Miért nem érte be azzal, hogy játékosan rácsapjon a tapogatózó kézre? Bubbáné nyilván tudja, hogyan mondjon nemet, ugyanakkor nyitva hagyva az aj​tót egy „talán majd ha jobban ismerjük egymást"-nak. De ő nem Bubbáné. O az, amit az anyja ,jól nevelt ifjú hölgynek" szokott nevezni, neki elkötelezettséget je​lent a szex. O a nászéj szakán veszítette el a szüzességét. O...

Hangosan berregett a csengő, Leigh felpattant a díványról. Noha legszíveseb​ben rohant volna, vett három mély léleg​zetet, és mérsékelt tempóban baktatott az ajtóhoz. Chad széttárt karokkal, te​nyerét az ajtófélfának feszítve állt a kü​szöbön. Kizárólag a fejét mozgatva előre​hajolt, és szájon csókolta.

Leigh egy pillanatig eljátszott az ellen​állás gondolatával, fontolgatta, hogy megkérdi, miért késett egy órát, emlé​kezteti, hogy nem éjszakára hívta, de a csók ereje minden efféle gondolatot elhes​sentett összezavarodott agyából. A férfi lassan leengedte a karját, és magához szorította az asszonyt. Leigh ösztönösen előrelépett, addig, amíg testük válltól térdig össze nem tapadt.

- Bocsánat, hogy késtem, de nem tehe​tek róla - súgta Chad.

- Semmi baj - hallotta tulajdon hang​ját az asszony. Kocsonyává puhította a csók. Chad a tenyerébe fogta az arcát, és hol az egyik, hol a másik hüvelykujjával simogatta az ajkát.

- Tetszik ez az... ez az... akármi, ami magán van.

- Ma vettem. - Egy butik kirakatában szúrta ki a hosszú, hímzett kaftánt, és azonnal megvásárolta. Épp ilyenre volt szüksége az otthoni hosszú, csendes es​tékre... Chaddel... Hagyd abba, hagyd ab​ba, szidta magát.

- Hoztam magának ajándékot.

- Hozott nekem ajándékot? - visszhan​gozta vadul dobogó szívvel.

A férfi két díszcsomagolású dobozt va​rázsolt elő a háta mögül.

- A naggyal kezdje.

Leigh átvette a dobozokat, és leült a dí​ványra. Chad ledobta a kabátját, és az asszony elé kuporodott.

- Ez nem igaz! - kiáltotta Leigh, elő​húzva a dobozból a kávéfőzőt. - Kitalál​jam, mi van a másikban?

- Nyert! - csettintett Chad. - Másfél kiló kávé. - Leigh-ből kitört a kacagás. - Mi olyan mulatságos?

- Semmi, kivéve, hogy magának is van itt egy ajándéka. Jöjjön csak ki a kony​hába.

A férfi csodálkozva követte, és akkor már ő is együtt nevetett Leigh-vei: az imént hozott kávéfőző szakasztott mása állt a konyhai pulton, bedugva a konnek​torba, és mellette ott volt egy dobozban a kávé.

- Hát maga jól bevásárolt ma - állapí​totta meg Chad. Megfogta az asszony két kezét, és karnyújtásnyira tartotta magá​tól. - Ez azt jelenti, hogy gyakran akar nekem kávét főzni?

- Ez azt jelenti, hogy azt szeretné? - ingerkedett vele Leigh.

Válaszul Chad lélegzetelállító mohó​sággal rántotta magához, és türelmetlen kézzel belemarkolva a kibontott geszte​nyebarna sörénybe, hátrahúzta a fejét, hogy még maradéktalanabbul élvezhes​sék a csókot.

Az asszony keze egy darabig óvatosan, simogató csodálattal megmaradt a férfi bordáira feszülő kemény izmokon, aztán körülkúszott a hátán és legyezőként szét​nyitotta ujjait, hogy jobban érezze az iz​mok körvonalait a gerinc mentén.

- 0, Leigh - zihálta a férfi, és elhúzódott. - Ha máris kezdjük, sose kapom meg a kávémat.

Máris? Úgy értette, hogy ott folytatják, ahol abbahagyták?

- És sose kóstolhatja meg a csokoládé​tortámat - válaszolta ugyanabban a hangnemben.

- Vannak még más dolgok, amelyekbe alig várom, hogy belekóstolhassak, de azt hiszem, a torta jöhet elsőnek.

Elsőnek? Leigh idegesen igazgatta a haját.

- Nem csinálná meg a kávét? Én majd figyelek, miközben felszeletelem a tor​tát. - Le kell fékeznie Chadet, jobban mondva mindkettejüket, figyelmeztette magát. A férfi csupán arra a hívásra vá​laszol, amelyet ő minden aggálya és szo​rongása ellenére sugároz magából.

Chad elmagyarázta, hogyan kell profi módon készíteni a kávét, eközben ő tálcá​ra tette a tortaszeleteket. A férfi felhaj​tott három csésze kávét és behabzsolt két szelet vastag csokoládés édességet.

- Hogy tud ilyen vékony maradni, hol​ott ennyit eszik? - kérdezte Leigh, mi​közben Chad lecsípett egy adagot a torta cukormázából.

- Kemény munka kell hozzá és jó anyagcsere.

- Nem is jár tornázni? Nem kocog és nem teniszezik?

- Néha.

- Sportolt valamit a gimnáziumban és a főiskolán?

- Ezt-azt.

- Chad Dillon, maga sose válaszol egyenesen? - bosszankodott az asszony.

- Alkalmilag.

- Óóóó! - nyögött fel Leigh, a férfi nagy mulatságára. Chad lebukott, hogy elke​rülje az odalegyintő kezet.

- Jobb módját is el tudom képzelni, hogy az ember ledolgozza a csalódását, a kalóriákról nem is szólva - mondta csala​fintán. Megfogta Leigh kezét, és a nappa​li felé vonszolta.

- A torta!

- Eláll. Egyébként is mintha arra cél​zott volna, hogy eleget ettem. De van itt valami más, amiből még nem kaptam eleget. Távolról sem.

Otthagyta az asszonyt a szoba köze​pén, leült a díványra, és lerángatta jobb lábáról a csizmát.

- Mit... mit csinál? - kérdezte lenyű​gözve Leigh.

Mit áll itt? Miért nem kérdi, miért húz​za le a csizmáját, mitől érzi magát ennyi​re otthonosan az őnappalijában, mit gon​dol, mit fognak csinálni, ha megszaba​dult a csizmájától?

- Miért veszi le a csizmáját? - kérdez​te szigorúnak szánt, de a valóságban re​kedten olvadékony hangon.

- Mert kezd nyomni.

- 0. - Ennyit a megsértett erényről. Puhán puffant a szőnyegen a másik

csizma. Chad egyetlen szó nélkül felné​zett, és kinyújtotta a kezét. Leigh, mint aki titokzatos parancsnak engedelmeske​dik, odament hozzá, és közben kilépett a cipőjéből
A férfi háttal fordította maga felé és odahúzta kemény mellkasához, a karja és a válla közti ívbe. Addig fészkelődött és mocorgott, amíg Leigh csípője szoro​san be nem ékelődött a combjai közé.

Gyöngéden felemelte az asszony haját, tarkóját csókolta, aztán a fülcimpáját in​gerelte bársonyosan reszelős nyelvvel. Leigh összeborzongott.

- Chad... - nyüszítette. Még sose csókol​ták ezen a helyen. Úgy fordította a fejét, hogy a férfi jobban hozzáférjen. - Chad... - ismételte gyönge hangon - mit csinál?

- Mindent, ami tőlem telik, hogy elcsá​bítsam. Én tisztességes szándékkal jöt​tem ide - gúnyosan elvigyorodott a szem​forgató kijelentésre —. de úgy látszik, ki​repült az ablakon. - Átkarolta a derekát, és még szorosabban magához ölelte. - So​se kívántam ennyire senkit — mondta re​kedten. - Mondja, Leigh, hogy maga is kíván engem. Mondja ki.

Maga felé fordította, és fölemelte állát a hüvelykujjával.

- Bátor, gyönyörű Leigh. Kérlek, en​gedd, hogy szeresselek.

Az asszony érezte, mint omolnak porrá aggályai, és csak annyit bírt mondani:

- Igen.

Szájuk összeforrt, olyan pontosan il​leszkedve egymáshoz, mintha ugyanan​nak az egésznek a két része ünnepelné újraegyesülését.

Leigh szorosabban odabújt a férfihoz, és miközben Chad szája elmerült nyaká​nak puhaságában, kigombolta a férfi in​gének legfelső gombját, hogy érezze a mellén gyűrűző, ruganyos szőrzetet.

Chad ujjai végigjárták a kulcscsontját, megtalálták a kaftán elején az első kö​tést, és addig húzták, amíg engedett. Az​tán jött a második. Majd a harmadik.

- De csodálatos vagy - súgta. - Telt és puha és... ó, Leigh, Leigh, Leigh - hörög​te, és az asszony csupasz mellei közé fúr​ta az arcát. Végigcsókolta a lágy húst. Leigh-nek már az érintésétől is dalolt a vére.

- Akarod?

- Igen, kérlek, kérlek. - Csak arra a kéjes vágyakozásra tudott gondolni, amit a férfi ébresztett benne. Belemarkolt a hajába, magához szorította. Azt hitte, ennyi élvezetet ki sem lehet bírni. Chad keze megtalálta a kaftán szélét, fölemel​te, megsimogatta Leigh térdét. Magasab​ban... egyre magasabban...

- Chad... - nyöszörgött az asszony. A férfi szája végigperzselt a mellén, a nya​kán, és rátalált a szájára. Már-már vad szenvedéllyel csókolták egymást.

Chad megfogta Leigh tévetegen kószá​ló kezét, és odairányította a réz övcsat alá, majd rászorította dagadó férfiassá​gára. Lázasan csókolta az arcát, a nya​kát, meztelen vállát.

- Fogd meg, Leigh... - mondta rekedt, elakadó hangon. - Nem... nem akarlak bántani. Elég rég megvolt... megvan a ba​ba. Nem fog fájni?

- Nem, nem - lehelte ő, és egy készsé​ges szorítással nyomatékosította, meny​nyire megbízik Chadben.

- Édes...

A telefon csörömpölése ugrasztotta szét őket.

Chad halkan szentségeit. Leigh kibon​takozott a karjaiból, és odadülöngélt a készülékhez.

- Halló!

- Dillon ott van?

Négy

Leigh szenvedélytől elködösült aggyal próbált kihüvelyezni valami értelmet ab​ból, amit a telefonáló mond.

- Dillon? Mármint Chad?

- Ott van?

- Igen... egy pillanat.

Megfordult és látta, hogy Chad ott áll szorosan mellette. Már ki is vette er​nyedt kezéből a kagylót.

- Ja! - vakkantotta bele a kagylóba. Egy percig hallgatott, farkasszemet néz​ve az asszonnyal, aztán elfordult. -Hol?... Rossz? - Az orra alatt szitkozó​dott. - Oké... Fél óra.

Visszaejtette a hallgatót, odarohant a díványhoz, és felrántotta merev bőrcsiz​máját.

- Chad...

- Mennem kell, Leigh. Sajnálom. Álla​tira sajnálom.

- Ki volt... Honnan tudta... Mi... Hová mész?

- Dolgozni.

- Dolgozni? De... Sürgős...

- Hogy úgy mondjam, vészhelyzet. - Már a kabátját vette, és nem nézett köz​ben az asszonyra. - Ne haragudj, hogy ide​telefonált, de meg kellett adnom a számo​dat. - Odament a viharos csókolózástól zi​lált, reszkető asszonyhoz. A kaftán pántjai kioldva lógtak. A köntös nyitottan táton​gott. Leigh borzongva fogta át magát kar​jaival. Hirtelen megrémült. Chad a vállára tette a kezét, és odahúzta magához. - Ez Sarah-é - lehelt könnyű csókot az asszony arcára. - Még nem is láttam ma este.

- Chad...

- Ez a tiéd. - Szorosabban magához ölelte és megcsókolta, a már ismerős, ér​des gyengédséggel. - És ez az enyém. -Megmarkolta nagy kezével az asszony csípőjét, fölemelte, nyelve éhesen, mohón végigjárta a száját, miközben ijesztő két​ségbeeséssel szorította magához.

Mire levált a szájáról, Leigh olyan üresnek érezte magát, mintha Chad ki​szívta volna belőle az életet. A férfi pil​lantása végigszántott arcának minden részletén, akár egy lézeres letapogató.

- Chad... - kezdte reszkető szájjal.

- Kereslek, amint tudlak. Mihelyt visszajöttem. Lehet, hogy... nem tudom, meddig tart, de amint tehetem, vissza​jövök.

Becsukódott mögötte az ajtó. Leigh hallotta csizmás lábának futó lépteit a járdán, a teherautó ajtajának csapódá​sát. A motor pöfögött, majd felbődült, és Chad elhajtott.

Összezavarodva és feldúltan fordult sarkon, és úgy bámulta a szobát, mintha most látná először. Ott volt a dívány, ahol alig néhány perce ölelte őt. Üres volt. A szoba is üres volt. Akárcsak a szíve.

Napokig erőlködött, hogy kiverje a fejé​ből, de Chad nem volt hajlandó tűrni a száműzetést. Ott volt, amikor ő dolgo​zott, amikor Sarah-val játszott, amikor a nappalijában ülve, egyedül bámulta a té​vét, amikor egyedül feküdt az ágyában, amikor aludt.

Orvos lenne? Ki más rohanna sürgős esetekhez és hagyna hátra telefonszámo​kat diszpécserközpontokban, hogy elér​hető legyen? De az illető, aki Chadet ke​reste, korántsem a diszpécserek olvatag hangján fuvolázott. Nyers, ellentmon​dást nem tűrő férfihang volt.

Talán bűnöző, és aki értesítette, az...

Istenem, Leigh, ne drámázz, korholta magát. Hát persze hogy Chad nem bű​nöző. Ahhoz túlságosan feltűnő, túl köz​ismert. Azt hitte, hogy aznap, amikor a férfi meghívta ebédre, többet meg fog tudni róla. Miután visszafuvarozta az üzletközponthoz, hanyagul odavetett néhány kérdést a munkásainak, min​denkinek, aki ismerni látszott Chadet. De így sem jutott semmire. A melósok hi​hetetlenül elbutultak az ebédszünet alatt, azt állították, nem tudják, mivel foglalkozik mostanában Chad, viszont elérzékenyülve emlegették, milyen jól fo​cizott.

Mire felocsúdott, már el is jött a hála​adás napja, és vele együtt a szülei, mert leszavazták azt az ötletét, hogy Sarah-val utazzanak el Big Springsbe.

- Még mindig nem tanultál? - kérdez​te az anyja. - Az út szélén hoztad világra a gyerekedet, egy olyan ember segítségé​vel, akiről semmit sem tudunk, aki ennyi erővel, ott is hagyhatott volna, meg is öl​hetett volna, vagy még annál is rosszab​bat. - Összeborzongott.

Leigh lemondóan sóhajtott és beletörő​dött, hogy szülei töltsék náluk a napot.

Ők hozták a pulykát és a mártást is. Leigh épp csak csipegetett.

- Nem érzed jól magad, édes? - kérdez​te az apja.

- Dehogynem - mondta mímelt vidám​sággal Leigh. - Csak nagyon aggaszt, ki​bírják-e a karácsonyi dekorációim az idényt. - Hazug vagy, szidta magát. Iga​zából Chad járt az eszében. Hol töltheti a hálaadás napját? Megünnepli egyálta​lán? És hol van?

Sarah egész nap nyűgös volt. Kora dél​utánra Leigh már belefáradt a ringatásba és a nyugtatási kísérletekbe.

- Nyilván jön a foga - mondta Lois Jackson.

- Még túl kicsi, anyu.

- Neked öt hónapos korodban kibújt a fogad.

- Hát, meglehet - mondta fáradtan Leigh. Senkivel se akart vitatkozni. Csak azt szerette volna, ha valaki megmondja, mit csinál Chad. - Kicsit megy a hasa is.

- Az biztos jel. Fogzik.

Szerencsére a szülei késő délután el​mentek. Leigh lefektette a még mindig nyűgösködő Sarah-t, és ágyba bújt ő is.

- Neked is hiányzik? - kérdezte az al​vó csecsemő"!

Kimerültsége ellenére sem tudott el​aludni, tágra nyitott szemmel nézte a mennyezeten az árnyékokat. Úgyszólván semmit se tud Chad Dillonról. Megosz​toztak egy olyan élményen, ami kevés embernek jut osztályrészül. Chad segí​tette világra a babáját, és ő mégis alig tud valamit róla, a családjáról...

Vigyázz ülésbe vágta magát. A család​járól? Lehet, hogy nős? Kezdettől fogva hazudott volna neki? Vagy Sarah szüle​tése és első látogatása között nősült meg? Emiatt volt a telefon? A felesége megtud​ta, hogy a férje félre akar lépni...

Nem, az a telefon vészhelyzet miatt volt. Vészhelyzet. Chad felesége balese​tet szenvedett. „Hol?", kérdezte Chad. „Rossz?" Ez az. Felesége és négy gyerme​ke szörnyű balesetet szenvedett.

Nem, dehogy, nyöszörögte, és vissza​esett a párnára. Chad nem nős. Nem tud​ta, miből tudja ezt, csak tudta. És meny​nyi minden volt még Chad körül, amit nem tudott, pedig hogy szerette volna tudni. Mit dolgozik? Hol él? Miért várt, miért csak hónapokkal a kórház után lá​togatta meg?

Agya csökönyösen visszatért a telefon​hívás előtti pillanatokhoz, amikor Chad úgy csókolta és simogatta, mint még soha férfi. Bűntudatosan kellett beismernie, hogy eddig ismeretlen érzéseket és indu​latokat lobbantott fel benne. Akár​mennyire szerette is a férjét, Greg soha​sem izgatta föl ennyire.

Nyughatatlanul dobálta magát a taka​ró alatt. Nagyon jól emlékezett arra, ho​gyan oldotta ki Chad a kaftánja pántjait. Arra is, hogy csak aztán nyúlt hozzá, mi​után ő beleegyezett. A keze nem ragado​zott, hanem adakozott. A szája dédelgető volt, gyakorlott, de ugyanannyi örömet szerzett az asszonynak, mint amennyit ő merített csókjaiból. Nem kapkodott. Tu​datában volt Leigh érzelmeinek, és alkal​mazkodott hozzájuk.

Csoda, hogy olyan népszerű a nők kö​rében? Sarah-tól a vendéglőbeli öreg Mrs. Lomaxig mindenki imádja, mert ösztönö​sen tudják, hogy Chad olyan férfi, aki szereti a nőket. Milyen magabiztosak és érzékiek az ujjbegyei. Tudja, mivel tegye magát ellenállhatatlanná. Leigh nyöször​gött. Vele akart lenni, érezni akarja ma​gán a súlyát, tudni akarja, milyen, ami​kor az az erő megtölti...
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Úristen, mi van vele? O gyakorlatias, józan asszony, aki elbírja az özvegyi sort és egyedül neveli csecsemő lányát, úgy, ahogy megesküdött a szüleinek. Nem en​gedheti, hogy egy alig ismert emberről szőtt érzéki ábrándjai elporlasszák a jó​zan ítéletét!

Ezt az elhatározást ismételgette magá​nak, miközben hiába próbált elaludni.

- így gondolom - mondta a villatulaj​donosok bizottságának. - Minden utcán más lesz a motívum. Az egyiken cukor sé​tapálca, a másikon éneklő angyalok, a harmadikon csengők satöbbi. Egy dallasi szállítónak minden megvan raktáron. A sétapálca csíkjai piros-fehér villanykör​tékből vannak, az angyalok énekesköny​ve piros, és fehér ruhát viselnek. El tud​ják képzelni?

Öt fej bólogatott. Ez a hálaadás napja utáni kedden történt. Leigh megbeszélést tartott a lovasklub képviselőivel, hogy el​döntsék, az asszony reményei szerint vég​legesen, mivel díszítsék fényűző házaikat. Mivel a bizottság sehogy se tudott egyez​ségre jutni, Leigh magára vállalta, hogy ő teremti elő, ami rövid távon beszerezhető.

- A házakat, udvarokat és fákat fehér villanykörte füzérekkel díszítenénk. Egy​szerű, de hatásos. Hogy a karácsonyfa és a koszorú milyen legyen, az kinek-kinek a tetszésétől függ, de nekem még ma tud​nom kellene, mit határoztak.
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- En igent mondok rá, csak essünk már túl az egészen - mondta egy látható​lag türelmetlen ember.

- Olyan egyhangúnak tűnik - nyavalygott egy asszony.

- Mondtam, hogy egyszerű - felelte Leigh több udvariassággal, mint amennyit érzett. De mivel egy csomó pénzt fog keresni ezen a megbízáson, visszapa​rancsolta a kikívánkozó csípős megjegy​zést. - Ha korábban kezdtük volna, ak​kor kialakíthatnánk valami díszesebbet. Jövőre már szeptember körül el kell kez​deni a tervezést. De ígérem, hogy ez is csinos lesz. Mérföldekről lehet majd látni a fényeket.

- Mikor kaphatjuk meg a felszere​lést? - kérdezte valaki.

Leigh tudta, hogy a pénz itt nem aka​dály.

- Megrendelhetem a szállítótól, hogy légifuvarral küldjön mindent: égőket, szerelékeket, az egész cuccot. Ha ma ér​tesítem, akkor csütörtökre itt van a fu​var. Ezen a héten elvégezhetünk min​dent. En fogadjak villanyszerelőket, vagy bízzam magukra? A munkásaim a bevá​sárlóközpontban örülni fognak, ha keres​hetnek egy kis plusz pénzt karácsonyra.

- Jó lesz így - mondta a türelmetlen ember. - Legalább nem kell kapkodni.

- Helyes. Akkor mindenki egyetért?

- Igen - mondta egy másik nő. - Teg​nap este végigjártuk a szomszédságot, és mindenki azt mondta, hogy elfogadják, amit döntünk. Mindenkivel tudtunk be​szélni, kivéve Chadet.

- Ja - mondta a férfi. - Úgy hallom, odalent van Mexikóban.

A ceruza, amellyel Leigh körmölt a no​teszában, hirtelen megtorpant. A nyo​mástól letört a hegye.

- Ugy hallom, fene nagy tűz van ott - folytatta a férfi.

- Tűz? - kérdezte mímelt nyugalom​mal Leigh. Csak nem Chad Dillonról be​szélnek ezek?

- Ja. Az egyik szomszéd a Flamecónak dolgozik.

- Miféle Flamecónak?

- Maga még nem hallott a Flamecó-ról? - kérdezte a férfi.

- Ne-nem... - habogta Leigh. - Csak nemrég költöztem ide.

- Pedig világhírű. Itt van a központja Midlandben. Kútügyelet. Ezek a srácok oltogatják az olajtüzeket, tudja.

Leigh nem bírt megszólalni, mert a fé​lelem csápként tekeredett a hangszálai​ra, csak bólintott báván. Talán nem is az ő Chadje. Elég gyakori név.

- Asszem, Dillon már a műszaki elvég​zése óta náluk dolgozik. Mikor is volt az? Melyik évben végzett Chad? Még mindig emlékszem, hogy tarolt a focipályán. A kutya mindenit, hogy tudott rohanni az a srác a focival! - Végre olyan témához ér​tek, amit szeretett.

Leigh gyorsan fölállt, és közben kiborí​totta a retiküljét. Letérdelt, reszkető kéz​zel kapkodva össze a tartalmát.

- Hát ha ez minden, akkor én megyek is vissza dolgozni. Majd tartom önökkel a kapcsolatot, de úgy tervezem, hogy meg​leszünk vele a hét végén.

Kibukdácsolt a lovasklubból, és a fal​nak dőlve zihált, úgy érezte, elfogyott kö​rülötte a levegő. Chad Mexikóban olt egy égő olajkutat. Rendkívül különleges munka. Rendkívül veszedelmes. Rendkí​vül jól fizetett. Ó, istenem, mint Greg!

Ellökte magát a faltól, és végigbaktatott a járdán. Körülnézett, majd örömtelen ka​cajra fakadt. Rendkívül jól fizetett. Itt la​kik a milliomosok között, valamelyik nagy házban. És ő még szerelőnek hitte, aki gyakran jár külső munkára. És Chad nem cáfolta a feltételezését. Egyre nőtt benne a harag, és végül elsöpörte az aggodalmat.

Feltépte kocsija ajtaját, és vad dühvel csapta be maga mögött. Úgy robogott el az elegáns környékről, hogy nem nézett se jobbra, se balra, nem érdekelte, melyik fényűző villában élhet vajon a férfi, aki hazudott neki és félrevezette.

Alig látott a megaláztatás és a fájda​lom könnyeitől. Verje meg az isten! Ölelte-csókolta őt, aztán otthagyta és elment, hogy eloltson egy olajtüzet, ami maga a pokol. Itt hagyta őt, hogy kockáztassa a testi épségét, a...

Zokogva fékezett a közlekedési lámpá​nál. Chad tudta, mi lenne a véleménye a munkájáról, azért tartotta tudatlanság​ban. Addig hízelegte be magát az életébe és a szívébe, hogy Leigh már nem bír el​lenni a látása nélkül. Nagyon jól tudta ő, hogy az asszony nem fogadná el, ha tud​ná, mivel foglalkozik. Azért csalogatta ki belőle jó előre Greg történetét.

- Gyűlölöm, amiért hazudott! Gyűlö​löm! - hajtogatta.

És ahányszor kimondta, mindannyi​szor tudta, hogy nem igaz. Akármennyire fájt, mégsem volt letagadható az igazság, szemtelenül villogott minden könnyben, amely végiggördült az arcán. Az volt a kegyetlen igazság, hogy kezdett belésze​retni Chad Dillonba.

Chadnek elég volt egyetlen pillantás a zárkózott, visszautasító arcra.

- Megtudtad.

- Meg. - Egy hét óta rágódott Chad munkáján, de haragja és felháborodása szemernyit sem csitult.

- Bejöhetek? - kérdezte halkan a férfi.

- Nem.

Chad sóhajtva forgatta kezében a csor​dáskalapot.

- Ettől féltem, hogy rájössz, még mi​előtt elmondanám neked. - Zavartan né​zett rá kék szemével. - El akartam mon​dani, Leigh.

- Tényleg? És mikor?

- A fene egye meg, tudtam, mi a véle​ményed az ilyen kockázatos foglalkozá​sokról...

- És igazad volt. Ezért méltányolnám, ha most elmennél.

- Nem, amíg nem beszéltünk egymás​sal - makacskodott.

- Hogy újabb hazugságokat mondhass?

- Sose hazudtam!

- De igazat se mondtál.

- Kérlek, engedd meg, hogy bejöjjek.

Leigh mogorván, színpadias mozdulat​tal félreállt, és beengedte a férfit az aj​tón. Valahogy sikerült ellepleznie afölötti megkönnyebbülését, hogy Chadnek lát​hatólag haja szála se görbült. Gyönyörű volt. A haja, igaz túl hosszú, de fényesre kefélt. Bőrét fénylő bronzosra sütötte a nap. A mexikói nap. Lezseren öltözött, de a farmerja és az inge ropogósra volt va​salva, a csizmája ragyogott.

Leigh-n is farmer volt, tiszta, de festékes. Összepecsételte, mert faliképet fes​tett Sarah szobájába. Nyűtt is volt, rojtos is, és kissé túl szűk a sok mosástól. A vö​rös pulóver pedig slampos. És mezítláb volt. Mivel egész nap kontyban viselte a haját, hazaérve első dolga volt kibontani, és most rendetlenül lógott a vállára és az arcába. De esze ágában sem volt elnézést kérni a külsejéért. Itt a férfi tartozik né​mi magyarázattal, nem ő.

- Hol van Sarah? - kérdezte Chad.

- Alszik.

- Már? Még öt óra sincs.

- Csak szundít egyet vacsora előtt. Hisztis az utóbbi időben. Anyu szerint jön a foga.

- Sokat dolgoztál?

- Igen - dobta le magát a díványra. Chad egy szék szélén kuporgott, a térdén egyensúlyozva kalapját. - Múlt hét végén kidekoráltam a házadat. - Hangjából csöpögött az epe. - Nagyon csinos.

- A díszítmény is az - mondta kimér​ten a férfi, és Leigh most először hallotta kissé indulatosnak a hangját.

- Köszönöm. Roppant kedves volt tő​led, amiért elintézted, hogy beengedjék a villanyszerelőket.

- Te bementél?

- Nem.

- Bár megtetted volna. Szerettem vol​na, ha látod a házat.

- Akkor miért nem hívtál meg? - rob​bant ki Leigh. - Miért véletlenül kellett megtudnom egy idegentől, hogy ki vagy és mit dolgozol? - Érezte, hogy dühbe gu​rul, és hirtelen beléhasított, hogy nincs rá joga. Miféle igényeket támaszthatna ő Chaddel szemben? Hányszor is látta? El​vitte ebédelni. Kétszer meglátogatta. Kész. Miféle jogon követelőzik? Úgy be​szél, mint egy házsártos feleség. Utálta magát érte.

- Ne haragudj, Chad - temette tenye​rébe az arcát. - Nem kellene úgy pattog​nom, mintha bármi közünk lenne egy​máshoz.

- Tévedsz. Nagyon is van közünk. -Leigh az ölébe ejtette kezét, és belenézett az átható szempárba. - Már az első este, amikor idejöttem, el akartam mondani neked a munkámat. Tudtam, hogy nem fog tetszeni, mert egyetlen intelligens nő​nek sem tetszhet, de hogy mennyire gyű​lölöd, arra csak akkor jöttem rá, amikor Gregről beszéltél.

Felállt, a kávézóasztalra dobta a ka​lapját, odatérdelt az asszony elé, és meg​fogta a két kezét.

- Leigh, nem kockáztathattam, hogy elmondjam. Időt akartam adni neked, hogy megismerj. Aztán pedig, ha minden jól megy és „közünk" lett volna egymás​hoz, akkor úgyis elmeséltem volna. Nem akartam semmi olyat tenni vagy monda​ni, amitől eleve előítéleteid támadnak ve​lem szemben.

- Ez nem volt tisztességes, Chad.

- Nem, nem volt. Csak azt tudom fel​hozni a védelmemre, hogy kellettél ne​kem. Most is kellesz. - Fölemelt Leigh válláról egy fürtöt, a szájához szorította és lassan húzogatta ide-oda az ajkán, mi​közben pillanatra se vette le a szemét az asszonyról. - Egész idő alatt, amíg távol voltam, mindig arra gondoltam, milyen vagy, milyen gyönyörűséges az illatod. Ereztem az ízedet, Leigh. Emlékeztem, hogyan válaszol az enyémnek az ajkad; a nyelvem és a szám emlékezett a bőrödre.

Ha hozzám nyúl, végem, gondolta két​ségbeesetten az asszony. Még most is, tu​datában Chad foglalkozásának, a saját esküjének, hogy soha többé nem szeret olyan embert, akinek előbbre való a mun​ka, mint a feleség, és tudva, hogy a férfi hazudott neki, még mindig szeretett vol​na beletúrni a hajába, kitapintani ke​mény izmait napbarnított bőre alatt, be​leborzolni a melle bozontjába, megérin​teni...

Sarah fölsírt, és ez kirántotta Leigh-t a vágyak elnyeléssel fenyegető óceánjából.

- Sarah - mondta szükségtelenül. Chad felállt és félrehúzódott, hogy az

asszony berohanhasson a hálószobába. A baba nem igényelt ekkora sietséget, de neki meg kell őriznie a józan eszét. Nem szeretheti. Nem akarja szeretni!

- Na, na, hogy van mamuci lánya? - kérdezte, és megfordította a csecsemőt.

- De sokat nőtt - mondta a háta mögül a férfi. Amikor Chad előredőlt, hogy ala​posabban megnézze Sarah-t, a combja hozzásúrlódott az asszonyéhoz. Kinyúj​totta a karját, hogy megfogja a bölcső szé​lét, csapdába ejtve az asszonyt a keze és a bútor között.

- Igen, megnőtt. - Leigh nem ismert rá erre az elcsukló hangra. - Át kellene már költöztetnem ebből a bölcsőből a gyerek​szobába, de elfelejtettem megkérni aput, hogy szerelje össze az ágyat.

- Majd én megcsinálom.

Leigh gyorsan tisztába tette Sarah-t, és csodamód nem szúrta meg a babát a pelenkatűvel, pedig rá nem jellemző mó​don, idegesen reszketett a keze. Fölemel​te a csecsemőt, és megfordult a szűk he​lyen, ahová Chad beszorította.

- Ezt nem kérhetem tőled, Chad.

- Nem is kérted. Én ajánlkoztam. Hol van?

- A másik hálószobában. Még ki se cso​magoltam a dobozból - mondta a férfi tá​volodó hátának.

Mire Sarah-val átért a másik hálószo​bába, Chad már a hosszú, lapos dobozt tanulmányozta.

- Ebben van egy babaágy? - kérdezte nevetve.

- Látod, megmondtam. Ez egy bonyo​lult...

- Van szerszámkészleted? Csavarhú​zód? Sebaj. Nekem van a kocsiban.

- De tényleg, Chad...

A férfi a szájával fojtotta belé a tiltako​zást. Gyors, energikus és határozott csók volt. Leigh úgy érezte, mintha bomba robbant volna az öve alatt, bizsergető szi​lánkokat lövöldözve.

- Na. Végre egy hatékony módszer, amivel elhallgattathatlak. Ha csinálsz egy szendvicset és egy kanna kávét, az épp elegendő jutalom. - Még egy futó csó​kot lehelt a homlokára, aztán kirohant a kisteherhez.

Leigh dohogva baktatott ki a konyhá​ba. Sarah-t, aki pillanatnyilag elégedett​nek tűnt, berakta a hintájába, és beállí​totta a ringató szerkezetet. Chad víg fü​työrészéssel jött vissza a házba. Ez újabb olaj volt haragja tüzére.

- Becsörtet ide és úgy viselkedik, mintha az övé lenne a ház. Nem az övé.

Az enyém. Megállunk mi a magunk lá​bán, Sarah. Nincs nekem szükségem se rá, se másra, és ezt közölni is fogom vele, mihelyt összeállítja azt a nyavalyás ba​baágyat.

Sarah tapsikolt.

Chad félrevezette. Leigh haragudott rá. Mégis, amikor újból feltűnt, gyakorla​tilag a karjaiba omlott és megcsókolta.

- Most mit tegyek, Sarah? - nyöszö​rögte, de a baba csupán gurgulázott vála​szul.

Hideg húst és sajtot szeletelt egy tá​nyérra, gabonapelyhet és rozskenyeret vett elő a faliszekrényből, és főzött egy kanna kávét. Megtöltötte zöldségpürével Sarah elektromos melegítőtálát. Amikor minden elkészült, berohant a kisebbik hálószobába, hogy szóljon Chadnek.

De ahelyett, hogy nagy hangon bejelen​tette volna a feltálalt vacsorát, elnevette magát. Chad keresztbe vetett lábakkal ült a padlón, csapszegek, csavarok, lécek, rugók és egy kötetre rúgó használati uta​sítás közepette.

- Szerinted ez olyan mulatságos? - kérdezte harciasan. - Miféle elme​roggyant találta ki ezeket az utasításo​kat? Az ember vagy zseni legyen, vagy hülye, ha meg akarja érteni, magam sem tudom, melyik!

- Az étel talán fokozza gondolkodási képességedet.

- Pompásan hangzik! - ugrott fel Chad.

- Ne számíts túl sokra - figyelmeztet​te barátságtalanul Leigh, és bevezette a konyhával szomszédos étkezőfülkébe. -Nem tudtam, hogy társaságot kapok ma estére - szúrt, még egyet a férfin.

Abban a pillanatban meg kellett állnia. Chad megmarkolta a farmerja övét, és magához rántotta.

- Majd én teszek róla, hogy örülj, ami​ért társaságot kaptál ma estére - súgta a fülébe csábítóan.

Leigh kitépte magát a férfi karjából, és sértődötten rángatta helyre a pulóverét, hiábavalóan próbálva megőrizni a méltó​ságát. Melle viharosan emelkedett-süllyedt a méltatlankodástól. De mire eszé​be jutott valami válaszféle, Chad már az első szendvicsét habzsolta.

Befalt két szendvicset, egy zacskó krumpli szirmot, némi vegyes savanyúsá​got és olajbogyót, meg hat süteményt. Leigh épp csak a felénél tartotta a saját szendvicsének. O ugyanis felváltva evett és etette Sarah-t.

- Miért nem bízod rám az etetését? Közben te is ehetnél - javasolta Chad.

- Nem, köszönöm - felelte hidegen.

- Odafigyeltem, elboldogulnék vele. - Kivette az asszony kezéből a kanalat, aki ismét láthatta, hogy Chad Dillonnak nem lehet nemmel válaszolni.

Csodamód ügyesen etette a babát. Csu​pán egyetlen pötty céklapép pottyant rá Sarah hadonászó öklére, onnan pedig a férfi csizmájának rüsztjére.

- Nem haragszom érte, Sarah - töröl​gette le vidáman a piros pacnit. - Úgyse akartam megenni.

Leigh mérges volt, amiért Chad ilyen aranyos és kedves és jó természetű. Meny​nyivel egyszerűbb lett volna, ha morog a babára és a céklára. Nem akarta, hogy ilyen otthonosan üljön az ő konyhájában és kerülgetni kelljen, miközben leszedi az asztalt. Miért gurgulázik rá Sarah ilyen barátságosan és tünteti ki a nevetésével, amit épp mostanában kezd megtanulni? Érthetetlen módon neheztelt érte, hogy le​ánya ilyen nyájasan bánik Chaddel.

- Hát akkor térjünk vissza a munká​hoz. - Átadta a babát Leigh-nek, és elin​dult a hálószoba és a babaágy felé. Sarah panaszosan siránkozott.

- Áruló! - morogta Leigh, miközben bevitte a kicsit a saját szobájába, hogy át​öltöztesse lefekvéshez.

Az, hogy ilyen kedves, nem változtat semmin, intette magát. Ma este itt van. De holnap9 És a jövő héten, amikor megint elhívják, mert valahol tűz üt ki, és nem tudni, mikor jön vissza? El tudnád viselni újra, Leigh? Tudta, mi a válasz.

Fél órával később, a hálószobájából ki​jövet bekukkantott a folyosóról a másik szobába.

- El se hiszem! - rikkantotta a kü​szöbről.

Chad, aki a padlón kuporgott, hátra​nézett.

- Már csak ennyi van hátra. - Még egy húzás egy csavaron, azzal állt is fel, meg​nyújtóztatva hatalmas hátizmait. Kipró​bálta az emelőt, amellyel szabályozni le​hetett az ágy egyik oldalának magassá​gát. - A kutya mindenségit! - kurjantot​ta. - Hiszen ez működik!

- Most már nem hiányzik más a szobá​ból, mint a baba - állapította meg Leigh.

Chad elnézte a kiságyat, a párnázott hintaszéket, az ablakfüggönyöket, a Ron​gyospankákat és Rongyospalkókat, aki​ket Leigh festett a falra.

- Igazad van. Hol van Sarah?

- Ma éjszakára hagytam, ahol van.

- Biztos, hogy ki akarod költöztetni a szobádból? - kérdezte jó szimattal a férfi.

- Nem - vallotta be. - Gyűlölök egye​dül al... - Riadtan sandított a férfira, észrevette-e az elszólását. Észre bizony. Két hatalmas lépéssel ott termett előtte, és vaskézzel markolta meg a vállát.

- Nem kell egyedül aludnod, Leigh. Ma este nem. És soha többé.

Beleölelte a karjaiba, amelyeket Leigh oly veszedelmesnek és mégis oly bizton​ságosnak érzett, és az ajkára tapasztotta a száját. De ő konok önvédelemből mere​ven tartotta magát, és összeharapott fo​gakkal rázta a fejét.

Chadet nem törte le az elutasítás. Vé​gighúzta nyelvét az asszony ajkán, és mi​vel az még ekkor sem engedett, becsúsz​tatta a kezét a piros pulóver alá. Leigh szája akaratlanul elnyílt, és hangosan, kéjesen felnyögött.

Chad nyomban kihasználta az alkal​mat. Ujjai megtalálták a melltartó csipkés szegélyű kosarát, és lehúzta a melléről.

- Te is ugyanúgy kívánsz, Leigh, mint én téged. Az istenit, tudom, hogy kívánsz engem - hörögte. Nyalogatni kezdte az asszony fülcimpáját, aztán megragadta a fogával, és gyöngéden harapdálta. Leigh összeborzongott, legyőzött sóhaj röppent el ajkáról. Szerencsére Chad visszatért a szájához, és addig legelészett rajta lus​tán, míg az asszony úgy érezte, belehal, ha nem kap többet.

Már nem emlékezett, mikor karolta át a férfi nyakát, mikor tapadt hozzá, úgy mozgatva a törzsét, hogy azt nem lehe​tett félreérteni. Csak akkor ocsúdott fel, amikor Chad kemény teste nekifeszült, de akkor már késő volt.

Chad kikapcsolta a melltartóját, ő ki​rángatta a férfi nadrágjából az inget, és alácsúsztatta a tenyerét, hogy megsimo​gassa háta sima, kemény izmait. Ujjai óvatosan végigfutottak a bordáin, majd belegabalyodtak mellszőrzetébe.

- Engedd, hogy szeresselek, Leigh... -Chad keze már ott volt a vállán és nyom​ta volna le a szőnyegre, ámde kőkemény ellenállással találkozott.

Szirénák üvöltöttek Leigh agyában, vészcsengők visítottak fülrepesztőén. O komolyan veszi a szexet. Ha Chad egy​szer is szeretni fogja, ő képtelen lesz el​engedni. És nem engedheti be az életébe, hacsak a férfi nem lesz feltétlenül az övé.

milyen, amikor megérintjük egymást, az​tán mondd, hogy nem éri meg kockáz​tatni!

- Nem!

- Gyáva vagy!

- Pontosan! Ezt próbáltam értésedre adni. Nem akarom minden alkalommal a hőst játszani, valahányszor elmész. Egy​szer már volt részem az ilyen életben. Nem kell többé. Jobb, ha abbahagyjuk, mielőtt elkezdtük volna. Kérlek, Chad, most menj el. Nem találkozhatom veled többé.

Maga se bírta elhinni, hogy ő mondta ezeket a szavakat, amelyek hűdött hall​gatást parancsoltak rájuk.

Csengett a telefon. Leigh rohant ki a szobából, hálásan, hogy van ürügye el​szabadulni a férfi égő szemétől.

- Halló!

- Leigh?

- Én vagyok.

- Itt Amelia Dillon, Chad anyja. Ott a fiam?

- Igen, itt van, Mrs. Dillon. - Ezek sze​rint világszerte kidoboltatta, hogy az ő lakásán lesz? - Egy pillanat, máris szó​lok neki.

- Nem, nem! - hadarta sietve a telefo​náló. - Én tulajdonképpen veled akartam beszélni. Chad, amikor ma délután visszajött Mexikóból, felhívott és meg​mondta, hogy este nálad lesz. - Leigh markolta a kagylót és háborgott, hogy ilyen magától értetődő időtöltésnek te​kintik őt. - Meg akartalak hívni, termé​szetesen Sarah-val együtt, hogy gyertek ki vasárnap ebédre. Este fölállítjuk a karácsonyfát. Kijönnél? Chad annyit me​sélt rólad és majd meghalunk, úgy sze​retnénk már látni Sarah-t. Hogy az én nagy melák fiam segítsen a világra egy babát annak a borzalmas tragacsnak a platóján!

Leigh rögtön rokonszenvesnek találta Amelia Diliont, de nem hitte, hogy kibír​na egy egész napot a fiával, főleg azok után, hogy épp most adta ki az útját. De hogy térhetne ki a meghívás elől úgy, hogy ne sértse meg Chad anyját? E perc​ben semmi sem jutott az eszébe.

- Nagyszerű lenne, Mrs. Dillon. Köszö​nöm.

~- Részünkről az öröm. Akkor várunk benneteket vasárnap. Mondd meg Chad-nek, hogy óvatosan vezessen hazafelé.

Leigh visszatette a hallgatót, és lassan megfordult. Chad utánajött a nappaliba.

- Anyád volt. Meghívott engem és Sarah-t jövő vasárnapra ebédre és kará​csonyfát díszíteni.

- Akkor fél tizenkettőkor idejövök ér​tetek.

És mielőtt az asszony ellentmondha​tott volna, már be is csapta maga után az ajtót.

Öt

Egész héten azon emésztette magát, hogyan mondhatná le a vendégséget. Számtalan tervet dolgozott ki, de végül mindet ejtette, mert vagy színpadiasak, vagy nevetségesek, vagy átlátszók vol​tak. Egyszerűen nem tudott kitérni. Szidta magát mindenféle hülyének, ami​ért nem hárította el udvariasan Mrs. Dillon invitálását, és nem hagyta rá Chadre a magyarázkodást. És azért is hülye, mert úgy érez Chad iránt, ahogy.

- Nem fogom szeretni. Nem fogom! - hajtogatta magának. - Talán elmarad, ha a családjának kifogásai lesznek elle​nem. Talán nem fogok tetszeni nekik.

A szombat nagyobb részét mégis azzal töltötte, hogy biztosan elnyerje Dillonék tetszését. Akármekkora érvágás volt is, elvitte Sarah-t az üzletközpontba. Vásá​rolt neki az egyik elegáns bababutikban piros bársony karácsonyi ruhát, az elején hímzett fehér virágokkal díszítve. Fehér csipke harisnyanadrág és szaténcipő egé​szítette ki a szerelést. Arra az esetre, ha valami baleset történne az új ruhával, vásárolt egy vékony farmeranyagból ké​szült overallt is, pettyes blúzzal. Az ove​rall farzsebéből ugyancsak pettyes zseb​kendő kandikált ki.

Sarah fütyült az új ruhákra, annál le-nyűgözőbbnek találta az élénkrózsaszín csomagolást. Leigh, amikor véletlenül le​nézett, elborzadva látta, hogy csecsemője élvezettel falja a csomagolópapírt. Lois-nak igaza volt. Két recés szélű fog kandi​kált ki Sarah alsó állkapcsából.

Magának puha pávakék gyapjúszövet nadrágot vásárolt. Az ugyanilyen árnya​latú selyemblúztól fényesebb kéknek lát​szott a szeme. Ugyancsak megengedett magának egy arany fülkarikát, kissé dí​szesebbet, mint amilyet viselni szokott, de ünnepre ez inkább megfelel.

Miközben felakasztotta új ruháit, hálát adott a csillagoknak, amiért megajándé​kozták a lovasklub dekorációjával. Épp jókor jött a kiadós csekk. Az üzletköz​ponttal kötött szerződésével és a Greg után járó nyugdíjjal nem volt épp koldus, de minden fillér számított. Persze, így se tartozott abba a körbe, mint amibe a Chad Dillonok és társaik.

*

Napfényes, de hasogatóan hideg volt a vasárnap reggel. Északnyugatról süvölt​ve fújt a szél. Leigh és Sarah már felöl​tözve várakoztak, amikor Chad becsön​getett. Összegörnyedve toporgott a torná​con, mert még tiszta gyapjú kabátjában is fázott.

- Jó reggelt.

- Szia - mondta kurtán Leigh, bár for​dult vele egyet a világ, amikor meglátta a férfit. Chad szeme ugyanúgy fénylett, mint az ég. A vastag kabát alatt sportos dzsekit és kihajtott gallérú inget viselt. Kitűnő szabású, vadonatúj farmer volt rajta. - Készen vagyunk, csak még Sarah-t kell bebugyolálnom. - O már föl​vette a kabátját.

A férfi belépett.

- Ez is jön? - mutatott a pukkadásig pakolt, irdatlan pelenkazsákra.

- Igen - vetette oda félvállról Leigh, miközben egy vastag pokrócba csavargat​ta a kislányt.

- Meddig szándékoztok maradni? - ug​ratta Chad. Leigh, karjában a fickándozó batyuval, kihúzta magát, és belenézett a nevető szempárba. Nem tehetett róla, de vissza kellett mosolyognia rá. - Készen vagytok? - Az asszony bólintott. - Akkor gyerünk. Majd én bezárok.

Leigh-nek földbe gyökerezett a lába, mikor meglátta, hogy egy fényes éjkék Ferrari parkol a járda mellett. Gúnyosan mérte végig Chadet.

- Ne mondd! Eladtad a tehert! - szúr​ta oda cukortól csöpögő hangon.

- Nem, nem adtam el - vonta össze ha​ragosan szemöldökét a férfi. Megmarkol​ta Leigh könyökét, és az autó felé noszo​gatta, amelynek nem kapcsolta ki a mo​torját.

Nem volt könnyű, de valahogy bepré​selték magukat az alacsony ülésekbe Sarah-val és minden holmijával együtt.

- Azért arra vigyáztál, hogy ne ezzel gyere, amikor elvittél ebédelni, igaz? Szándékosan használtad a tehert, mert attól féltél, ha meglátom a Ferrarit, ké​nyelmetlen kérdéseket tehetnék fel. Iga​zam van? Eltaláltam?

- El - mondta dacosan Chad.

- George-nak és a többieknek pedig a lelkére kötötted, nehogy eláruljanak va​lamit rólad. így volt?

- így. - Sebességbe tette a Ferrarit, és kilőtt a kocsival. A következő néhány porcben egyikük sem szólt. Pedig az nem lesz jó, ha ezzel a kölcsönös haraggal ér​keznének meg Dillonékhoz. Leigh meg​próbálta eloszlatni a lappangó ellensé​geskedést.

- Hol laknak a szüleid? - Chad arra az útra tért rá, amely észak felé vezetett ki a városból.

- Van pár holdjuk. Apa most szarvas​marhát tenyészt.

-Most? 
- Azelőtt a Flamecónál dolgozott.

- Aha - mondta Leigh.

Minden jó szándék csődöt mondott. Az út hátralevő részét végighallgatták. Sarah volt olyan jó gyerek, hogy ő is el​szenderült Leigh mellén. Az asszony egy nedvszívó betétet tett a vállára, hogy Sarah "ne nyálazza össze az új blúzát. A levegő szinte pattogott a feszültségtől. Chad makacsul előrebámult, Leigh szint​úgy.

- Elég meleg van? - kérdezte a férfi.

- Igen.

- Nem baj, ha egy kicsit lejjebb veszem a fűtést?

- Nem.

Ennyit beszéltek egymással, míg az erős motor felfalta a húszegynéhány mér​földet a birtokig, amelyet Chad szeré​nyen „néhány holdnak" nevezett. A Fer​rari befordult a magánútra. Kétoldalt herefordi tehenek legelészték a téltől barna mezőkön szétszórt szalmabálákat. Leigh mindjobban megilletődött. A tize​dik, egyenletes tempóban szivattyúzó olajkút után abbahagyta a számolást.

Ujabb kisebb megrázkódtatást jelen​tett a ház, amely méltóságteljes derűvel állt az eperfa- és hikoridió-ligetben, egy sekély patak partján. Fehér téglából épült. Négy szögletes pillér kötötte össze a széles bejárati ajtót az emeleti er​kéllyel. Hat sötétzöld zsalugáteres fran​ciaablak nyílt a homlokzaton.

- Megérkeztünk - mondta Chad. Nem nézett Leigh-re, úgy kecmergett ki a ko​csiból, kezében a pelenkazsákkal. Megke​rülte a Ferrarit, hogy kisegítse az asszonyt és Sarah-t.

- És én még kínosan éreztem magam, amikor virágot hoztál, mert szegény munkanélkülinek hittelek - sziszegte Leigh. A férfi haragosan összeszorította a száját, de nem volt ideje válaszolni, mert felpattant a nagy ajtó, és kezét a köté​nyébe törölgetve előszáguldott Amelia Dillon.

- Gyorsan befelé ebből a szélből! Befe​lé a babával, mielőtt megfázik. Hozott is​ten, hozott isten, Leigh. Szervusz, fiam. - Oltalmazóan átkarolta Leigh-t, és betes​sékelte az ajtón. - Ide, a tűz mellé - kor​mányozta be a ház hosszában végigfutó folyosóról a lakályos nappaliba. Az egész falat elfoglaló irdatlan kandallóban pat​togva égett a tűz. - Megjöttek, papa! - kurjantott hátra valakinek. - Chad, ide tedd a babaholmit, ebbe a székbe. Ennek az ócskaságnak semmi sem árt. Add csak ide a kabátodat, Leigh. Persze, nem tu​dod levenni, ha Sarah-t fogod. Hadd...

- Anya! - avatkozott be Chad, és anyja vállára tette nagy kezét. - Anya, csak es​te megyünk el, de te nem fogod megérni, ha nem csillapodsz le. Bemutatom Leigh Bransomot.

- Sokat locsogok, ugye? - kuncogott Amelia. - Bocsánat. Csak hát annyira iz​gultam ettől a találkozástól. Szervusz, Leigh.

Leigh most már tudta, nem csak sejtet​te, hogy szeretni fogja Amelia Diliont. Apró, tömör, anyás jelenség volt. Haját már sűrűn átszőtte az ezüst, de látszott, hogy valaha ugyanolyan sötétbarna lehe​tett, mint a fiáé. A szeme is ugyanolyan sugárzóan kéklett.

- Jó napot, Mrs. Dillon. Köszönöm a meghívást. Nagyon örülünk, hogy eljö​hettünk.

- Leigh, add ide Sarah-t, amíg leteszed a kabátodat - javasolta Chad. Átvette a pokrócba bugyolált babát, aki akkor kez​dett ébredezni.

- 0, mutasd már, Chad! - hemzsegett Amelia. - Hát láttál már valaha ilyen bű-bájt? És ez az édes ruhácska! Fog vajon sírni, ha én fogom?

- Nem hiszem - mondta Leigh, és leve​tette vastag kabátját. Chad, aki odanyúj​totta Sarah-t az anyjának, elvette tőle a kabátot, és Sarah pokrócával együtt fel​akasztotta a fogasra. Amikor visszafor​dult, összeakadt tekintete az asszonyé​val. Egymásra mosolyogtak a Sarah-nak gügyögő Amelia feje fölött.

Leigh haragja elpárolgott. Látta, hogy Chad tekintete meglágyul, és tudta, hogy ő is fárasztónak találta a haragszomrádot. Leigh életét és Chad foglalkozását fi​gyelembe véve, leküzdhetetlennek tűn​tek kettejük között az akadályok, ennek ellenére olyan erő húzta őket egymáshoz, amelynek létezését az asszony nem ta​gadhatta, de nem is akarta. Túl gyorsan történt, túlságosan hirtelen ahhoz, hogy megbízható legyen, de ki állíthat meg egy lavinát?

Hirtelen szerette volna megérinteni a férfit. Chad mintha megérezte volna, mert odajött hozzá, és tulajdonosi mozdu​lattal átkarolta a derekát, Leigh pedig megbocsátotta az ámítást, félresöpörte félelmeit, és hozzásimult.

Felnézett Chadre, és meghökkentő éh​séget látott a szemében, de ugyanakkor ígéretet is, és könyörgést türelemért.

- Hát ez egy tündér, Leigh! - mondta Chad anyja. Egyszerre kigyúlt a szeme. -Stewart, gyere csak ide!

Leigh az ajtó felé fordult, és majdnem felszisszent. Chad nyugtatóan megszorí​totta a csuklóját.

A folyosóra vezető boltív alatt ott állt Mr. Dillon. Hatalmas termetű ember volt. Fiatalkorában ugyanolyan atletikus lehe​tett, mint Chad. Arcát barázdákkal szán​totta fel az időjárás és a harsány jó kedély. A homlokából már kikopott egyébként sű​rű fehér haja. Mankóra támaszkodott, és a jobb lába helyén nem volt más, mint a térd fölött összetűzött üres nadrágszár.

- Szervusz, fiam. Maga Leigh? - Az asszony bólintott. - Hozta isten. - Ügye​sen átbicegett a szobán, és kinyújtotta kérges kezét. - Bocsássa meg, hogy nem viselem a protézist, de ilyen hidegben ké​nyelmetlen.

- Jó napot, Mr. Dillon. - Leigh moso​lyogva megrázta a kezét. Kezdeti meg​döbbenését máris visszaparancsolta a jól-neveltség. - Ne kérjen bocsánatot, csak mert kényelmesen akarja érezni magát a saját otthonában.

- Szólítson Stewartnak - mondta a férfi. - Igazad volt, fiam, csakugyan gyö​nyörű. - Leigh elvörösödött, a többiek ne​vettek.

- Rémes egy fiam van, Leigh - panasz​kodott Amelia. - Semmit se akart elárul​ni rólad, se azt, hogy szőke vagy-e vagy barna, alacsony-e vagy magas. Semmit. Csak annyit mondott, hogy gyönyörű vagy.

- Hadd nézzem a babát, Amelia - mondta Stewart Dillon. Felesége nyom​ban odanyújtotta neki a csecsemőt. - Iga​zán szép darabot segítettél a világra, fi​am - fogta meg gyengéden a fia karját. Leigh-t megindította, hogy ez a három ember mennyire szereti egymást.

Fél óra múlva úgy érezte, egész életé​ben ismerte a Dillon családot, annyi szívélyességgel vették körül. A ház meleg volt és barátságos, akárcsak lakói. A sző​nyegek alatt a jól belakott és szeretett otthonok kellemes hangján pattogott a padlódeszka. Leigh-nek mindig hiány​zott, hogy nem volt állandó otthona. Mi​vel apja katona volt, gyerek- és kamasz​korában örökösen költöztek. Mindig iri​gyelte az ilyen Dillon-féle családok állan​dóságát.

A kandallóban barátságosan pattogott a tűz, miközben ők forró áfonyás italt szopogattak, amelynek receptjét Amelia az első kérésre sietett megadni Leigh-nek. Sarah kapott egy graham-kekszet, és boldogan nyámmogott. Amelia szakállkát kötött a baba nyakába, hogy ne tegyen kárt a ruhájában.

Családi emléktárgyak, kézzel horgolt díványterítők díszítették a nappalit, va​lamint fényképek, amelyek Chadet ábrá​zolták élete különböző szakaszaiban. Az egyik franciaablak előtt hatalmas szál norvég fenyő várta, hogy földíszítsék.

Amelia nem szabadkozott, amikor Leigh fölajánlotta, hogy segít ebédet főz​ni. Megterített és megkeverte a krumpli​pürét, miközben Amelia barátságos kér​dések pergőtüzet zúdította rá. Róla és Sarah-ról érdeklődött. Stewart az ölében tartotta a kislányt, Chadet pedig felküld​tek a padlásra a karácsonyfadíszek dobo​záért.

- Ha már úgyis fent vagy, hozd le azt az etetőszéket - kérte az anyja. Chadnek többször is kellett fordulnia, de mire vég​zett, az ebéd is elkészült.

- Ugrás, Chad, vigyed a sültet. Leigh, ha kivennéd a zselés pudingot a hűtőből, én addig beültetném Sarah-t az etető​székbe.

- Én eddig még nem próbáltam. Még nem tud magától ülni.

- Ezt bízd rám - mondta Amelia.

A konyhában Chad kezet mosott a mo​sogatónál. Leigh leoldotta kölcsönkapott kötényét, és benyúlt a hűtőbe a pudin​gért. A kocsonya vastag metszett üvegtá​lon állt, amit két kézzel kellett fogni. Chad odalépett az asszony elé, amikor az ajtó felé igyekezett.

- Gyönyörű vagy ma, Leigh - mondta halkan. - Tetszel a szüleimnek, bár ezt előre tudtam.

- Nekem is tetszenek ők.

A férfi hirtelen átkarolta a derekát, és noha a nehéz tálca elválasztotta őket egymástól, könnyed csókot lehelt a szájá​ra. Érintése nemcsak a rövid életű pu​ding épségét, de Leigh fogadkozásait is veszélybe sodorta. Chad emésztő tüzeket gyújtott benne.

- Hozod már azt a sültet, Chad? - kiál​tott ki Amelia a nappaliból.

- És éppolyan édes vagy, mint szép  -suttogta Chad. Hátralépett, elengedte az asszony derekát, majd kaján vigyorral szót fogadott anyja hívásának. A kocso​nya hideglelősen reszketett, amikor Leigh az asztalra tette.

*

- Szerintem akkor se helyes - hajto​gatta erényes felháborodással Amelia. Stewart ügyet se vetett rá, hanem tovább dörgölte Sarah puha ínyét a whiskyvel. - Semmilyen formában nem helyeslem a tömény szeszt, főleg egy kisbabánál.

- Ez orvosság - mondta Stewart. Egyáltalán nem látszott izgatni, hogy Sarah nyálazva csócsálja a mutatóuj​ját. - Chaddel is ezt csináltam, amikor kicsi volt. Azt pedig én láttam, amikor mézes whiskyt itattál vele, hogy elálljon a köhögése.

Amelia zavarba jött.

- Leigh szörnyű népségnek fog tartani bennünket!

- Dehogyis - nevetett az asszony. Fel​szabadult volt a tartalmas ebédtől és a barátságos csevegéstől. - Azt hiszem, ne​kem is vásárolnom kellene egy üveg bourbont. - Szorosan egymás mellett ül​tek Chaddel a díványon, és a férfi átka​rolta a vállát. Ujjai lustán vándoroltak fel-alá Leigh karján. Az asszony próbált nem gondolni rá, milyen arcátlanul visel​kedett a konyhában, mert valahányszor ezt tette, Chad, mintha csak tudná, mi jár a fejében, alattomosan rákacsintott.

A bőséges ebéd alatt sem hagyott fel a kínzással. Miközben odaadó figyelemmel hallgatta apja beszámolóját a marhake​reskedelemről, egyfolytában Leigh comb​ját fogdosta, éppen a térde fölött. Az asz-szony hiába húzta arrébb a lábát, mert Chad keze, mintha radar lenne beleépít​ve, mindig rátalált. Végül megadta ma​gát, mire Chad beérte azzal, hogy lustán cirógassa a térdét a hófehér abrosz alatt.

- Elmagyarázná még egyszer, hogy ül​tette bele Sarah-t az etetőszékbe? - kér​dezte Leigh Ameliától.

- Állítsd be a tálcát, minél közelebb a törzséhez, aztán kösd oda egy törlőruhá​val vagy ami kéznél van. A legtöbb etető​székben van egy gurtni a baba lába kö​zött, nehogy kiessen.

- En azt hiszem, könnyebb lenne meg​tanítani ülni - állapította meg őrjítő logi​kával Chad.

Leigh és Amelia helytelenítően össze​néztek, a férfiak nevettek. Chad tisztelet​tel és kedvesen bánt a szüleivel, ugrott minden szavukra, ugyanakkor a tréfát is értették. Boldog gyermekkora lehetett, gondolta Leigh. Kétség nem fért hozzá, hogy nagyon büszkék rá.

- Oóóó! - Sarah megfeszítette a hátát, és sírva fakadt.

- Azt hiszem, most fogyott ki a jóked​véből - vélte az anyja.

- Miért nem viszed föl, hogy elalhasson? - kérdezte Amelia, és már fel is állt, hogy mutassa az utat.

- Én is megyek - buzgólkodott Chad.

- Te itt maradsz - ripakodott rá Ame​lia. - Apád veled együtt szeretné megnéz​ni a futballmeccset. - Chad visszasüp​pedt a díványra.

Leigh elvette Stewarttól a sivalkodó csecsemőt, és követte Ameliát a lépcsőn.

- Ez volt Chad szobája - mondta Mrs.

Dillon, amint belépett a hosszú folyosóról egy tágas szobába. - Mint látod, mindent úgy hagytam, ahogy volt. - A szobát puk​kadásig megtöltötték a sportfelvételek, díjak, zászlók. Az egyik sarokban tenisz​ütő és egy pár síléc. A faburkolaton fut​ballhoz használatos sisak lógott egy kampón.

- Ha segítenél, odatolnánk az ágyat a falhoz és párnákat tennénk az oldalára, nehogy leguruljon a kis drágaság. -Leigh elmosolyodott. Amelia tényleg mindenre gondol.

Eltolták az ágyat és ráfektették Sa​rah-t, de ő egyáltalán nem óhajtott alud​ni. Rugdalta vadonatúj szaténcipőbe búj​tatott lábával a matracot, és hamisítat​lan dührohamban csapkodta hozzá a fe​jét. Arca vörös volt, mint a rák.

- Idegen helyen van - sajnálkozott Amelia. - Chad babakorában sehol más​hol nem tudott aludni, mint a saját ágyában.

- Talán ha én is melléfeküdnék egy ki​csit, ő is elaludna - rúgta le a cipőjét Leigh.

- Csináld csak. En itt is hagylak ben-
neteket. A pici egy-kettőre kifárasztja magát.

Leigh elnyúlt a kislány mellett, és ad​dig paskolgatta a hátát, amíg Sarah-ban ellazult a feszültség és sírása szaggatott hüppögéssé enyhült, majd némi csukladozás után egyenletes szuszogás lett belőle. Leigh magukra terítette az ágy végében talált takarót, aztán addig bá​multa a futballpályán lekapott, harcias pózban álló Chadet, míg ő is elaludt.

*

Arra ébredt, hogy valami nagyon élve​zetes dolog történik a fülével. Kissé meg​mozdította a fejét, és nyomban belé is csapta a föléje hajló másik fejbe.

- Ébredj fel és csókolj meg, asszony - követelte egy mély hang.

Meleg, nedves ajkak játszottak incsel​kedve a szájával, amíg az ő ajka is el nem nyílt egy tüzes csókra. A szemét kinyitni túl nagy megerőltetés lett volna, de a karját kihúzta a meleg takaró alól, és megsimogatta Chad vastag, férfias nya​kát.

- Hú, de jó ízű vagy - dünnyögte az, és folytatta, amit az asszony ébredése előtt csinált. Leigh annyira kinyitotta a sze​mét, hogy lássa Sarah-t, aki a falhoz búj​va, édesdeden aludt. Chad az ágy mellett térdelt. Átölelte a derekát, maga felé for​dította, és megint megcsókolta.

- Chad - lihegte kéjesen Leigh, amikor a férfi szája lecsúszott a nyakára. Léleg​zete forrón legyezte álomtól meleg bő​rét. - Nem lenne szabad ezt csinálnod.

- Vackolj arrébb.

- A szüleid...

- Elaludtak a tévé előtt. Nagyon unal​mas a meccs. Vackolj arrébb.

Leigh vakon engedelmeskedett, annyi​ra elhúzódott, hogy Chadnek legyen he​lye melléfeküdni. Á férfi magára húzta a takarót, és addig fészkelődött, míg a há​tára nem fordította Leigh-t.

- Nem szabad...

- Gyönyörű vagy - mondta kásás han​gon Chad. - Olyan kék a szemed.

- A tied kékebb.

- Nem.

- De igen - bizonykodott az asszony, majd sutba vágva minden lelkiismeretet és józan észt, megsimogatta Chad sötét szemöldökét. Öntudatlanul csábító, kí​váncsi ujjai lesiklottak a férfi orrán át, és tétova hívással körülrajzolták a száját. Chad felhorkant, és minden tartózkodását félrevetve éhesen csapott le az asszony ajkára.

Kezét végighúzta a blúz elején, majd kigombolta, anélkül hogy különösebb el​lenállással találkozott volna, aztán alá​csúsztatta a kezét. Egyetlen ügyes csuk​lómozdulattal kikapcsolta a melltartót, félresimította a suhogó selymet, fölemel​te a fejét, és lenézett az asszonyra.

- Leigh - sóhajtotta áhítattal.

Leigh-nek ívbe feszült a gerince, és ké​jesen nyögött. Méhe össze-összehúzódva tiltakozott az űr ellen, amelyről ő nem is tudta, hogy létezik, és most kétségbeeset​ten kívánta, hogy betöltsék.

- Chad - kiáltotta halkan, és odata​padt a férfihoz.

- Tudom, szerelmem, tudom. Lánggal égek érted.

Szája végigcsúszott az asszony mellén, kikapcsolta a nadrágját, lehúzta a cipzárat, és csókolni kezdte a köldökét.

- Olyan jó ízed van - sóhajtott, miköz​ben élvezettel harapdálta az asszony hasát. Most odaért a csipkés kisnadrág gumiszalagjához. - Annyira kívánlak, Leigh.

Vágyai hevének bizonyítéka acélrúd-ként nyomta Leigh combját. Az asszony,

mintha villám hasította volna ketté a bársonyfekete éjszakát, hirtelen ráéb​redt, mi történik, és megfeszült.

- Nem, Chad - kiáltotta, és megragad​ta a kezet, amely az ő combjának tövére tapadt. - Sajnálom, de nem bírom. Nem itt. Nem így. Nem...

- Csitt, Leigh - csitította lágyan a fér​fi. - Nem csinálok semmi olyat, amit nem akarsz.

- Sajnálom - ismételte ő, és szorosan behunyta a szemét a Chad szemében tükröződő megértés előtt. Talán nem is akarta, hogy megértő legyen. Talán azt várta, hogy meggyőző legyen. Teste még most is a beteljesedésért jajgatott.

Pedig a testének nincs igaza. O nem mehet feleségül Chadhez, a szerelmi vi​szony pedig elvei ellen való. És mégis minden sejtje külön lüktetett utána. Ha ő ezt a marcangoló űrt érzi, mit érezhet a férfi? Kinyitotta a szemét, és látta, hogy Chad közelről figyeli.

- Most biztos gyűlölsz azért, amit tet​tem - suttogta. - Pedig nem gonoszság​ból csináltam.

- Tudom - mondta halkan a férfi. - És ha ettől jobban érzed magad, én se tud​tam volna lefeküdni veled ilyen körülmények között. Sem az idő, sem a hely nem megfelelő.

Leigh engedelmesen tűrte, hogy Chad megigazgassa a ruháját.

- Mit gondolsz, foglak-e valaha látni talpig meztelenül? - súgta fölébe hajolva a férfi, és melegen, dévajul mosolygott.

- Borzasztó vagy - viszonozta félénken Leigh a mosolyt.

- Egy cseppet se vagy rá kíváncsi, hogy én milyen vagyok meztelen? - kuncogott buján Chad.

- Nem.

Chad vigyorgott, fogai fehéren villog​tak az alkonyi félhomályba borult szo​bában.

- Hazug. - Leigh nem tudott tiltakoz​ni. Chad szája fürgébb volt az övénél.

*

Felébresztették Sarah-t, és Leigh átöl​töztette a farmeroverallba, ami Chadnek

roppantul tetszett. O vitte le a babát a lépcsőn. A legalsó fokon Leigh megmar​kolta a karját.

- Szerinted nem vesznek észre... vala​mit?

- Hogy a borostáim felhorzsolták a melledet? Hacsak le nem veted a blúzodat. - Leigh elszörnyedt, Chad fojtottan nevetett. - Legföljebb annyit vehetnek észre, hogy nagyon nehezemre esik fé​keznem magam, hogy ne nyúljak hozzád. Szóval csak vigyázz. Lehet, hogy nem fog sikerülni.

És miközben a fát díszítették, Chad va​lóban nehezen tudott parancsolni a kezé​nek. Egyszer, amikor Leigh a fenyő mö​gött állt az árnyékban - a szobában leol​tották a villanyt, hogy jobban élvezhes​sék a fára aggatott égőfüzérek puha fé​nyét -, odaosont a háta mögé, átölelte, megfogta a mellét, és nedves csókot nyo​mott a nyakára.

- Chad, ezt hagyd abba! - súgta hara​gosan Leigh.

De ő csak vihogott, és jól megmarko​lászta az asszony fenekét.

Már majdnem végeztek a díszítéssel. Leigh megállt, hogy elnézze Chad szüleit, amint a babával játszanak. Néha oda​szóltak nekik, különböző tanácsokat ad​va a díszítéshez, egyébként teljesen el​merültek Sarah dédelgetésében, aki lát​hatólag viszonozta szeretetüket.

- Chad - kérdezte halkan, nem a szo​kott csipkelődő stílusban -, mi történt apád lábával?

Látta a karácsonyi gyertyák visszatük​röződő fényein át a tétovázást.

- Összezúzta egy gép tűzoltás közben.

Leigh rémült arca szavak nélkül is el​mondott mindent. Chad elfordult, össze​ütötte a tenyerét, és megkérdezte az any​ját, hol az uzsonna.

Amelia és Stewart nem győzték dicsér​ni őket a gyönyörű fáért. Ok közben él​vezték a tejszínhabos-karamellás, vas​tagra szeletelt diótortát. Amikor végez​tek, Chad kijelentette, hogy későre jár, Sarah-t ideje hazavinni.

- Ha összecsomagolod a holmiját, én segítek elmosogatni - mondta Leigh.

Chad morgott, hogy a babaholmi mennyire szerteszét van szórva, de Leigh nem vett róla tudomást. Stewartot utasí​tották, hogy szórakoztassa Sarah-t, amit ő a legnagyobb örömmel teljesített.

Amikor már az utolsó csészét törölget​te, Amelia elvette tőle, és megszorította a kezét.

- Leigh, nekünk olyan sokat jelent, hogy Chad elhozott hozzánk.

- Nekem is.

- Már úgy aggódtunk Chad miatt - vallotta be Amelia.

- A munkája miatt?

- Azért is, de én most a magánéletéről beszélek. Attól féltünk, hogy Sharon után soha többé nem lesz szerelmes, de azt hiszem, most borzasztóan szeret té​ged.

Leigh egyetlen szót hallott az egészből. Jobban mondva egyetlen nevet.

- Sharon? - kérdezte cérnavékony hangon. Nem akarom tudni!, sikoltotta az agya.

Mrs. Dillon szeme tágra nyílt ijedté​ben.

- Te nem tudsz Sharonról? - Leigh a fejét rázta. - Jaj istenem - lehelte látha​tóan fölindulva Amelia.

- Ki az? Kérem, mondja el! - Csak ak​kor vette észre, milyen erővel szorítja a másik kezet, amikor Amelia felszisszent. Ellazította ujjait. - Kérem!

- Szerintem Chadtől kellene kérdez​ned - mondta együttérzően Amelia.

Hat

- Minek tulajdonítsam ezt a hallga​tást? Egy szavad sincs, amióta eljöttünk.

Hideg és fekete volt az éjszaka. A hold sarlója fénytelenül derengett a láthatá​ron, csupán a Ferrari fényszórói törték meg a sötétet a sivár, lapos országúton. Sarah mélyen aludt Leigh ölében.

- Ki az a Sharon? - kérdezte az asszony. Chad odakapta a fejét. A kocsi akkorát

rándult, hogy fölrezzentette a kislányt a szunyókálásból. Megfeszítette tagjait, csámcsogott egyet, aztán visszasüppedt az álomba.

- Honnan hallottál te Sharonról?

- Édesanyád szólta el magát. Azt java​solta, kérdezzelek meg téged. Kicsoda Sharon, Chad?

A férfi halkan káromkodott, és rácsa​pott öklével a kormányra.

- Sharon a feleségem volt. Megölte magát.

Leigh bambán bámult rá a kocsi sötét​jében. Szíve egy pillanatra megállt, majd tompán dübörögve nekilódult.

- A feleséged? - hápogta. - A te felesé​ged? - Chad kurtán biccentett. Az asszony kibámult az éjszakába, úgy próbál​ta megemészteni a hihetetlen szavakat, majd visszafordult. - Miért nem beszéltél róla?

- Mert nem volt fontos.

- Nem fontos? - kérdezte olyan hango​san, hogy Sarah újból mocorogni kezdett.

- Nem. Nekünk nem az. A házassá​gomnak semmi köze ahhoz, amit irántad érzek. Leigh, én életemben most először vagyok szerelmes. Ezzel nem azt akarom mondani, hogy nem szerettem Sharont, de őt másképp szerettem.

- Öngyilkos lett?

- Igen - markolta meg a kormányt.

- Miért, Chad?

- A kibaszott...

- Miért? - ordította Leigh.

A Ferrari visítva fékezett. Leigh csu​pán akkor látta, hogy ott állnak a háza előtt. Chad megfordult az ülésben, és dü​hösen villogó szemmel nézett rá. Még a sötétben is szikrázott a szeme.

- Két éve történt. Én Alaszkában vol​tam tűzoltáson. Istentelen nagy tűz volt, hetekig tartott, míg eloltottuk. Sharont értesítették, hogy megsérültem. Csak​ugyan így volt, kaptam egyet a fejemre és enyhe agyrázkódásom lett, de ennyi volt az egész. Ó azonban nem várta be a rész​leteket, hanem beszedett egy tubus al​tatót.

Elfordult, kilökte az ajtót. Leigh sietve bebugyolálta Sarah-t. Chad kinyitotta neki az alacsony kocsi ajtaját.

- Hol a kulcsod? - kérdezte, miközben a jeges szélben szaladtak az ajtó felé.

- Itt. - Az asszony fölemelte a karját, hogy Chad hozzáférjen a retiküljéhez.

Addig kotorászott a táskában, míg meg nem találta a kulcsot, majd percek alatt kinyitotta az ajtót. Előrement, villanyt gyújtott és felkapcsolta a fűtést, amelyet Leigh távozás előtt lelkiismeretesen ala​csonyra állított.

- Megyek a pelenkazsákért - mondta. Leigh kedveszegetten vitte be Sarah-t

az új babaszobába, és betette a kiságyba. Gépiesen átöltöztette hálózsákba, gü​gyögve megdicsérte, mert olyan jól visel​kedett egész nap, de oda se figyelt rá, mit duruzsol. Egyre az járt az eszében, mi​lyen elutasító, kemény volt Chad arca, amikor felesége halálának részletei ke​rültek szóba.

Mire elkészült a babával, már Chad is ott állt a kiságy mellett.

- Jó éjszakát, Sarah - mondta. Leha​jolt, hogy megcsókolja a baba arcát. Sarah orrba bokszolta. A férfi kuncogott, hasra fordította a csecsemőt, megpas​kolta a popsiját, aztán kiment a szobá​ból.

Leigh hosszúra nyújtotta a búcsúzkodást álomittas lányától, mert rettegett a jelenettől, ami a nappaliban vár rá. Leol​togatta a villanyokat, csupán a tompa fé​nyű éjjeli lámpát hagyta égve. Most már tényleg nem volt több ürügye, hogy ne menjen ki Chadhez.

A férfi a díványon ült, és a padlót bá​multa. Két kezét lazán összekulcsolva ló​gatta a térde között. Felemelte a fejét, és ránézett a belépő asszonyra.

- Bocsánatot kérek, amiért nem szól​tam neked Sharonról - tért egyenesen a tárgyra -, de figyelembe véve azt, ahogy meghalt, azt hiszem, érthető, hogy nem lett volna kellemes beszédtéma akkor, amikor egy másik nőnek udvarolok.

Gyér mentség volt, Leigh tudta, hogy ennél több rejtőzik a tartózkodása mö​gött, és elhatározta, hogy kiszedi belőle az igazságot.

- Bőven volt rá idő, amikor elmondhat​tad volna, Chad. Vajúdás közben is kér​deztem, hogy nős vagy-e. Annyit kellett volna mondanod, hogy özvegy vagy. És amikor Gregről meséltem, az is tökéletes alkalom lett volna, hogy beszélj Sharonról. Vagy elmondhattad volna ak​kor este, amikor feltártad előttem a többi titkodat. Ó, igen, ha el akartad volna mondani, számos alkalom kínálkozott erre.

- Na jó - mondta a férfi nyersen. Föl​pattant, beletúrt a hajába. - Nem akar​tam elmondani!

- így már hihetőbb.

Chad felindultan nézett rá, és kihívóan csípőre tette a kezét. Halkan, kimérten beszélt, alig fékezett haraggal.

- Nem akartam elmondani, mert tud​tam, hogy pontosan úgy viselkednél, ahogy most. Sharon halálát csak még egy újabb indoknak tekintenéd, amiért nem lehetünk egymáséi.

- Igen, így van. - Leigh haragja szét​porladt az igazság súlya alatt. Lesüllyedt a díványra. - Ó, Chad, hát nem érted? Én sose lennék öngyilkos, de szerencsétlen lennék minden alkalommal, amikor el​hívnak tüzet oltani. Tudom, hogy az len​nék. Az voltam, valahányszor Gregnek titkos küldetésbe kellett mennie. És ezzel őt is szerencsétlenné tettem, és veled nem akarnám ezt csinálni.

A férfi odaguggolt eléje, megfogta az ál​lát, hogy Leigh-nek rá kelljen néznie.

- Én nem mondom, hogy nem aggód​nál. De te nem olyan vagy, mint Sharon. O, Leigh, olyan volt, mint egy pillangó -túlfűtött, ideges, ijedős, megrémült a sa​ját árnyékától. Azt hiszem, többek között azért is vettem feleségül, hogy oltalmaz​zam. Mindenkiben ezt az érzést ébresz​tette föl, elsősorban a szüleiben. Bűnös​nek éreztem magam, amikor az eskü​vőnk előtt elvittem valahová, mert a szü​lei attól is iszonyodtak, hogy a lányuk né​hány órára kilépjen a házból.

- Ez nem tűnik különösebben egészsé​ges légkörnek.

- Nem is volt az, és nekem már hama​rabb észre kellett volna vennem. Inkább sajnáltam, mint szerettem. Ez az igaz​ság, Leigh.

- Hiszek neked, Chad. Tudom, hogy érzel a nők iránt. Védelmezni akarsz bennünket.

- Irántad nem ezt érzem. - Leigh az arcán látta, mit érez, a szemén, ahogy a száját bámulta, a kezén, amellyel a dere​kát ölelte. Ő nem szánalmat vagy atyáskodást ébreszt a férfiban.

- Otthont akarok adni neked és Sarah-nak. Állandóságot. De nem önzetlenül. Szükségem van rád, Leigh. Társra van szükségem. Meg akarom osztani veled az életemet: a beszélgetéseket, a gondokat, a nevetést, a szexet. Mindent. Nem por​celánbabát akarok, akit vattában kell tartani. Nőt akarok. Téged.

Elmerülten nézte az asszony kézfején a vékony ereket, és amikor felpillantott, a legnagyobb döbbenetére könnyeket látott folyni az arcán.

- Leigh, mi...

- Hát nem érted, Chad? Te belém kép​zeled mindazokat a tulajdonságokat, amelyek hiányoztak Sharonból. Pedig énbennem sincsenek meg.

- Dehogynem!

- Te azt hiszed, bátor vagyok. Gregnek más lenne a véleménye. Megőrjítettem a nyavalygásommal minden alkalommal, amikor elment. Ugyanolyan boldogtalan​ná tettem, amilyen én voltam. Nem aka​rom, hogy neked is ezt kelljen elviselned.

Magam se akarom elviselni, Sarah-ról nem is szólva.

- Nem így lenne. Abból a bátorságból, amelyet te tanúsítottál a legnagyobb megpróbáltatásban, sok asszonynak jut​na annyi, hogy futná belőle egész életük​re. Uramisten! Gyereket szülni a semmi közepén, érzéstelenítés nélkül, fertőtlení​tés nélkül, amikor nincs más segítséged, csak egy pasas, aki azt se tudja, mit csi​náljon, amivel nem árt neked és az új​szülöttnek. És te végigmosolyogtad az egészet.

- Mi más választásom volt? - nevetett az asszony.

- Sok - mondta komolyan Chad. -Sharonnak is volt választása az altató helyett. Emelt fővel szembenézni azzal, ami velem történt. O úgy döntött, hogy nem.

Leigh érezte, hogyan porlad szét las​san minden védműve a férfi érveinek pergőtüze alatt. Sharon öngyilkossága bi​zonyára rengeteg fájdalmat és bűntuda​tot okozott Chadnek, hiszen ő oltalmazni akarta a feleségét az egész világgal szem​ben. Hirtelen mélységes együttérzés és gyöngédség támadt benne, ahogy nézte a fájdalomtól elgyötört arcot. A józan ész azt kívánta volna, hogy ne találkozzék vele többet, de nem volt képes rá. Tisztá​ban volt a kockázatokkal, tudta, mennyi keserűség vár rá, amikor Chadnek el kell majd mennie égő olajkutakat oltani, ám ebben a meghitt pillanatban távolinak tűnt a rossz álom. Majd akkor gondol rá. Nem most.

- Chad - érintette meg a férfi haját -, sajnálom, ami Sharonnal történt.

- Köszönöm, Leigh. Tudom, hogy ko​rábban el kellett volna mondanom, de nem kockáztathattam, hogy elveszítse​lek. - Fejét az asszony ölébe fúrta, és át​karolta a derekát. - Leigh, kellesz ne​kem. Ne tagadd meg magad tőlem. Kér​lek.

Még így, a ruháján keresztül is fel tud​ta korbácsolni az érzékeit. Úgy olvadt, mint a vaj.

- Chad, még alig ismerjük egymást. Fél kezemen össze tudom számolni, hányszor találkoztunk.

- Én azóta érzek így, amióta elváltam tőled a kórházban. Már akkor magam​nak akartalak téged és Sarah-t.

- Miért nem maradtál? Miért nem jöt​tél vissza?

- Mert rossz lett volna az időzítés. Úgy gondoltam, még mindig gyászolod Greget. Egy éve se volt, hogy megölték. Akkor szülted meg a gyermekét, aki az utolsó kapocs a férjedhez. Betolakodónak éreztem volna magamat. Időt akartam adni neked, hogy magadhoz térhess a testi-lelki megpróbáltatásból. És mintha a világ összes olajkútja akkor ment volna tönkre. Ide-oda ugráltam a földgolyón. Meg arra is gondoltam, talán zavarba jönnél, ha újra kellene látnod. Gyakran megtörténik, hogy embereknek, akiket drámai események hoznak össze, normá​lis körülmények között nehéz egymás szemébe nézni.

- Azt hiszem, zavarba kellett volna jönnöm - túrt Leigh a férfi hajába -, de nem jöttem. Te olyan... olyan érző lélek​kel viseltettél hozzám, és nekem akkor arra volt szükségem. - Kis szünet után folytatta: - Sírtam akkor este a kórház​ban, amikor elmentél.

Chad fölemelte a fejét, belenézett a fel​hőkék szempárba, aztán felült a dívány​ra. Hátradőlt, magához ölelte az asz-szonyt, és félresimította arcából a sötét​barna fürtöket.

- Ott lebzseltem, míg meg nem jöttek a szüleid. Egyszerűen nem tudtam volna elmenni és otthagyni téged egyedül, anél​kül hogy bárki vigyázna rád. Szerettem volna bemutatkozni nekik, de olyan toplákul festettem, attól féltem, halálra rémülnek, hogy ilyen ember segítette vi​lágra a kisbabádat.

- Ez valószínűleg a legbölcsebb döntés, amit életedben hoztál - nevetett Leigh, és körülrajzolta ujjával a férfi ajkát.

- Miért?

- Mert anyámék pontosan ezt érezték volna, ha aznap látnak. Ok nem olyan kedvesek, melegszívűek, türelmesek és nyíltak, mint a te szüleid.

- Te mit gondoltál rólam aznap? - bab​rálta Chad az asszony blúzának gomb​jait.

- Féltem, amíg le nem vetted a nap​szemüvegedet, és meg nem láttam a sze​med - felelte becsületesen.

- A szemem nagyon érzékeny a nap​fényre. Azért viselek mindig napszem​üveget.

- Mindig úgy szólítottál, hogy asszo​nyom. Ez ellentétben állt huligán megje​lenéseddel.

- Anyám most büszke lenne, hogy jó talajba hullottak szigorú illemtani okta​tásai - vigyorgott Chad.

- És akármilyen koszos voltál, jóképűnek találtalak, főleg azzal a pánttal a homlokodon.

- Nem hiúságból csináltam - nevetett a férfi -, hanem azért, nehogy te és az új​szülött izzadságban fürödjetek. Olyan po​kolian féltem, hogy valami kárt teszek bennetek.

- Kíméletesebb voltál, mint akárme​lyik orvos vagy nővér - súgta Leigh.

A férfi a tarkójára tette a kezét, oda​húzta magához, és vad hévvel csókolóz​tak, amíg ki nem fogyott a lélegzetük. Chad apró, gyors csókokkal árasztotta el Leigh arcát és nyakát. Ujjai előtte jártak az ajkának, sietősen lehámozták róla a blúzt és a melltartót. A mellei közé fúrta az arcát, úgy mormolta:

- Leigh, akarsz engem?

- Igen, Chad, igen - sóhajtotta az asszony.

A férfi lehenteredett a keskeny dívány​ról, és úgy kapta föl, mint amikor kiemel​te a teherautó hátuljából.

- Akkor szeretni foglak - súgta a ha​jába.

Leigh rohamszerű szégyellősséggel a vállába rejtette az arcát, és megint bólin​tott. A férfi bevitte a rövid folyosón át a hálószobába, és a matracra térdepelve le​engedte az ágyra.

Aztán fölegyenesedett, és Leigh lenyű​gözve bámulta, amint sietősen dobálja le magáról a ruháit. Ingéről majdnem le​szakadtak a gombok, olyan türelmetle​nül tépte. Amikor a felsőteste már csu​pasz volt, előbb az egyik, majd a másik lábán táncolva rángatta le magáról a csizmát és a zoknit. Most a farmer követ​kezett. Nem maradt rajta más, mint a kurta sötétkék alsónadrág. Leigh-nek el​akadt a lélegzete.

Az éjjeliszekrényen álló kis lámpa éle​sen kiemelte Chad törzsének síkjait. Mellkasának sötét bőrén csillogtak a szőrpamatok. Megfeszülő izmokkal ereszkedett le az asszony mellé. Ing nél​kül még szélesebbnek tűnt a válla, még tömörebbnek a mellkasa.

- Leigh... - Csupán a nevét sóhajtotta, ám ez az egyszerű szó és a hang mindent elmondott. Csókjától nyílként járta át az asszonyt a gyönyör. Belemarkolt a férfi hajába.

- Chad, Chad - kiáltotta és vonaglott.

- Nem tudok betelni veled - suttogta Chad. - Legyezőként széttárt ujjakkal si​mított végig az asszony hasán, aznap már másodszor megoldotta az övét, majd felült és lehúzta lábáról a cipőt. Egy pil​lantással engedélyt kért tőle, aztán lefej​tette róla a gyapjúszövet nadrágot. Leigh-n nem volt más, mint harisnya​nadrág és a csipkés bikini.

- Oóóó! - takarta el az arcát. - A filme​ken a nők mindig szatén harisnyakötőt viselnek és fekete harisnyát!

- Hallottál panaszkodni? - kuncogott lágyan Chad, és lehámozta róla a haris​nyanadrágot. Ráérősen végigjártatta te​kintetét a majdnem meztelen asszonyon, majd visszafeküdt mellé, és tulajdonosi mozdulattal átkarolta a derekát. - Még nem láttam senkit, se filmen, se másutt, akit egy napon lehetne említeni veled. Gyönyörű tested van, Leigh. Én azt hit​tem, az anyáknak lóg a mellük, löttyedt a hasuk és csúnya terhességi csíkjaik van​nak. A te melled csudára ruganyos - foly​tatta egy mélyreható, hosszú csók után. - És terhességi csíkjaid sincsenek. Oltári vagy tetőtől talpig.

Kezét becsúsztatta a csipkék alá, és lesodorta a parányi nadrágot a nyöszörgő asszonyról. Lábát izgatóan odaékelte Leigh selymes combjai közé,

- Csókolj meg, Leigh.

Neki nem kellett biztatás. Tenyere nem győzte élvezni a férfi hátának ke​mény izmait. Átkarolta a derekát, és hoz​zásimult.

Chad levált a szájáról, hogy most a ha​sát perzselje végig éhes csókjaival. Egyik keze felkapaszkodott az asszony comb​ján. Leigh egy pillanatra védekezően összeszorította a térdét, de aztán megad​ta magát a cirógató ujjaknak.

- Nem akarlak bántani - sóhajtott Chad. Nem kellett aggódnia. Cirógató uj​jai, csókjainak hatalma, érintésének va​rázsa már felkészítette Leigh-t a szeret​kezésre.

- Mézem, édes, édes mézem. - Lélegze​te párafelhőként érte az asszony lázasan égő bőrét. Csókolta a köldökét, a combja tövén a mélyedést, a sűrű fürtös fészket.

- Ó, Chad, kérlek - zihálta Leigh, és belemarkolt a férfi csípőjének kemény iz​maiba. El sem hitte magáról, hogy ő vi​selkedik ilyen merészen. Elsimította Chad homlokán a gond barázdáit, csókra nyújtotta száját, és bátorítóan végigsimo​gatta a hátát. A férfi szaggatottan zihált.

- Nem bírom, Leigh. Nem bírom to​vább - hörögte, és áthatolt a küszöbön.

Fájt egy pillanatig. Mintha másodszor veszítené el a szüzességét. Vérforraló gondolat volt. Közös kezdet, neki és Chadnek. Új lesz a férfinak. Puhán, önfe​ledten feljajdult.

Chad sóhajtva visszhangozta ujjongását.

- Olyan édes vagy... édes... - Látva, hogy nem töri össze az asszonyt, mélyeb​ben előretört, és ringatni kezdte az ősi ritmusra. Együtt vetették le magukat a föld széléről. Amikor az asszony megér​kezett, magához ölelte és a fülébe sut​togta:

- Szeretlek, Leigh. Szeretlek téged.

*

- Fájt, Leigh? A baba után...

- Nem, nem - suttogta, és közelebb fészkelte magát.

- Akkor jó - könnyebbült meg Chad. Az ujjai közé csippentette Leigh egyik fürtjét, és azt morzsolgatva folytat​ta: - Sharon éppúgy félt a szextől, mint minden mástól, főleg amikor levetkőztem a nászéjszakánkon. Úgy éreztem magam, mint egy szadista, és sose lett jobb. Sze​retett engem, de a szeretkezéstől rette​gett. Te viszont forró vagy és fogékony. Alig bírtam lépést tartani veled. - Az as​szony évődve rácsapott a kezére, de tud​ta, hogy rejlik valami az ugratás mögött, ami nyugtalanítja Chadet. - Szeretném tudni... - Krákogott és mosolyogni pró​bált, majd visszafordult a hátára. - Kü​lönben semmi.

Leigh tudta, mit szeretne tudni. Mu​lattatta férfiúi hiúsága, de elfojtotta mo​solyát, és egyenesen belevágott a dolgok közepébe.

- Arra gondolsz, milyen volt Greggel?

- Semmi közöm hozzá.

- Most már van - mondta egyszerűen az asszony.

- Nem kértem, hogy összehasonlíts

vele.

- Nem is tenném. - Odahajolt, és gyen​géden megcsókolta a férfi száját. - Te a kedvemet keresed. Az első kórházi csó​kod óta tudom, hogy neked az én vála​szom ugyanolyan fontos, mint a saját örö​möd. Ez nagyon sokat jelent nekem. Min​den asszonynak. Greg mellett sose érez​tem úgy, hogy imádnak. Melletted igen.

Mondhatott volna még többet is. El​mondhatta volna, hogy Gregnél sose érte el ezt az önkívületet. Tehetséges szerető volt, de Leigh sose érezte úgy, hogy most nem létezik számára semmi a feleségén kívül. Még amikor összeforrt testtel fe​küdtek egymás karjaiban, akkor is gyakran volt olyan sejtelme, hogy a férje esze másutt jár, és inkább megszokásból szeretkezik, mint felbuzdulásból. De nem lett volna tisztességes, ha ezt megvitatja Chaddel.

- Szeretném, ha azt is tudnád, hogy senki sem volt Greg óta. És... előtte sem. A mai éjszakát leszámítva én kizárólag a férjemmel feküdtem le. - Chad talán el se fogja hinni ezt az ómódi vallomást.

A férfi feléje fordult, hogy az arcuk szemben legyen egymással.

- Micsoda ritkaság vagy te, Leigh - mondta lágyan, és megcirógatta ujja he​gyével a járomcsontját.

- Te is.

- Szeretlek, Leigh. Nem akartam ko​rábban mondani, nehogy azt hidd, ezzel akarlak ágyba csábítani. Annyira boldog voltam, amikor azt mondtad, hogy kí​vánsz, hogy ez a tudat megnyugtatta vol​na a szívemet akkor is, ha később esetleg azt mondod, még nem vagy kész... Bár más testrészeim nyugalmáért nem kezes-kedhetem... - Halkan nevettek, noha a lelke mélyén Leigh nem volt biztos ben​ne, hogy akarja-e, kész-e a szerelemre. -

Szeretlek, de ha megkérsz, hogy most menjek, akkor elmegyek.

- Ne, maradj - suttogta, mert abban az egyben bizonyos volt, hogy azt szeret​né, ha Chad maradna. Ráhajolt a férfira, úgy csókolóztak.

- Imponáló mellkasod van - motyogta a csiklandós szőrszálak közé.

- Te sem panaszkodhatsz - nyugtázta nevetve az asszony játékos harapását.

Leigh végigcsókolta a mellét, belekós​tolt a bimbóiba, aztán a keze vándorútra indult a várakozástól feszült férfitesten.

- Jézusom - hörögte a nyakába Chad -, Leigh, tudod te, mit művelsz?

- Szeretlek.

- Édes, ha... ha nem hagyod abba... ó, Leigh... nem fogom bírni...

- Nem is akarom, hogy bírd.

Chad sóhajtott egy reszketeg hosszút.

- Te olyan teljesen befogadsz. Olyan szorosan. Olyan tökéletesen.

Igazat mondott. Mert ez maga volt a tökély. 
- Nincs is tökéletes konyha enélkül - súgta Chad az asszony fülébe, miután félretolta orrával az alkalmatlankodó hajtincset. Hátulról fogta át Leigh-t, aki csapdába esett az ölelő karok és a kony​hai pult között.

- Mi nélkül? - kérdezte nevetve, és ki​csavarta a mosogatószivacsot, amellyel most mosta el a reggeli tányérokat.

- Egy szexi szakácsnő nélkül. - Inger​kedve nyalogatta az asszony nyakát.

Leigh megfordult, és odafészkelte az arcát Chad nyakához.

- Jó szagod van - mondta.

- Megengedtem magamnak egy zuha​nyozást és borotválkozást, mielőtt föléb​resztettem Sarah-t. - Szája kíváncsian járt fel-alá Leigh fülén. - Szerencsére volt váltás ruhám a kocsiban. - Farmer volt rajta és egy másik kockás ing, és alighanem csizma is, mert az mindig megmagasította két-három centivel.

- Kösz, hogy engedtél sokáig aludni.

- Úgy gondoltam, a jólneveltség így diktálja. Fél éjszaka nem hagytalak aludni.

- Te is fent voltál fél éjszaka - feleselt Leigh, és hozzádörgölte a csípőjét.

- De nagy a szád - legyintett az asszony fenekére Chad, és nem sietett le​venni kezét a kemény, gömbölyű izmok​ról. - Bár kedvelem a humorodat. Az a helyzet, hogy mindent kedvelek rajtad. -

Közelebb nyomult a csípőjéhez. - Látod, hogy passzolunk egymáshoz? - kérdezte csábítóan. Leigh sóhajtva hanyatlott a mellére. - Pedig még nem is tértünk rá az igazi jó részekre. - Két keze körbesik​lott az asszony derekán, aztán elindult fölfelé a bordáin. - Majd szólj, mikor hagyjam abba.

- Soha.

- Soha? Hmmm... ezek szerint mégis úgy döntöttél, hogy megtartasz?

Hét

Leigh kiegyenesedett, és elhúzódott a férfitól.

- Nem így értettem, Chad.

Az a tenyerébe fogta az arcát, és mé​lyen a szemébe nézett.

- Hanem hogy?

Az asszonynak nehezére esett elfordí​tania a tekintetét.

- Nem tudom - sóhajtott. - Azt tudom, hogy vonzódunk egymáshoz, és volt egy becses közös pillanatunk: Sarah születé​se. De az nem elég.

Chad szája elkeskenyedett.

- Már megmagyaráztam, miért nem számoltam be a foglalkozásomról, Leigh.

- 0, tudom én, Chad. - Beletemette ar​cát a férfi mellének forróságába, és átka​rolta a derekát. - Adj nekem időt. Kérlek. Még mindig nem tudom összeegyeztetni a munkádat a jövőmmel. Amikor Greg meg​halt, megesküdtem, hogy soha többé nem

kezdek olyan férfival, akinek veszélyes a foglalkozása. Nem érted? Nem kockáztat​hatom, hogy másodszor is elveszítsem azt, akit szeretek. Egyszerűen nem bírom!

- Nem kockáztatnád - markolta meg a vállát Chad. - Esküszöm rá. Nevetséges dolog ragaszkodni egy döntéshez, ame​lyet jóval azelőtt hoztál, hogy megismer​kedtünk. Mi összetartozunk, Leigh. Meg​teszek mindent, ami rajtam múlik, hogy rábeszéljelek. Légy a feleségem. Nem fog​lak nyaggatni, de előbb-utóbb úgyis ki​mondod az igent. Nem adom fel, amíg ezt nem teszed.

Hadjáratát egy olyan viharos csókkal kezdte, hogy Leigh szinte azonnal letette a fegyvert. De kibontakozott a karjaiból, mielőtt túl nehéz lett volna ellenállni a szájának.

Hátat fordított neki, és a konyhai pult​ra támaszkodva küzdött az alattomos gyengeség, a kísértés ellen.

- Ma nem kell dolgoznod? - kérdezte, abban a reményben, hogy elterelheti a fi​gyelmét.

- Betelefonáltam ma reggel. Ameddig tudják... - Az asszony összerázkódott, Chad elhallgatott, majd nyugodtan foly​tatta: - Ameddig tudják, hol érjenek el, addig van néhány saját napom. És neked nem kell dolgoznod?

- Be akarok nézni az üzletközpontba, hogy lássam, megöntözték-e a mikulásvi​rágokat, és nem tolták-e el a díszítéseket.

- Csak lezuhant rénszarvast ne - ug​ratta Chad. Leigh nevetett. - Akkor amíg te végzel, én megfürdetem és felöltözte​tem Sarah-t.

- De...

Chad határozott csókkal torkára for​rasztotta az ellenvetéseit.

- Még sose volt dolgom ekkora gyerek​kel. Mindent meg kell tanulnom.

Elképesztően jól sikerült neki. Mire Leigh átöltözött szoknyába-blúzba, kifes​tette az arcát és megfésülködött, Chad is felöltöztette a babát. Útban a konyha fe​lé, ahol be akarta csomagolni a cumis-üvegeket, a bébitápot, a melegítőtálat és Sarah kiskanalat, Leigh még bekukkan​tott a babaszobába.

- Hogy álltok?

- Majdnem készen vagyunk. Találko​zunk a nappaliban.

Csupán ahhoz kérte az asszony segít​ségét, hogy milyen ruhát viseljen Sarah.

Mindenki olyannak látta őket, mint egy bevásárló családot, és Chad nem is tett semmit, amivel csorbította volna a képet. Ragaszkodott hozzá, hogy ő vigye Sarah-t, amíg körbejárják az üzletköz​pontot, de közben tulajdonosi mozdulat​tal ölelte át Leigh-t is, kivéve, amikor az a díszítményeket ellenőrizte. A férfi nagy népszerűségnek örvendett, mint mindig, amikor emberek közé mentek, ő pedig büszkén mutatta be Leigh-t és Sarah-t mindenkinek.

Miután eljöttek az üzletközpontból, megálltak egy gyorsbüfénél csirkesültet vásárolni, majd Chad a villanegyed felé kanyarodott a Ferrarival.

- Azt akarom, hogy lásd a házamat - mondta. - Ott megebédelhetünk.

Chad háza már akkor is tetszett Leigh-nek, amikor még nem is tudta, kié. Kőből és cédrusfából építették, szerencsésen egyesítette magában a régit és a moder​net. Az udvart gyönyörűen megtervezték, az egyelőre fiatal hikoricsemeték hűvös árnyat ígértek az eljövendő évekre.

Chad megnyomott egy gombot a kocsi​ja műszerfalán heverő távirányítón. A kapu kinyílt. Behajtott, és leállította a Ferrarit a garázs ajtaja előtt.

- Itthon vagyunk! - mondta vidáman. Fél kézzel a sült csirkés dobozt fogta, a másikkal Leigh-nek és Sarah-nak tárta ki az autó ajtaját.

Kinyitotta a téglával kirakott belső ud​varra vezető ajtót, betessékelte, majd gyorsan megkerülte őket, hogy kikapcsol​ja a figyelmeztetően csipogó riasztót. Be​zongorázta a klaviatúrán a megfelelő számokat, mire a riasztó egy kattanással elhallgatott.

- Majd figyelmeztess, hogy adjak ne​ked egy kulcsot. Megadom a riasztót ha​tástalanító kódot is, hogy zavartalanul bejuthass.

Leigh kábán bólogatott. Úgy érezte magát, mint a birkavári, aki először jár a nagyvárosban. A ház olyan volt, mintha az Építészeti Közlönyhői vágták volna ki. Mindenen érezni lehetett a profi belső​építész nyomát. Kortól fakult, értékes ke​leti szőnyegek hevertek a fényesre vikszelt parkettán. Eredeti műtárgyak vál​takoztak ízléses nyomatokkal és poszte​rekkel. Az asztalokon és polcokon külön​böző tárgyak, amelyeket nyilván világ körüli útjairól hozhatott a férfi. A házi​gazda egyénisége mindenre rányomta bé​lyegét.

- Chad - suttogta Leigh, mintha mú​zeumban lenne -, ez gyönyörű.

- De neked is tetszik? Megfordult. A férfi szorongva nézett

rá, annyira félt, hogy esetleg nem nyeri el a tetszését.

- Igen, Chad - mondta ő könnyed ka​cajjal. - Egyszerűen csak nem bírom be​fogadni.

- Gyere, nézd meg a többit.

A nagyobb rész még hátravolt. Négy hálószoba, a legnagyobb hálószoba mel​lett szalon, öt fürdőszoba, hagyományos ebédlő, reggeliző, játékterem, benne bár, óriási nappali, dolgozószoba, mosószoba és rusztikus konyha. A legnagyobb háló​szobába, a szalonba, a nappaliba és a konyha melletti modern étkezőbe kan​dallót is építettek.

Odakint pedig volt egy csodálatos úszó​medence, mellette pezsgőfürdő, öltözőka​bin, és még egy fedett bár.

- És ebben egyetlen ember lakik? - kérdezte szórakozottan Leigh a boltíves mennyezetű nappaliban.

- Ez nevetséges, nem? - búsongott Chad. - Pár éve vásároltam apa egyik ba​rátjától, egy olajmilliomostól, aki nagyob​bat és jobbat építtetett magának.

- Nagyobbat és jobbat ennél? - hitet​lenkedett Leigh.

- Elsősorban befektetés gyanánt vet​tem - nevetett Chad. - A tulaj nem akart hasznot, csak meg akart szabadulni tőle. Azóta, hogy Midlandben bejött a kon​junktúra, jelentősen megnőtt az értéke. De istentelenül rossz érzés ide jönni ha​za, Leigh. Még senki sem élt itt velem. Azután vettem, hogy Sharon... meghalt.

Átölelte az asszonyt, nem törődve vele, hogy Sarah közéjük szorul. Úgy helyes, ha a babát sem rekesztik ki az ölelésből.

- Ki tudja - súgta bele Leigh szájába -, a végén talán a többi hálószobát is meg​töltjük kis Dillonokkal.

- És lévén, hogy már van gyakorlatod, gondolom, nyilván te szeretnéd világra segíteni őket - ugratta az asszony.

- Inkább csinálnám őket.

Leigh hirtelen elhúzódott, és a férfi szájára nyomta a tenyerét.

- Most jut eszembe, Chad... tegnap éj​szaka én nem... és te sem...

- Semmit se élveznék jobban, mint ha teherbe ejtettelek volna. Akkor rögtön hozzám kellene jönnöd.

- Chad! Még azt se mondtam, hogy a feleséged leszek, még kevésbé...

- Csitt. Csak vicceltem.

Sarah kezdte unni a társalgást. Fejecs​kéjével az anyja vállát csapkodta, figyel​meztetően hadonászott apró öklével, je​lezve, hogy mindjárt elfogy a türelme.

- Azt hiszem, jobb lesz, ha megetetjük ezt az egyet - mondta Chad. - Én is éhes vagyok, Sarah. Gyere.

Elvette Leigh-től a csecsemőt, kivitte a konyhába, de hamarosan vissza kellett adnia. Leigh-nek nagyobb gyakorlata volt abban, hogyan kell fél kézzel gyere​ket fogni és a másikkal ételt készíteni. Chad megterítette az asztalt cserépedé​nyekkel és a csirke mellé adott papírszal​vétával.

- Ki tartja tisztán ezt a házat?

- Hetente egyszer egy hölgy: mos és ta​karít.

- Miféle „hölgy"? - sandított rá gyana​kodva az asszony.

- Máris féltékeny vagy?

- Miféle hölgy? - ismételte Leigh.

- Úgy huszonkettő, derékig érő fényes fekete haj, hosszú, karcsú láb, dögös alak, bár egy kicsit kapafogú. Ismered a típust. - Közönyösen vállat vont.

- Remélem, megint ugratsz!

- Ha ennyire zavar, kirúghatom.

- Chad Dillon...

- Ülj le, asszony - rántotta magához Chad egy cuppanós csókra. - Mrs. De Leónnak hat felnőtt gyereke van és szá​mos unokája. Azért tudom, mert többet kell végighallgatnom minden unokáról, mint amennyit szeretnék. Mrs. De León kábé hatvanéves, nem egészen százhat​van centi, és világéletében szerette a ha​sát. Most már ebédelhetek?

Leigh egy kanál marhahúspürét lapá​tolt Sarah várakozó szájába. Szigorúan csücsörítve próbálta elfojtani mosolyát, de a szája sarka mindegyre fölfelé kíván​kozott.

- Szeretem csókolni a térdhajlatodat -mondta Chad, és beleharapott a ropogós csirkébe.

Ez hatott. Az asszonyból kipukkadt a nevetés.

- Szörnyű vagy! Először a bejárónőd​del szekálsz, aztán olyasmit mondasz, ami egyáltalán nem való asztalhoz!

- Tehetek én róla, ha olyan ízletes a bőröd? Mindenütt.

Leigh a tegnapi éjszaka közös élvezete​ire gondolt, és minden porcikáját átmele​gítette a megújuló vágy. De elhatározta, hogy végigeszi az ebédet.

- Hoztál mártást a krumplipüréhez?

- Témaváltás? - kuncogott a férfi. - Próbálkozhatsz, de megígérhetem, hogy mostanában nekem a kakukkos óráról is az jut eszembe. - Leigh tudta, mi az az az, csak bele kellett néznie az égszínkék szempárba. Csupán abban reményke​dett, hogy rajta nem lehet látni, amikor mindig ugyanarra tévedeznek a gondo​latai.

Amint Sarah végzett az adagjával, és egy egész cukor dobverőről lenyalta a csí​kos festéket, Chad javasolta, hogy tegyék le szundítani a nagy hálószoba kanapé​jára.

- Odatoljuk a falhoz, és olyan lesz, mint egy gyerekágy.

Leigh ragaszkodott hozzá, hogy fedjék le a damasztot műanyag szemeteszsá​kokkal, mielőtt ráhúznák a lepedőt.

- Bele is halnék, ha eláztatná a kana​pét, vagy valami még csúnyábbat csi​nálna!

- Sarah sose művelne ilyen neveletlenséget - védte Chad a babát. Leigh vészt​jósló pillantást vetett rá.

- Szundítsunk mi is egyet - súgta a férfi, amikor Sarah elaludt, majd Leigh egyetértését vagy tiltakozását be sem várva kézen fogta az asszonyt, és odave​zette a széles franciaágyhoz.

A szobát bézs, sötétzöld és rozsdaszín árnyalatokkal rendezték be. Az összha​tás férfias volt, de gyönyörű. Chad odalé​pett egy faliszekrényhez, és két takarót húzott elő a legfelső polcról.

- Ezeket még anyai nagyanyám varr​ta - terítette szét az egyiket a velúr ágy​takarón. Megint odament a szekrényhez, és ezúttal két pihepárnát vett elő, frissen mosott, monogramos huzatban. Odadob​ta őket az ágyra, majd leült és lerántotta a csizmáját. Aztán a rézcsatos vastag bőrövet oldotta le a derekáról. Az ágyra dőlt, és Leigh keze után nyúlt. Az asz-szony valami bizonytalan csalódást ér​zett azért, hogy Chad szó szerint érti a szunyókálást.

Lerúgta a cipőjét, és odafeküdt mellé. Chad magukra húzta a másik takarót.

- Kényelmes? - kérdezte álmosan. Odabújt az asszonyhoz, fél karral átölel​te a derekát, és belefúrta az orrát a nya​kába.

- Ühüm - sóhajtott Leigh, aki csak most érezte, mennyire álmos.

- Szép álmokat, és ne engedd, hogy csípjenek a bolhák. - Azzal megcsipkedte

Leigh fenekét, aki még akkor is mosoly​gott, amikor álomtalan álomba merült.

*

Lassú mozdulatokkal, hogy föl ne éb​ressze a békésen alvó Chadet, leemelte magáról a nehéz férfikart, odagördült az ágy szélére, és hatalmasat ásítva felállt. Hátranézett és látta, hogy nem ébresz​tette föl a férfit. Az éjjeliszekrényen álló antik rézóra szerint több mint egy órát aludt.

A vastag szőnyeg elnyelte léptei ne​szét, amikor átsietett a szobán, és átkuk​kantott a kanapén fekvő Sarah-ra. Lá​nya, még mindig összekuporodva, édesen aludt. Állán folyt a nyál. Leigh gyengé​den elmosolyodott, szíve úgy összeszorult a szeretettől, hogy szinte fájt.

Visszament az ágyhoz. Chad lassú, egyenletes lélegzése elárulta, hogy mé​lyen alszik. Arca kisimult, szeme körül sekélyebbek lettek a ráncok. A haja fiú​san kócos volt.

Mintha egy vásott manó ösztökélte vol​na Leigh-t, miközben nézte Chad békés arcát. Tétován méregette a párnáját. A kísértés túlságosan erős volt. Fogta, a magasba emelte, és lesújtott. Félúton tartott, amikor a férfi karja kilőtt, és el​kapta a levegőben a párnát.

Leigh fojtottan sikkantott, és igyeke​zett volna messzebb az ágytól. Chad egyetlen párducugrással utánavetette magát, a szoba közepén elkapta, és le​döntötte a szőnyegre.

- Azt hitted, nem látlak? - kérdezte, maga alá gyűrve az asszonyt.

- Ne haragudj, Chad. Ne haragudj. Jaj, ne, kérlek - könyörgött, mert a férfi csiklandozta. - Ne csináld.

- A bocsánatkéréssel úgysem érsz el semmit. - Keze mindenütt ott volt. Leigh addig kapálózott, amíg Chad vasökle oda nem szögezte a két kezét a feje mellett a szőnyeghez. Együtt nevettek, zihálva kapkodták a levegőt. Aztán a nevetés las​san elcsendesedett, amint tudatára éb​redtek egymásnak, a kettejükből áradó nemiségnek, testük hevének, a köztük kirügyező vágynak.

Nem mozdultak, csak a mellük zihált. Tekintetük összeakadt, majd egyszerre csúszott le egymás szájára. Chad meg​nyalta az ajkát, Leigh is a sajátját, és megint összenéztek. Chad elengedte a kezét, és belefúrta ujjait a sötét szőnye​gen csillogó, bronzos fényű tincsekbe.

Leigh átölelte a férfi nyakát, és gyengé​den simogatta a haját. Chad megmoz​dult, egész testével üzent valamit. Leigh ugyancsak megmozdult, jelezve, hogy vette és megértette az adást.

Chad szótlanul és mohón lecsapott a szájára. Leigh nyelve állta az érzéki küz​delmet. Összefonódva, egybeforrt szájjal hemperegtek a szőnyegen.

Végül Chad hanyatt fekve lázasan ka​pott az asszony blúza után, és a türel​metlenségtől suta ujjakkal, szenvedélyes csókok között sorra bújtatta át a gombo​kat a gomblyukakon.

Amikor egy gomb se maradt, fölemelte a fejét, végigcirógatta szájával és nyelvé​vel a bársonyos bőrt, időnként egy-egy tüzes csókot nyomva rá. Leigh a hajába markolt, úgy szorította magához.

- Neked is olyan jó ez, mint nekem? - suttogta kísértően a férfi.

Leigh torokhangú mormolással vála​szolt, ami átcsapott esengő nyüszítésbe.

Chad a szoknya és az alsószoknya alá csúsztatta a kezét. Tenyere fölvándorolt az asszony combján át a fenekére. Hüvelykujjait beleakasztotta a haris​nyanadrág gumírozott szélébe, lehúzta, aztán a hátára fordította Leigh-t, aki végleg lerúgta magáról a harisnyanad​rágot.

Most ő volt a támadó. Kihúzta a fölébe támaszkodó férfi nadrágjából az inget, kigombolta, majd a forró szenvedélytől vakmerővé lett ujjakkal kicipzárazta Chad farmerját, és azt is lehúzta róla. Mohó kézzel kutatták egymás testének titkait.

- Annyira kívánlak, Leigh. Annyira, drágám - hörögte a férfi.

- Igen. Chad. Ó, istenem, igen.

Chad átölelte és belehatolt. Hálás só​hajtással egyesültek.

Pazar és hosszú percek után, jóllakot​tan, gyűrött ruhában, összegabalyodott tagokkal végre megpihentek a szőnye​gen. Szájuk sehogy sem akart elszakadni egymástól.

- Hú, milyen rendetlen vagy - ugratta

Chad. -Baj?

- Az se lenne baj, ha pucér lennél. - Ezen elnevették magukat. - Szerinted meddig tűri Sarah ezt a kicsapongást?

- Máris kicsúsztunk az időből. Hama​rosan követeli a vacsoráját.

- Van időnk egy fürdésre?

- Fürdésre? - nézett rá Leigh.

- Gyere! - mondta hirtelen ötlettel Chad. - Két éve megvan ez a két méter hosszú, másfél méter mély, mozaikos fürdőkádam, és még egyszer se próbál​tam ki.

Leigh utánanézett, hogy Sarah alszik-e, majd hagyta magát kivezetni a fürdő​szobába. Ez már annyira fényűző volt, hogy az kész dekadencia. A fürdőkádat síküveg vette körül, amelyen át egy zárt kertre lehetett látni, ahol egyelőre nem nőtt semmi.

- Chad, miért nem ültettél ide valamit?

- Mert sose vettem tervbe, hogy höl​gyeket szórakoztassak a fürdőkádban. De megígérem, hogy ha most megfürdesz velem, holnapra trópusi esőerdő fog virí​tani odakint - mondta szívére tett kézzel, annyi őszinteséggel, hogy Leigh elnevet​te magát.

- Mindenesetre most avassuk fel a für​dőkádat.

Miközben a hatalmas kádba zubogott a víz, ők megszabadultak rendetlen ruhá​zatuktól. A folyamat szokatlanul hosszú időt vett igénybe. Segítettek egymásnak vetkőzni, de a hosszas csókolózás lefékez​te a segítő kezeket. Amikor mindketten meztelenek voltak, beléptek a kádba.

- Kár, hogy nincs habfürdőd - panasz​kodott Leigh.

Chad eltűnődött.

- Egy perc! - Ugy ahogy volt, mezte​lenül, vizes lábbal kirohant a fürdőszobá​ból.

Leigh beült a fürdőkádba, amely még csak félig volt meleg vízzel. Ekkor megje​lent Chad egy flakon mosogatószerrel.

- Te viccelsz! - kiáltotta Leigh, amikor a férfi hosszú sugárban spriccelte a kád​ba a mosogatót.

- Szükség esetén rögtönözz!

Habtornyok nőttek a víz tetején. Egy​mással szemben, összegabalyodott lábak​kal ültek, és élvezettel szappanozták egy​más vizes bőrét. A szappan sűrűn elve​szett, ilyenkor meg kellett keresni, de a kezek sokkal élvezetesebb prédára talál​tak a víz alatt, és a szájak minden szíre-szóra csókolóztak.

Az egyik csók olyan hosszúra nyúlt, hogy Leigh elfelejtette a fürdőt, elfelej​tett mindent a szájon kívül, amely végze​tes dúlást hajtott végre érzékeiben. Még kínzóbb lett a jóllakatottnak hitt éhség. A férfi megmarkolta a csípőjét, és maga felé húzta.

- Chad - szólt álmélkodva, leválva a másik szájáról, amikor megérezte az óva​tos tapogatózást a combjai között -, le​het... lehetséges... vízben... és...

Csupán egy pillanatig csodálkozhatott rá a mosolyra, amely egyszerre volt go​noszul kaján és szeretőén megnyugtató.

*

Sarah rendesen viselkedett, és csak akkor ébredt föl, mire felöltöztek. Chad a síró baba iránti együttérzésből kijelentet​te, hogy ájuldozik az éhségtől. Melegen bebugyolálta Sarah-t, majd anyjostul ki​vitte egy pillanatra, hogy megnézzék a sötétedéskor automatikusan kigyulladó karácsonyi dekorációt.

Elsőnek Sarah kapott enni, aztán letet​ték játszani a konyhában leterített pok​rócra, míg ők megették a rántottájukat.

- Előbb-utóbb vennem kell egy hintát meg egy járókát, vagy ilyesmit - töpren​gett tele szájjal Chad. - Nem hurcolász-hatom állandóan tőled hozzám a Ferrari​val.

- Ott a teher - pillogott mézédesen Leigh. - Bár az mindig olyan zsúfolt.

A férfi gyilkos pillantást vetett rá, majd fölkelt, hogy töltsön magának még egy csésze kávét.

- Ezt mindig az orrom alá fogod dör​gölni? - Visszajött a párolgó csészével, és belesüppedt a székbe. - Akkor biztonsá​gosabb volt elhitetni veled, hogy szerelő vagyok. Nem akartam felizgatni a kíván​csiságodat egy Ferrarival. Egyébként is - tette hozzá kéjes kacsintással -, akkor más felizgatnivalóim voltak.

- Maradj a tárgynál, kérlek - szólt mí​melt szigorral az asszony. Lustán pisz​kálta villájával az ételmaradékot, és köz​ben hüledezve csóválta a fejét. - Egész rendesen gazdag vagy, igaz?

- Volt pár szerencsés befektetésem - köntörfalazott a férfi.

- És rengeteget fizetnek a munkádért.

- Igen.

- A repülős biznisz...?

- Pár éve egy haverral belevágtunk egy chartervállalatba. Két géppel kezd​tük, most négy van. Jövedelmező mellék​foglalkozás.

- Azt látom - állapította meg Leigh, körbehordozva tekintetét a siker nyil​vánvaló jelein. - Nyilván rengeteg a dol​god.

Chad átnyúlt az asztalon, és megfogta a kezét.

- Le fogjuk küzdeni, Leigh. Nem gon​dolod, hogy megérné megpróbálkozni vele?

Az asszony még nem akarta elkötelez​ni magát, így válasz helyett inkább kér​dezett.

- És milyen vállalkozásaid vannak még?

Abból, ahogy Chad kerülte a tekinte​tét, már láthatta, hogy nem akar beszél​ni a vállalkozásairól.

- Itt-ott van némi földem. Nemigen volt mire költenem a pénzemet, úgyhogy inkább befektettem.

- Földed? Legelő, ingatlan? Micsoda?

- Hát ebből is egy kicsi, meg abból is - vont vállat szerényen Chad.

- És apád tanyája és az olajkutak?

- Én vagyok a társa.

Az asszony eltakarta a száját. Hosszan, sóhajtva szakadt föl belőle a léleg​zet.

- Leigh - fogta meg a kezét a férfi, és keményen megmarkolta. - A bankszám​lám zavar? Jobban szeretnéd, ha szerelő lennék?

- Nem, Chad, nem arról van szó, bár bevallom, egy kicsit megijeszt ez... ez a minden. Greg, akármennyire veszélyes volt is a foglalkozása, mégis csak kor​mánytisztviselő volt. Egyszerűen nem tu​dom megszokni ennek a gazdagságnak a

gondolatát.

- Akkor ne gondolj rá. Nem jelent semmit. Ha szerelő lennék, aki fusi mun​kákból kaparja össze a megélhetésre va​lót, veled és Sarah-val a világ leggazda​gabb emberének érezném magam. Vi​szont ha nem lennétek az enyéim, akkor mindez - mutatott körbe a szobán - sem​mit sem érne nekem. Nekem ez a ház ma volt először fontos, és kizárólag azért, mert ide hozhattalak haza téged és Sarah-t.

A kék szempár, amely olyan szenvedé​lyesen tudott lángolni, most a meggyőző​déstől ragyogott. Leigh tudta, hogy ko​molyan gondolja, amit mond. Könnyektől elhomályosult szemmel nyújtotta ki uj​jait, hogy megérintse a férfi gyönyörű

száját:

- 0, Chad... drágám...

*

Szűzies gyöngédséggel csókolta meg az asszonyt a társasház ajtaja előtt.

- Utálok elmenni. Szeretném itt tölte​ni az éjszakát, de nem akarom kockáztat​ni a jó híredet. A tegnapi éjszakával így is egy hónapra elegendő tápot adtunk a pletykafészkeknek.

- Én hajlandó vagyok kockáztatni.

- Én nem - rázta meg a fejét Chad. - Veled nem. Csak akkor fogunk együtt él​ni, ha a feleségem leszel. És az leszel, Leigh. Az leszel. - Még egyszer megcsó​kolta, aztán elment.

Nyolc

Másnap reggel Leigh épp a megfürde​tett Sarah-t szuszakolta bele a játszóru​hájába, amikor Chad telefonált.

- Szia. Fent vagytok?

- Ezt felesleges volt kérdezned. Sarah eleven vekker.

A férfi nevetett.

- Meghívtak bennünket bulira a hét​végére. Egészen pontosan pénteken. El​jössz?

- Miféle bulira?

- Vacsorára. Három barátom adja, akik történetesen egy napon születtek.

Leigh egy ebédlőt látott maga előtt, te​le olyan népekkel, mint Bubbáné és barátnői. Elegánsakkal. Gazdagokkal. Nincs egy rongya, amit felvegyen.

- Pecsenyesütés lesz. Nagyon lezser.

Szóval nem az aranyaikat és gyémánt​jaikat viselik majd, hanem az ezüstjeikét és türkizeiket. Leigh-nek nem nézett be ló a gyerekszobája ablakán, és anyja, minden sznobsága ellenére, kifogástalan társasági modort csepegtetett belé. En​nek ellenére tudta, hogy semmi keresni​valója olajmágnások és gazdag marhate​nyésztők között. Már Chad házától is épp eléggé megszeppent.

- Nem tudom, Chad - köntörfalazott, valami ésszerű kibúvót keresve. - Nem tudnám, hová tegyem Sarah-t...

- 0 is jöhet. Családi banzáj. A srácok is meg vannak híva. Falkaszámra lesz​nek ott kölykök, akik között messze Sarah lesz a legjobban nevelt.

- De...

- Nem nyitok vitát! Csak szerettem volna a tudomásodra hozni, hogy beik​tasd a programodba. Most pedig mondd el, hogy mit főzöl ebédre!

Ezen a héten többet voltak együtt, mint külön. Chad minden délben vele ebédelt; ilyenkor elvitte egy közeli ven​déglőbe, vagy együtt ettek szendvicset a padon, a bevásárlóközpont szökőkútja mellett.

A férfi nem engedte vacsorát főzni, ha​nem minden este vendéglőbe vitte őket. Leigh nagyon szurkolt, amikor először merészkedett be Sarah-val étterembe,

ám meglepetésére a baba feltűnően jól vi​selkedett. Miközben a felnőttek a mexi​kói ételt ették, boldogan gurgulázott a plafonról lógó pinatónak.*

- Nem megmondtam? - bólintott Chad az elégedett kisded felé.

- Csak azért viselkedik jól, hogy en​gem pukkasszon.

Chad csodálkozva ráncolta a homlokát.

- Biztosan van ennek valami logikája, de én nem látom - mondta nevetve.

- Anyának kéne lenned, hogy meg​értsd - nevetett együtt vele az asszony. - El ne felejtsd megköszönni édesanyád​nak, amiért megmutatta, hogyan kell be​ültetni Sarah-t az etetőszékbe.

Csendes és meghitt estéket töltöttek együtt, noha a férfi mindig korán távo​zott. Szinte fájt a búcsúzás, és ilyenkor kétségbeesetten tapadtak egymáshoz. Chad azonban egyszer se ment tovább a forró csókoknál és öleléseknél. Mintha azt akarta volna megmutatni az asszony​nak, hogy nemcsak azért akarja feleségül venni, mert jól kijönnek az ágyban.

Egymás mellé kuporodtak Leigh dívá​nyán és nézték a televíziót, noha az asz-
* Papírmaséból készült, üreges figura.

szony nemigen tudta volna megmondani, mit láttak. Ó csupán Chad közelségére fi​gyelt és arra, hogy mekkora biztonság​ban érzi magát a karjaiban. A férfi jelen​léte új dimenziót adott a létnek: Leigh élete magasabb, tágasabb lett általa.

Különös módon nemcsak örült a könnyebbségnek, amely Chaddel vonult be az életébe, de neheztelt is érte.

Elkísérte őket az áruházba, vitte Sarah-t a vállán, amikor a kislány ráunt a bevásárlókocsiban való utazásra. Leigh-nek, bár nagyon nem szívesen, de be kellett ismernie, hogy négy kéz sokkal többre megy, mint kettő. A férfi kiszedte a vásárolt holmit a csomagtartóból és el​rakta a faliszekrénybe, miközben ő a si​ránkozó csecsemőt csitította. Különben sorjában kellett volna eleget tennie a két​féle feladatnak, hosszú távon pedig egy​szerre kellett volna csinálnia őket.

Kezdett ráhagyatkozni a férfira. Bor​zasztóan hiányzott neki, ha nem volt mellette. Chad szerető gyöngédséggel egyfolytában azon győzködte, hogy hagy​ja a fenntartásait, és minél előbb menjen hozzá feleségül.

Leigh azonban még mindig vonakodott elkötelezni magát. Hiszen elég egy telefon, hogy Chad rohamtempóban távozzon az életéből, és hónapokig ne térjen vissza. Ha már a felesége, nemigen lenne képes elengedni tüzet oltani. Állandóan az gyötörné, visszatér-e a férje. Chad megesküdött, hogy nem így lesz, és min​dig vissza fog jönni hozzá. Greg is erre esküdött. Leigh nem tudta, lenne-e elég ereje még egyszer elviselni a bizonytalan​ságot.

Még kevésbé bízott abban, hogy be tud​na illeszkedni Chad baráti körébe. Bizo​nyára csodálkoznak majd, hogy Chad, aki bármelyik nőt megkaphatná, akit csak akar, miért kötötte magát egy kis​gyerekes özvegy asszonyhoz. Még csak nem is úrilány, hanem katonagyerek. Mit szólnak hozzá Chad barátai? Még ak​kor is ezen rágódott, amikor öltözködni kezdett a rettegett partira.

Chad hangsúlyozta, hogy lezser buli lesz, így lábszárközépig érő, alul fodorral díszített farmerszoknyát vett, hozzá bar​na bőrcsizmát és szecessziós stílusú, son​kaujjú, magas nyakú, csipkegalléros fe​hér vászonblúzt. Sarah-t a farmeroverallba bújtatta.

- Szenzációsak vagytok! - állapította meg Chad, amikor az asszony ajtót nyi​tott. - Hanem te túlöltöztél. - A férfin farmer volt, csizma, kihajtott gallérú ing és velúrdzseki.

A parti már elkezdődött, amikor lefé​kezte kocsiját a méltóságteljes ház előtt, amely egy többholdas birtokon állt a vá​ros határában. Leigh, nagy meglepeté​sére, egy csűrt pillantott meg a ház mö​gött. Szépen festett, modern csűr volt, de akkor is csűr. Hitetlenkedve nézett Chadre.

- Gyere csak - vigyorgott a férfi.

A babával és a pelenkazsákkal a kezé​ben odakalauzolta az asszonyt a csűrhöz, ahol több tucat táncospár ropta erősen iz​zadva a csűrdöngölőt. A tágas tér egyik sarkában háromtagú banda húzta a szi​laj talpalávalót.

- Chad! - kiáltotta túl a zenét, neve​tést és fecsegést egy asszony, és utat tört feléjük a tömegen át. Nyílt, barátságos arca volt, ujjait vastagon felgyűrűzte jó​kora gyémántokkal, egyébként farmer volt rajta és rojtos ujjú blúz. A farmerja se az a modell volt, amilyet butikban árulnak, hanem közönséges melós zsá-volynadrág.

- Hát csak kiszúrod magadnak a leg​csinosabb lányt! - harsogta, egyszerre

ölelve át Chadet és Sarah-t. - Szia - szólt oda Leigh-nek.

Chad bemutatta Leigh-t háziasszo​nyuknak és férjének, aki sonkamancsá​ban hosszú nyakú sörösüveget szorongat​va ekkor csatlakozott hozzájuk. A férj olyan erőteljes barátsággal rázta meg a kezét, hogy Leigh-nek belefájdult a karja.

- Jöjjön, bemutatom a többieknek - rángatta kezét a házigazda. Leigh tehe​tetlenül nézte, amint hitvese kiveszi Chad karjából a csecsemőt.

- Menjetek csak mind! Addig én meg​ismerkedem Sarah-val.

A következő fél órában Leigh-t bemu​tatták több tucat embernek, akik ugyan​azzal a lelkesedéssel köszöntötték, mint az első házaspár. Időnként aggodalma​san körülsandított, hol lehet Sarah. A babát vagy kézről kézre adták, vagy idő​sebb gyerekek bámulták kíváncsian, ám​de boldog kacarászásából az anyja arra következtetett, hogy élvezi a közfigyel​met.

Kezdett fölengedni. A társaság nem volt ijesztő, sőt! Mint megtudta, Chadnek több munkatársa volt itt. Aztán voltak főiskolai barátok. Volt sok olajbányász. Egy orvos. Egy bankelnök. De mintha

nem létezett volna társadalmi különbség. Mindenki jól érezte magát, és Leigh-re hamarosan átragadt a vidámság.

- Jól mulatsz? - bukkant föl a háta mögül Chad. Leigh épp egy fiatalasszonnyal csevegett élénken, akinek ikrei néhány hónappal voltak idősebbek Sarah-nál. A férfi átkarolta Leigh-t, és a hátához simult.

- Igen - felelte önmagát is meglepve. - Nagyon jól mulatok.

- Akkor legalább egyikünk jól érzi ma​gát - morogta a fülébe Chad.

- Te nem? - fordult hátra.

- Nem. Egész este egyszer se csókolta​lak meg. - És mielőtt az asszony észbe kaphatott volna, perzselő csókkal csapott le a szájára. Rövid csók volt, de lélegzet​elállító. Leigh enyhén imbolygott, amikor Chad eleresztette. A mellettük állók szé​lesen vigyorogtak, és arcpirító megjegy​zésekben se volt hiány.

- Gyerünk táncolni - mondta Chad, azzal karon fogta, és odaperdítette a tánc​térre a csűr közepén.

Sarah egy nagymamás külsejű hölgy ölében ült, belesüppedve terjedelmes ke​belébe, aki a zene ütemére paskolgatta a csecsemő kacsóját.

Leigh kissé megroggyant, amikor meg​látta, hogy a kart karba öltő párok olyan alakzatot képeznek, amely leginkább a kerékagyból kiágazó küllőkre emlékez​tet.

- Chad, én nem tudom ezt - mutatott a táncolókra, akik roppant energiával jár​ták a körmönfont lépéseket.

- A Pamutszemű Jocót?

- Ezt nem tanították a tánciskolában, ahová anyám elzavart.

- Hát biztosíthatlak, ehhez nem kell fi​nomság - nevetett a férfi. - Nem nehéz. Csak fogd erősen a derekam.

Húsz perccel később utat törtek ma​guknak a tánctérről egy néptelen zugba. Leigh mellére tett kézzel zihált, és neki​dőlt a falnak.

- Nem bírom! - pihegte.

Chad zsebkendővel törülgette a homlo​kát.

- Egy jó hideg ital, némi étel, és kezd​heted elölről.

Az asszony kétkedve nézett rá.

- Nem volt részem ilyen testedzésben, amióta... Nem is tudom, próbáltam-e va​laha ilyet.

A férfi magához szorította. Összenevet​tek. Mámorító illata volt a kölnijének.

Két erős keze a hátát simogatta, ajka a hajában kalandozott.

- Tetszenek a barátaim?

- Igen - pillantott föl Leigh. - Tetsze​nek.

- Te is tetszel nekik. De ha néhány po​fa nem tart mértéket a bámulásban, ak​kor kénytelen leszek eligazítani őket.

- Miért? - kérdezte rekedten az asszony. Chad azzal az ismerős pillantással nézett rá, amely tovább korbácsolta egyébként is felhevült vérét.

- Azért, nehogy valakinek kétségei tá​madjanak afelől, hogy hozzám tartozol. Azért, mert én voltam az első, aki meg​láttalak, tehát mindenki másnak hát​rább az agarakkal. Azért. - Elkezdte mélyrehatóan csókolni az asszonyt, nyel​vét átdugta a szájába, és belemarkolt a hajába. Leigh érezte visszafojtott vágya​kozását és felismerte, mert annyira ha​sonlított az övéhez. Amikor szétváltak, Chad még egy utolsó gyengéd puszit le​helt az arcára. - Gyere vacsorázni.

Ha más nem is, de Leigh feltétlenül ki​merítő „eligazítást" kapott Chad érzel​meiről.

Tálcaszámra hozták odakintről a sza​bad tűzön sült bélszínt, az alufóliában

sütött krumplit, hozzá irdatlan tálakban a salátát. Több sor, papírterítővel leta​kart vörösfenyő asztalt állítottak fel a csűr egész hosszában. Leigh visszasze​rezte Sarah-t, miközben Chad megtöltöt​te tányérjaikat.

A baba a férfi ölében feküdt, és addig rugdosta a hasát, amíg az be nem tömte tátogó száját egy falat omlós krumplival.

Volt nagy ordítozás, hahotázás, durva tréfálkozás; mindenki feláldozta az asz​tali etikettet a jókedv oltárán. Leigh még soha életében nem mulatott ilyen jól, és derekasan belakott. A többiekkel együtt ő is ösztönösen tapsolni kezdett, amikor betolták a százgyertyás, irdatlan szüle​tésnapi tortát.

Miután ágyba dugták a kifáradt Sarah-t, Chad a küszöbön állva megsi​mogatta Leigh arcát.

- Remekül fogsz passzolni - mondta. - Örültem, hogy ott vagy velem ma este. Büszke voltam, hogy veled lehetek. Nem olyan volt, mintha egy új csajt vittem vol​na. Láthatólag mindenki elfogadta, hogy hozzám tartozol. Bárcsak te is tudomásul vennéd.

- Nagyon megnehezíted a dolgomat.

- Az a jó. El akarlak nyűni, le akarom rombolni minden védművedet. - Magá​hoz szorította. - Légy a feleségem, Leigh.

- Néha úgy érzem, bejönne, de...

- Ne gondolj rá, hogy miért ne jöhetne be. Arra a sok mindenre gondolj, ami jó.

- Tudom, tudom, hidd el, tudom. De akkor is ott a munkád, Chad. Nem önfejűségből csinálom. Tényleg fogalmam sincs róla, hogy bírnám.

- Akkor csináljunk egy próbafutamot - javasolta halkan a férfi. - Jövő héten nem leszek a városban. - Leigh felkapta a fejét, és riadtan meredt rá. - Nem tűz​höz megyek - nyugtatta meg gyorsan Chad. - Odaát Louisianában kell ellen​őriznem néhány berendezést. De minden este tízkor fel foglak hívni. Kipróbálha​tod, milyen, amikor elmegyek.

Az asszony bólintott. Talán nem is rossz ötlet egy ilyen próbafutam. Talán mindkettejüknek időre van szükségük, hogy felmérhessék érzelmeiket. Amikor együtt vannak, kölcsönös és vitathatat​lan testi vonzalmuk talán befolyásolja jó​zan ítéletüket. Külön-külön esetleg tisz​tábban láthatnák a dolgokat.

- Mikor kell elmenned?

- Holnap - fintorgott Chad.

Leigh először le akarta hordani, amiért

nem szólt neki; rémüldözni akart, hogy már nem láthatja többé elutazás előtt. De már kezdte megszokni a gyors elutazáso​kat, így hát bátran - bár egy kicsit resz​ketegen - mosolygott.

- Hiányozni fogsz - mondta őszintén. - Akkor hát megígéred, hogy hívsz?

Chad megcsókolta, és ez a csók nem​csak egy telefonhívást ígért.

Ha nincs hétvége, talán gyorsabban peregnek a napok, de így nem akart vége lenni a szombatnak és a vasárnapnak. Szombaton Leigh elment a bevásárlóköz​pontba, csak hogy ne kelljen otthon len​nie. Megérte még az a pár óra is, amíg sé​tához öltöztette Sarah-t, és végigmanőve​rezett a babakocsival a karácsonyi vásár​lók nyüzsgésében, mert legalább addig se kellett Chadre gondolnia, bár mindig ott lappangott a tudata mélyén. Mire hulla fáradtan hazafuvarozta a lányát, belátta, mennyire jól jöhet egy férfi a háznál.

Chad ígéretéhez híven aznap este tíz kor telefonált. Leigh már lefektette Sarah-t, és forró fürdőt vett, hogy elál mosódjék. Az ágyban fekve olvasott, ami kor megszólalt a telefon. Egy töredék másodperc múlva már a füléhez szorította a kagylót.

- Halló! - Nem mímelt tartózkodást. Sokkal izgalmasabb volt a férfi hangját hallani, mint önérzetest játszani.

Chad „Halló, drágám"-ja hűsítő bal​zsam volt tikkadt várakozására.

A közhelyes bevezető után (milyen volt a louisianai út, mit csinált Leigh egész nap), Chad egyszer csak azt mondta:

- Bárcsak ott lehetnék nálad! Az ágyadban. És szeretkeznénk. Vagy csak ölelnélek magamhoz. Istenem, Leigh, annyira kívánlak!

- Én is kívánlak.

- Akkor gyere hozzám feleségül! Olyan tökéletesen élhetnénk.

- Nincs tökéletes élet, Chad.

- Akkor olyan majdnem tökéletesen, ahogy két tökéletlen halandó élhet. - Az asszony hallotta, hogy sóhajt. - Szeret​lek. Elkövetek mindent, amit tudok, hogy boldoggá tegyelek téged és Sarah-t.

- Tudom - mondta halkan az asszony, és magában hozzátette, hogy Chad meg is tesz mindent, csak azt a munkát nem adja föl, ami az élete értelme. Talán neki kellene megtanulnia együtt élni vele. Ha ezen múlik, hogy az övé lesz-e a férfi, ak-

kor talán megtanulhatná tudomásul ven​ni a hivatását.

Ahogy teltek a napok, úgy érezte, köze​lebb jutott a célhoz. Vasárnap, hogy le​foglalja magát, végigtakarította maku​látlan lakását, hétfőn pedig hálásan in​dult el a bevásárlóközpontba. Igazából nem volt rá szükség, de legalább munkát talált magának. Amikor egyedül volt ott​hon Sarah-val, látnia kellett, milyen üres a ház és az életük Chad nélkül.

A férfi minden este a megbeszélt idő​ben felhívta, és kilométer hosszú távolsá​gi telefonszámlákat hozott össze.

- Szúnyogok decemberben! Hinnéd? Esküszöm, most is van egy a motelszobá​ban. Nem látom, de egész éjszaka itt dönnyög a fülemben.

Leigh kacagott, szíve megtelt szere​lemmel. Chad telefonja olyan volt, mint egy ajzószer, amire gyorsan rá lehetett kapni. Este kilenc és tíz között tébolyító lassúsággal vánszorgott az óramutató. Büszkén beszámolt mindenről, amit a férfi távollétében végzett. De minden büszkesége és lelkesedése lehervadt, amikor Chad egyszer csak azt telefonál​ta, hogy nem jöhet haza a megígért idő​ben.

- Ne haragudj, Leigh. Azt hittem, hol​nap már ott vagyok, de egy alkatrészre várunk, amit Houstonból hoznak. Itt ülök és malmozok, de nem mehetek el. Megérted, ugye?

Nem!, sikoltotta az agya.

- Természetesen - mondta. - Ki fogom bírni.

- Szeretlek. Holnap este megint hívlak. A balsors, úgy látszik, rászállt az asszonyra. Másnap csúcsidőben egy fel​ügyelet nélkül hagyott gyerekfalka felbo​rította az egyik legnépszerűbb üzlet előtt a díszes karácsonyfát. Leigh és munkásai tüstént rohantak a felfordulás színhelyé​re, de több órába tellett, mire minden visszazökkent a normális kerékvágásba. Mivel sok dísz jóvátehetetlenül tönkre​ment, Leigh-nek abból kellett gazdálkod​nia, ami megmaradt. Nézte a lekopasztott fát, és átkozott minden felelőtlen szülőt.

Emiatt később indult el a bevásárló​központból, és rohannia kellett a baba​pásztorhoz. Útközben megbírságolták gyorshajtásért.

- Tudja, hogy már egy hónapja el kel​lett volna vinnie műszaki vizsgára a ko​csit? - kérdezte udvariasan a rendőr.

- Nem - mondta siralmasan Leigh.

- Hát akkor ezért is meg kell bírságol​nom.

Sarah annyira bömbölt, hogy most még a kedves babapásztor is örült, amikor kí​vül tudhatta az ajtón. A gyerek egész úton hazafelé egyfolytában visított, za​varta anyját a vezetésben, és Leigh főfájá​sa, amely a dekoráció tönkremenetelével kezdődött, hasogató erejűvé fokozódott.

Sarah nem akart enni, és nem akart le​csillapodni. Nem akart hintázni, nem akarta, hogy ringassák, nem akart lefe​küdni, és nem akarta, hogy felvegyék.

Leigh-nek egy falat sem ment le a tor​kán, annyira aggasztotta ez a lányára nem jellemző bömbölés. Épp csak hő-emelkedése volt, amit a hisztizés is okoz-hatott. Órákig próbálta jobb kedvre derí​teni, majd végül fáradtan és elnyűtten le​tette a kiságyba, és hasra fordította.

- Bőgni itt is lehet - mondta, és ki​ment a szobából.

Sötét lelkű gazembernek érezte magát, de azért megpróbálta kizárni agyából a sivalkodást annyi időre, amíg levetkőzik és vesz egy tűzforró zuhanyt. De Sarah még fél óra múlva is ordított, így aztán Leigh telefonált a gyerekorvosnak.

- Nem tudom, mi baja lehet - mondta tehetetlenül.

- Lehet, hogy csak új foga jön, vagy a pocija fáj. Felhívok egy éjjel-nappali gyógyszertárat, és küldetek valami eny​he fájdalomcsillapítót. Az nem árt a ba​bának, viszont mindketten átalhatják az éjszakát. Ha Sarah reggel sem lesz nyu​godtabb, hozza be.

Leigh az órára nézett és reménykedett, hogy még tíz előtt megjön a gyógyszer, és ő nyugodtan beszélhet Chaddel.

Fél tizenegykor még mindig várta a gyógyszert és Chad hívását. Járkált föl-alá, Sarah-val a karján, és paskolta a ba​ba hátát. Sírtak mindketten.

- Hogy teheti ezt velem éppen ma es​te? - kérdezte Leigh zokogva. - Hogy szegheti meg a szavát ma, éppen ma?

Fél tizenkettőkor frissen és üdén befu​tott a gyógyszertári küldönc. Egyetlen szóval se mentegetőzött a késésért.

- További kellemes estét! - mondta el​menőben. Leigh legszívesebben felképel​te volna.

Sarah fuldokolt és annyira köpködött, hogy anyja csak találgathatta, lement-e a torkán a gyógyszer. Nemigen mehetett, mert rendületlenül bőgött tovább. Meg-

próbálta maga mellé venni az ágyba, de a gyerek itt se lett nyugodtabb, pedig már nagyon fáradt lehetett. Órák óta sír. O is. Miért nem telefonál Chad? Valami tör​tént vele?

Éjfél után valamivel éppen fel-alá sé​tált a babával, amikor kopogtattak. A re​mény birokra kelt az elővigyázattal, de azért rohant az ajtóhoz és kitárta.

- Miért ég minden villany?... Mi a baj, Leigh? Leigh! - kérdezte Chad a mellére rogyott asszonytól.

Sarah ott préselődött kettejük között, de Leigh nem bánta. Belefúrta arcát Chad izmos mellkasába.

- Nem telefonáltál, és Sarah is egyre bőg, és nem tudom, miért. Felírt a rend​őr... lejárt a műszakim. És egy kará​csonyfa is felborult! Meg tudtam volna fojtani a kölyköket és a mamáikat...

- De Leigh, az istenért, mi folyik itt? Gyere már be, hiszen megfagyunk! És mi baja Sarah-nak? Miért nem alszik?

Kivette a csecsemőt elernyedő karjai​ból, bevitte az asszony szobájába, és köz​ben alaposan szemügyre vette. Aztán le​ült a hintaszékbe, a vállára igazította Sarah fejét, és csillapítóan simogatta a hátát.

Leigh, noha egy órája még meg tudta volna ölni, amiért nem telefonált, mohón itta a látványt. Bár azt tervezte, hogy le​tolja, amiért megszegte az ígéretét, most könnyekig hálás volt neki, hogy mégis el​jött és levette válláról a terhet.

Roggyantan támaszkodott az ajtófélfá​nak, és közben nagy vonalakban beszá​molt Sarah-ról, meg hogy mit mondott az orvos.

- Azt hiszem, mégis hat a gyógyszer - súgta a férfi.

Leigh nem hitte el, pedig így volt. Sarah abbahagyta a sírást, és térdeit fel​húzva kuporgott Chad mellén. Lehunyta könnyharmatos szempilláit, és néhány perc múlva nyugodt álomba merült a kis​ágyban.

- Szerintem az lesz a legjobb, ha reggel kihívjuk hozzá a doktort - javasolta Chad.

- Szerintem is - bólintott Leigh. - Még sose sírt így.

- Gyere. Te is úgy nézel ki, mint aki mindjárt összeesik.

Végigjárta a lakást, leoltogatta a villa​nyokat. Leigh a folyosón várta. A férfi odaölelte karjai biztos melegébe.

- Ne haragudj, hogy nem telefonáltam, de éppen úton voltam. Délután megjött az alkatrész, amire vártunk, és este már csomagolhattam. Akkor próbáltalak hív​ni, de nem voltál itthon.

- Később jöttem haza. Felírtak gyors​hajtásért.

- Mondtad - kuncogott a férfi. - És mi volt azzal a fával?

- Majd később elmondom. Most te me​sélj. - Azt akarta, hogy beszéljen, ha má​sért nem, hát azért, mert a hangja meg​nyugtatóan bizonyította, hogy itt van. Leigh most már tudta, hogy vele akar maradni. Szükség esetén kibírta volna egyedül. Bebizonyította magának, a szü​leinek, mindenkinek, hogy képes rá. De miért kellene ezt tennie, amikor Chad sokkal gazdagabbá teszi az életét? Miért vállalná a magányos éjszakákat, amikor a férfi kész megosztani vele jót és rosszat?

- Ahogy mondtam, felszálltunk, és mi​re megérkeztünk és beszámoltam a felet​tesemnek, már mindegy volt, hogy idejö​vök vagy telefonálok. Sajnálom, hogy ennyire kiborultál.

- Kiborultam, de most már nem fon​tos Itt vagy, és ez sokkal fontosabb, mint egy telefon.

Chad magához szorította, és csendes kétségbeeséssel csókolta.

- Borzasztó hosszú volt ez a hét nélkü​led. Szükségem van rád ma éjszaka, Leigh, és úgy gondolom, neked is szüksé​ged van rám.

- Igen. - Kézen fogta a férfit, bevezet​te a hálószobájába, majd ledobálta magá​ról a ruhát. Meztelenül odaállt eléje, és mellére húzta a kezét.

- Uramisten, micsoda nő vagy - zihál​ta az, és lehajtotta a fejét, hogy elvegye, amit odakínáltak. Összekulcsolta ujjait Leigh csípőjén, és odapréselte feszülő fér​fiasságához. Az asszony paráznán tapadt rá. Feje önfeledten hátracsuklott, haja meztelen hátát verdeste.

A férfi odavitte az ágyhoz, hasra fek​tette a párnákon, majd addig masszíroz​ta, míg nyöszörögni nem kezdett a vágy​tól. Chad, miután a kezével végigvándo​rolt rajta, a szájával indult felfedezőútra, különös figyelmet szentelve a térdhajla​toknak. A legérzékenyebb ponton megcé​lozta nyelvével a vékony bőrt, ügyet se vetve Leigh könyörgéseire, majd a hátára fordította, és olyan kéjes csókkal zárta le a száját, hogy az asszony a beteljesedést keresve vonaglott alatta.

- Ne még, még ne - súgta Chad. - Előbb hadd szeresselek.

Keze végigjárta a karok finom ívét, vé​gigbecézte Leigh minden porcikáját, előbb kézzel, aztán szájjal.

Végül, mikor már mindketten reszket​tek a visszafojtott vágyakozástól, amikor minden idegsejt egyesülésért esdekelt, kezébe fogta az asszony csípőjét, meg​emelte és belétemette magát. Tagolatlan szavakat súgott a fülébe, amelyekben nem volt rím, nem volt időmérték, csak költészet.

A lángok addig nyúltak a magasba, míg testben-lélekben össze nem forrasz​tották őket. Sokáig tartott, amíg a tűz ki​hamvadt.

Chad fölemelte a fejét, és lázas szem​mel nézett az asszonyra.

- Leszel a feleségem?

- Igen - válaszolta Leigh, egyszerre sírva-nevetve a szerelem csodájától és örömétől. - Igen, szerelmem, leszek.

Kilenc

- Ezt nem mondhatod komolyan! - Lois Jackson meg se próbálta leplezni a hitetlenségét. Megbotránkozott pillan​tást lövellt a férjére, aki ugyanolyan hitetlenkedőnek tűnt. Leigh vett egy mély lélegzetet, és felkészült az elkerülhetet​len csatára.

- Nagyon komolyan mondom, anya. És nagyon boldog vagyok. Szeretem Chadet. Ő szeret engem és Sarah-t. Újév első napján összeházasodunk.

Ha nem lett volna ennyire fontos a té​ma, elneveti magát szülei hüledezésén. Telefonált nekik és megkérte őket, hogy jöjjenek át Midlandbe egy napra. Azt nem mondta, miért. És miután kikérdez​ték a saját és a baba hogylétéről, és töl​töttek maguknak az egyik új kávéfőzővel főzött kávéból és kifejezésre juttatták afölötti örömüket, hogy lányuk mégis méltóztatott kávéfőzőt venni, majd leültek kedvenc székükre a nappaliban, Leigh higgadtan közölte, hogy néhány hét múlva férjhez megy.

- De Leigh, ez... először is ez rendkívül illetlen. Greg még ki se hűlt...

- Több mint egy éve halott, anyu. Sze​rintem ilyen hosszú gyász eleget tesz a legszigorúbb etikettnek is.

- Ne léháskodj, Leigh! Nagyon idegesí​tő. Főleg ilyen körülmények között.

- Sajnálom. - Tudta, hogy nem lesz könnyű előhozakodni szüleinek a terve​zett házassággal, de azt nem várta, hogy ennyire nehéz lesz. Chad itt akart lenni, hogy segítő kezet nyújtson, hiszen Leigh jó előre megmondta, hogy a dolog nem lesz kellemes, de az asszony elhárította. Ismerve anyja kétágú nyelvét, úgy vélte, jobb lesz, ha egyedül állja az első roha​mot.

- Leigh - mondta az apja sokkal ked​vesebben, mint az anyja -, nem lehet, hogy azért kedveled ezt a fiatalembert, mert világra segítette a kislányodat? Ta​lán ha adnál a kapcsolatnak egy kis kifu​tási időt, megláthatnád, hogy amit szere​lemnek hiszel, az csak hála.

Leigh elmosolyodott magában, és gon​dolatai visszaröppentek az éjszakához, amikor igent mondott Chadnek. A szeret​kezéstől kellemesen kifáradva hevert a férfi karjaiban, és hátraszegte a fejét, hogy megcsókolhassa az állát.

- Köszönöm - súgta.

- Mit? - Chad nem nyitotta ki a sze​mét, csak sűrű szemöldökét vonta fel kér​dőn.

- Hogy szeretsz engem.

- Nagyon szívesen - nevetett halkan a férfi.

- Azt is köszönöm - mosolygott Leigh, és végighúzta ujját Chad háromszög alakban elkeskenyedő mellszőrzetén. -De én úgy értettem, hogy köszönöm, ami​ért szeretsz engem és Sarah-t. Nem min​den férfi akarná fölnevelni a más gyere​két.

Chad kinyitotta a szemét, és odafor​dult hozzá a közös párnán.

- Különös, de mindig úgy éreztem, mintha Sarah az enyém is lenne. Külsőre terád hasonlít, nem olyan, amilyennek Greget leírtad, azonkívül ott voltam a születésénél. Az én szempontomból min​den kétséget kizáróan a mi lányunk.

- Talán még örökbe is fogadnád? - ölelte át szenvedélyesen Leigh. - Hogy törvényesen is Dillon legyen?

- Nagyon szeretném, de sose kérnélek ilyesmire. Vér szerint ő Greg lánya.

- Igen, és azt akarom, hogy tudjon is róla, tudjon az apjáról. De a férjemnek nem maradt rokona, miután Sarah, az anyja, meghalt. Te leszel az én Sarah-m egyetlen apukája, ezért úgy gondolom, le​gyen neki is ugyanaz a neve, mint a mi​énk. Mindent figyelembe véve, lényege​sen csökkentené a zűrzavart.

- Én azt szeretném, ha mindketten a nevemet viselnétek. Amilyen hamar csak lehet.

Ezután egy olyan csók következett, amelynek az emlékétől is kigyúlt az arca. Igen, számos oka van, hogy hálás legyen Charles Dean Dillonnak.

- Örökké hálás leszek Chadnek - vála​szolta egyszerre mindkét szülőjének -, amiért odajött azon a napon, és mert volt eléggé férfi, hogy azt tegye, amit tett, ér​zékenyen és figyelmesen. De az érzéseim nem érnek itt véget. Szeretem, és azt akarom, hogy legyen a férjem, a szere​tőm.

- Uramisten! - kapott torkához Lois. -Leigh, hiszen te gyerekes anya vagy! Mi​ket beszélsz! Harve, mondj már valamit sziszegte oda a férjének, de nem adott időt neki az engedelmeskedésre, máris folytatta ellenvetéseit: - Te magad mond​tad akkor éjszaka a kórházban, hogy úgy néz ki, mint akire ráférne egy kis pénz. Van egyáltalán foglalkozása? És mit dol​gozik?

Leigh még nem akarta bolygatni ezt a témát. Meg kell tanulnia tudomásul ven​ni Chad foglalkozását, és meg is akarja tanulni. Annyira szerette, hogy elszánta magát: le fogja győzni a férfi munkájával szembeni ellenérzését. Anyja egészen más okból érdeklődött Chad munkája iránt: őt a férfi anyagi és társadalmi helyzete érdekelte. Sose bocsátotta meg igazán a lányának, hogy egy szimpla kor​mánytisztviselőhöz ment feleségül. Na majd lesz kis meglepetés, gondolta kajá​nul Leigh.

- Igen, anyu - mosolygott. - Van fog​lalkozása. Olaj... szóval olajkutaknál dol​gozik.

- Szóval egy senki! - sipította az any​ja. - Leigh, gondolkozz már, az ég áldjon meg! Olyanhoz akarsz férjhez menni, akit isten tudja, honnan szalajtottak és isten tudja, hogy fog majd bánni veled? Harve! - csikorogta.

- Leigh, angyalom, nem azt mondjuk, hogy fújd le az esküvőt, de talán elha​laszthatnátok addig, amíg jobban megis​merjük egymást. Nem írhatjuk elő, mit tégy, felnőtt asszony vagy, de elhamarko​dottan cselekszel. Igazán nem akarunk bántani, de most nemcsak magadra kell gondolnod, hanem a kicsire is.

- Hát először is - vette sorra Leigh az atyai kifogásokat -, nem halasztjuk el az esküvőt. Nem élhetünk együtt, amíg nem vagyunk házasok, tehát alig várjuk, hogy férj és feleség lehessünk. Másodszor, ma mindkettőtöknek lesz alkalmatok, hogy megismerjétek Chadet. Meghívott benne​teket ebédre, és én elfogadtam a nevetek​ben. - Elengedte a füle mellett anyja két​ségbeesett jajongását. - Harmadszor, na​gyon örülök, amiért elismeritek, hogy fel​nőtt asszony vagyok, elég idős és elég érett ahhoz, hogy döntsek a magam dol​gaiban. Tehát itt és most közlöm, hogy fe​leségül megyek Chadhez, akár beleegyez​tek, akár nem. Végül, de nem utolsósor​ban, Chad imádja Sarah-t, és ez kölcsö​nös. Azt hiszem, elmondtam mindent. Chad fél óra múlva itt lesz, és én még fel se öltöztem, úgyhogy bocsássatok meg.

Diadalmas mosollyal elvonult, ott​hagyva a meghökkenten hallgató szülő​ket. Kék kötött ruhát vett fel, amit Chad még nem látott. A puha kámzsagallér cirógatóan simult az állához, kobaltkék ár​nyalata kiemelte a szeme színét. Feléb​resztette a délelőtti álmát alvó Sarah-t, fodros rugdalózót adott rá, amelynek láb​része a régi hosszú női bugyogók fazonját utánozta.

Amikor visszatért a nappaliba, szülei még mindig ott ültek, ahol hagyta őket. Harve Jackson kényelmetlenül fészkelő​dött a széken, Lois úgy ült a díványon, mint aki nyársat nyelt.

- Leszel olyan jó kislány és beülsz a hintádba, amíg Chad megérkezik? - kér​dezte Leigh a babát.

- Nem helyeslem ezeket a szerkentyű​ket, Leigh. Én a karomon tartottalak, amikor csecsemő voltál. Ti, modern anyák, nagyon keveset törődtök a gyere​keitekkel.

Leigh az ajkába harapott, nehogy el​kezdjen tombolni. Anya nem szeretheti jobban a kicsinyét, mint ő Sarah-t. De csak annyit mondott közömbösen:

- Anyu, én tudom, milyen fontos, hogy a gyereket felvegyék és becézgessék. Minden nap órákon át ringatom és ba​busgatom Sarah-t, de nem akkor, amikor akarja, hanem amikor én jónak látom, így nem lesz elkényeztetve és nem várja el, hogy amikor sír, azonnal dobjak el mindent és kapjam fel.

- Abban nincsen semmi... Csengetésnek még sose örültek ennyire.

- Itt van Chad - mondta gyorsan Leigh. Ajtót nyitott és beleomlott az erő​sítés karjaiba. Most már nem ő az egyet​len baka a fronton.

- Szia - húzta magához a férfi, és Jacksonékra ügyet sem vetve adott neki egy mélyen járó csókot.

- Szia - felelte Leigh, amikor elenged​te. Figyelmeztetően nézett rá. Chad ka​csintott. Az asszony karon fogta és előre​kormányozta. - Anya, apa, ez itt Chad Dillon. Chad, bemutatom a szüleimet, Lois és Harve Jacksont.

A férfi Lois felé fordult, és egy bólintás​sal nyugtázta a bemutatást. Leigh anyja nem nyújtott kezet.

- Nagyon örülök, hogy megismerhe​tem, Mrs. Jackson. Remélem, Leigh is tudja, hogy kell csinálni azt a krump​lisalátát, amiből a múltkoriban ettem. Felséges volt. - Előrehajolt, és odasúg​ta: - Jobb még a mamáménál is, de el ne mondja neki, hogy tőlem hallotta.

Lois Jackson erre nem volt felkészülve. Hüledezve hápogott, azt se tudta, mit mondjon.

- Hát... k-köszönöm. En is nagyon örü​lök - mondta több jólneveltséggel, mint

melegséggel.

Chad most Harve-hoz fordult, aki somolygott, hogy a fiatalembernek sikerült zavarba hoznia az ő feleségét. Energiku​san megrázták egymás kezét. Amikor át​estek a bemutatáson, Chad letérdelt, hogy köszönjön Sarah-nak, aki a férfi hangjának hallatán izgatottan biciklizett csipkenadrágos vaskos lábaival.

Leigh látta, hogy az anyja úgy mérics​kéli Chadet, mint a biztosító gyanakvó kárbecslője a karambolos kocsit. A férfi modorában nem talált kivetnivalót. Hogy lenyűgözően jóképű, azt egy pillantás alatt látni lehetett. Ennél alig hosszabb időbe került azt megállapítani, hogy öltöz​ködni is tud. Szabónál csináltatott teve​szőr nadrágját mintha ráöntötték volna, sötétbarna kabátjának szabása rögtön el​árulta a francia tervezőt. A kabát alatt csavart mintás, krémszín pulóvert viselt, amitől még sötétebbnek tűnt a haja.

Felállt, szívfájdítóan ismerős mozdu​lattal dörzsölve össze két kezét.

- Remélem, Leigh átadta meghíváso​mat az ebédre.

- Igen, Chad, köszönjük - mondta Harve, mielőtt Lois tiltakozásra vagy he​lyeslésre nyithatta volna a száját.

- Készen van mindenki? - kérdezte Chad.

Leigh majdnem megsajnálta az anyját, aki sehogy se bírt magához térni a meg​hökkenésből. Az első meglepetés a Ferra​ri volt. Azt hitte, anyjának kiesik a szeme a csillogó kék sportkocsi láttán.

- Ez ám a járgány, Chad! - kurjantotta Harve, ahogy végigtrappoltak a járdán.

- Egyszer ki kellene próbálnia - aján​lotta előzékenyen Chad.

- Nagyon szívesen. - Leigh csodálko​zott az apja lelkesedésén, aki mindig a konzervatív Buickot kedvelte.

- Sajnálom, de ebbe nem férünk bele mindnyájan. Nem haragszanak, ha utá​nunk kell jönniük? - kérdezte Chad.

- Dehogy, dehogy. - Harve elkormá​nyozta hüledező feleségét saját autójuk felé, miközben Chad besegítette Leigh-t és a babát a Ferrariba.

- Na? - kérdezte, miután elindultak.

- Hallani se akartak róla, amíg meg nem jöttél. Még hogy krumplisaláta!

- Hát - vigyorgott a férfi -, beköszön​tőnek mindenképpen kellett mondanom valami furmányosát, és az olyan közhe​lyes, hogy „most már látom, kitől örököl​te a lánya a szépségét".

- És pontokat szereztél még a tisztasá​goddal, a ruházatoddal és a kocsiddal -nevetett Leigh.

- A tisztaságommal?

- Aznap, amikor otthagytál a kórház​ban, említettem nekik, hogy koszos vol​tál, mert repülőgépet szereltél. Gondo​lom, arra vártak, hogy most is ilyen le​szel.

- De te nem vagy tisztességes, ugye tudod?

- Miért?

- Ilyen napon, amikor a legilledelmesebb formámat kell hoznom, épp ezt a ru​hát kell felvenned, ami ennyire csábítóan tapad a szép kerek cicidre, a vékony de​rekadra, a kemény kis farodra és a hosszú, karcsú lábadra?

- Chad, anyám rögtön szívrohamot kapna, ha hallaná, hogy a te szádon kijön olyasmi, hogy cici és far.

- És te hogy állsz a szívdobogással? - kérdezte alamuszin Chad. Keze, amely eddig lazán nyugodott az asszony comb​ján, felvándorolt a bal mellére, látszólag azért, hogy a szívverését hallgassa.

Leigh mímelt méltatlankodással elhú​zódott.

- Kösz, de az én szívemnek semmi ba​ja. Kérlek, tartsd mindkét kezed a kor​mányon, ahol anyám is láthatja.

Elnevették magukat.

- Hú, de fene hosszú lesz ez a nap - morogta halkan Chad.

Leigh abban bizonyos volt, hogy Lois és Harve minden lehetséges fenntartása el​párolgott a majdani vő házának láttán. Egyhavi bérét odaadta volna érte, hogy hallja, mi hangzott el a Buickban, amikor apja megállt a felhajtón.

Chad betessékelte őket. Leigh látta, hogy anyja enyhén elnyílt szájjal és üve​ges tekintettel méri föl a ház belsejét. Chad barátságos udvariassággal gondos​kodott Jacksonék kényelméről, és be​kísérte őket az ebédlőbe. A gondosan te​rített asztalról még a krizantémból és körömvirágból kötött csokor sem hiány​zott. Leigh segített Chadnek felszol​gálni.

- Maga készítette a kukoricalepényt? - kérdezte udvariasan Lois egy finnyásán apró harapás után.

Chad nevetett, és megtörölgette száját a vászon asztalkendővel.

- Nem, asszonyom, a bejárónőm. Ne​kem csak annyi dolgom volt, hogy ma reggel betegyem a sütőbe. Ennyire még én is képes vagyok.

Leigh hitetlenkedve bámulta, milyen fogásokból állította össze a férfi a menüt. Az ízlését ismerve, ő krumplira és húsra számított, esetleg babos marhahúsra paprikamártással, szóval valami tömősre és tartalmasra. Chad azonban gyümölcs​kompótot, gombás és angolszalonnás ku​koricalepényt, mandulával meghintett spenót- és mandarinsalátát és hosszú szárú, törékeny poharakban feltálalt par​fét rendelt Mrs. De Leóntól. ínycsiklandó ételek voltak, ízléses tálalásban, Leigh-t mégis a nevetés fojtogatta, valahányszor Chad egy parányit harapott a kukoricale​pényből.

Lois ragaszkodott hozzá, hogy segítsen a lányának leszedni az asztalt. A jólla​kott Sarah igen otthonosan érezte magát a babaágyban, amelyet Chad már beállí​tott az egyik hálószobába. Chad és Harve kimentek a kertbe, hogy üssenek néhányat az úszómedence melletti golf​pályán.

- Figyelmeztethettél volna, Leigh - mondta savanyúan Lois.

- Mire? - kérdezte ártatlanul Leigh, miközben vizes szivaccsal szedegette föl a lenvászon abroszról a morzsákat.

- Erre... erre az egészre - foglalta bele Lois egy széles kézmozdulatba a házat. - Gyakorlatilag úgy hitetted el velünk, hogy Chad Dillon szegény ember.

- Anyám, amikor belészerettem, akkor azt hittem róla, hogy szegény. És nem so​rolom a vonzó tulajdonságai közé a jó​módját. Azért szeretem, mert az, aki. Azt reméltem, hogy neked és apunak is azért fog tetszeni.

- 0, Leigh - mondta szemrehányóan Lois -, tudom, hogy szerinted anyagias vagyok, de te nem tudod, mit jelent sze​génynek lenni. Én igen. Én láttam, ho​gyan tette tönkre a szüleim házasságát, amikor egyetlen kis fizetésből kellett el​tartani négy gyereket. - Szomorú árnyék suhant át az arcán a rossz ízű emlékre. -A pénz önmagában nem boldogít, Leigh, de nem lehetsz boldog nélküle. Gondold el, hogy éreznéd magad, ha nem vehetnél Sarah-nak szép ajándékokat, és nem küldhetnéd főiskolára.

Leigh pillanatnyi bűntudatot érzett, látva, hogyan sötétíti el anyja arcát a fáj​dalom, amit még egyszer sem mutatott ki a lánya előtt. Lois nem sűrűn emlegette a gyerekkorát, Leigh mégis úgy érezte, ne​ki sem lett volna szabad elfelejtenie, hogy a korai nélkülözések tették pénz​éhessé az anyját.

- Sajnálom, anya. Tudom, hogy te a legjobbat kívánod nekem. Én csak azt szerettem volna, hogy lásd: Chad a leg​jobb, nem azért, amije van, hanem azért, amilyen jellem.

- Az biztos, hogy arany ember - mond​ta keményen Lois.

Leigh önkéntelenül elmosolyodott, hogy anyjának épp ez a metafora jutott eszébe, és átölelte a vállát.

Lois Jackson szokott tartózkodásával viszonozta az ölelést, de Leigh úgy érez​te, egyfajta különbékét kötöttek. Meg​enyhült hangulatban fogadták a férfia​kat. Chad tüzet rakott a nappali óriási kandallójában, amelynek kéménye eme​letnyi magasan törte át a mennyezetet.

Leigh-t kivéve mindenkinek szervíro​zott egy csésze kávét. Kényelmesen lete​lepedtek a kandalló körül. Chad odaült Leigh mellé az egyik plüssdíványra, és átkarolta az asszonyt.

- Leigh már mesélte, hogy maga olaj​munkás, Chad, de egészen pontosan mit dolgozik? - kérdezte Mr. Jackson.

- A Flameco alkalmazottja vagyok.

- Flameco? - kérdezte Harve, és za​vart ráncokba szedte a homlokát. - Már hallottam róla, de hirtelen nem tudom hová tenni...

- Rútfelügyelet - mondta nyugodtan Chad.

- Uramisten! - Lois hangos csörömpö​léssel tette le csészéjét és a csészealjat a széke melletti apró diófa asztalra. A lá​nyára szögezte pillantását, és Leigh most először nem bírta állni a tekintetét.

- Szóval... hm... égő olajkutakat szo​kott oltani?

- Igen, uram.

- És mi a specialitása?

Chad keresztbe vetette egyik bokáját a másik térdén. Barna cipőt viselt, amit Leigh még egyszer sem látott rajta. In​kább Chad cipőjére akart figyelni, mint arra, hogy mit válaszol az apjának.

- Csapatmunkát végzünk, természete​sen. Ezen belül az én dolgom, hogy ami​kor a tűz kialudt, eltömjem a szivárgást.

- És hogyan?

- Közérthetően fogalmazva úgy, hogy robbanótöltetet szerelünk a lékre, ahol a tűz elkezdődött. Amikor felrobban, elfo​gyasztja az oxigént és kioltja a gyújtólán​got. Ekkor következek én egy többülékű szeleppel. Ráerősítem a repedésre, még mielőtt egy újabb szikra...

Hirtelen elhallgatott, mert Leigh resz​ketni kezdett. A férfi megszorította a vál​lát, és igyekezett mosolyogni. Leigh nem volt hajlandó a szemébe nézni, hanem to​vább bámulta a cipőjét.

- Képzelem, milyen veszélyes munka - mondta ártatlanul Harve.

- Igen, uram, de nagyon odafigyelünk, tudjuk, kinek mi a dolga, és nem válla​lunk felesleges kockázatot. Minden tűz más, és mindet gondosan tanulmányoz​zuk, mielőtt nekikezdenénk az oltásnak.

- Mióta dolgozik a Flamecónál? - kér​dezte Harve.

Lois és Leigh meg se mukkantak; mintha megnémultak volna.

- Amióta elvégeztem a főiskolát, uram. Tizenkét éve. - Egy pillanatra elhallga​tott, és Leigh érezte, hogy az ő feje búbját nézi kék szemével. - Már gondoltam is rá, hogy ez elég hosszú idő.

Leigh olyan hirtelen kapta föl a fejét, hogy a nyaka belefájdult.

- Mi? - kérdezte levegő után kapkod​va. - Mit mondtál?

Chad keze, amely eddig az asszony vál​lát cirógatta, most végigsimított fényes, hosszú haján.

- Nem akarok olyan ígéreteket tenni, Leigh, amelyeket nem tudok betartani, de lehet, hogy nem soká kell már aggód​nod a munkám miatt.

Akárhogy is erőlködött, az asszony nem bírt többet kiszedni belőle. Chad si​ketnek tettette magát. Leigh-t majd megette a fene a kíváncsiságtól, egyelőre mégis be kellett érnie az elejtett apró cél​zással. Mindenesetre megkönnyebbülés, hogy Chad méltányolja az ő viszolygását, és fontolóra veszi a kérdést. Abból a gyöngéd pillantásából, amellyel őrá né​zett, arra következtetett, hogy a férfi le akarja bontani az utolsó akadályt is, ami elválasztja őket a teljes boldogságtól.

Ezután felületes fecsej következett. Harve csendesen elbóbiskolt, és csupán akkor kapta föl a fejét, amikor a felesége rávakkantott.

- Jaj, bocs - ásított. - Ti meg miért nem mentek el valami moziba? Mi itt ma​radnánk Sarah-val. Jegyespár ne ücsö​rögjön ilyen vénségek mellett. A fiatalok​nak kell egy kis idő, amit csak egymással töltenek, és nem hiszem, hogy Sarah nektek olyan sok időt hagyna - kacsin​tott Chadre.

- Nagyon nagylelkű ajánlat, uram - mondta zord udvariassággal Chad, de a szeme nevetett, amikor Leigh-re né​zett. - Mit szólsz hozzá, Leigh? Merjük odavetni őket Sarah kénye-kedvének?

Néhány perc múlva már úton is voltak, miután ellenőrizték, hogy a nagyszülők ismerik Sarah napirendjét, tudják, hol az étel-ital, és közölték velük, hogy körülbe​lül mikor jönnek vissza.

- Még egyszer köszönöm - hálálkodott Chad Harve Jacksonnak, amikor az be​csukta mögöttük az ajtót. Szakasztott olyan volt, mint egy iskolakerülő, amikor beindította a kocsit. - Hát ezt nem hi​szem! Több óra kettesben!

- Azt persze tudod, hogy anyám min​den zugba be fog nézni. Remélem, nincs rejtegetnivalód.

- Magam vagyok a megtestesült diszk​réció.

- Tökéletes úriemberként viselkedtél ma.

- Nos, a tökéletes úriember mindjárt átvedlik vadállattá - acsargott játéko​san. Lefékezett a piros lámpánál, és át​hajolt Leigh-hez egy csókra.

A lámpa zöldre váltott, de a hátuk mö​götti vezetőnek háromszor kellett dudál​nia, mire észrevették. Leigh lélegzethez próbált jutni a fullasztó csók után, mi​közben Chad rálépett a gázra.

- Pazar ötlet ez a mozi. Még sose vol​tunk együtt moziban. De tartsuk be a fontossági sorrendet. - Bekanyarodott egy pecsenyevendéglő elé, amelynek cé​gérén barátságosan vigyorgó hosszú szarvú bika mutatott az ajtó felé. Leigh az oldalát fogta a nevetéstől.

- Már találgattam is, meddig bírod!

- Éhen halok - vallotta be Chad, és ki​ugrott a Ferrariból.

Evett egy ujjnyi vastagon panírozott, rántott borjúszeletet, amely úszott a zsí​ros mártásban, hozzá két vastag texasi pirítóst és egy tetézett tányér rósejbnit. A desszertet a mozira hagyta.

Megérkezve az üzletközpontban levő mozihoz, Leigh elnézést kért, és besurrant a női vécébe. Amikor visszajött, azt kellett látnia, hogy Chadet sarokba szorította két ifjú hölgy: egy szőke és egy barna. A bar​na éppen könyékig kotorászott a pattoga​tott kukoricás dobozban, amit Chad kí​nált oda, és közben olyan közeit hajolt a férfihoz, hogy Leigh-nek felforrt a vére.

Chad észrevette a hölgyek feje fölött és elmosolyodott, mert az asszony nem tud​ta eltüntetni arcáról a féltékenységet.

- Leigh, bemutatom Helent és a barát​nőjét, izé...

- Donnát, te sudribunkó - bökte mell​be a szőke.

Leigh legszívesebben lehordta volna a bizalmaskodásért.

- Hello - mondta hidegen.

- Szia - felelt egyszerre a két nő.

- Szilveszterkor megint lesz tánc és ökörsütés a gyakorlóterembe, Chad. Gyössz? - kérdezte rágógumit kérődzve Helen.

- Nem tudom. Meg kell beszélnem Leigh-vel. Mivel másnap esküszünk, alighanem ki kell hagynunk a táncot.

- Esküttök? - fisztulázott Helen. - Tik esküttök?

- Úgy rémlik, azt szokták csinálni az esküvőn - közölte szelíden a férfi. Leigh oktalan féltékenysége szertefoszlott. Chad nem akar mást, mint közölni az új​ságot Donnával és Helennel.

- Hát gratulálok - mondta nyájasan, ha nem is őszintén Helen. - Szia, Chad.

Eltrappolt, sarkában a hüledező Don​nával.

- Esküttök? - majmolta Leigh, miköz​ben a férfi a mozi felé kísérte.

- És én alig várom - vallotta be Chad, azzal lehajolt, és cuppanós csókot nyo​mott az asszony szájára. - De most csen​det kérek.

Az utolsó sorba terelte Leigh-t, a fal mellé. Mivel csak negyed ház volt, a vá​lasztás több volt, mint árulkodó.

- Chad - súgta Leigh -, azt hiszem, még nem mondtam, hogy kicsit rövidlátó vagyok. Nem látok ilyen messziről.

- Nem számít. Amint eloltják a vil​lanyt, úgyis csókolózni és taperolni aka​rok.

- Én a filmet szeretném látni - figyel​meztette évődve az asszony.

- Én már láttam. Nem egy szám.

- Láttad? - súgta hangosan Leigh, mi​re legközelebbi szomszédaik bosszúsan néztek hátra. - Akkor miért nem mond​tad? - kérdezte lejjebb engedett hangon.

- Mert szerettem volna egy kicsit...

- Csókolózni - fejezte be helyette Leigh.

- Ne felejtsd a taperolást.

- Hát pedig én a filmet fogom nézni. Te csak vigasztalódj a szemét kajáddal.

- Nem szemét, hanem fincsi - feleselt Chad, és a szájába dobott egy marék pat​togatott kukoricát.

Leigh elhelyezkedett és nézte a vász​nat, amely leginkább olyan volt, mint egy mozgó postabélyeg egy sötét alagút vé​gén. Udvariasan elhárította, amikor Chad azt firtatta, nem kér-e egy kis pat​togatott kukoricát, egy hörpentés kólát vagy egy marék cukrozott mandulát.

A szeme sarkából látta, hogy Chad mindent elpusztít az utolsó morzsáig, és akkurátusan elhelyezi a dobozokat az ülése alatt. Egyébként igazat mondott, a film nem volt valami jó, Leigh mégis gyil​kos pillantást vetett rá, amikor Chad suttyomban végigfektette a karját a szé​ke hátán, és lustán fölemelt a füléről egy hajfürtöt.

- Akarsz csumigálni? - kérdezte eltúl​zott texasi nyafogással.

- Nem! - rántotta el a fejét Leigh. - Vi​selkedj!

- Oké - sóhajtott a férfi. - Az illen​dőség kedvéért hagyjuk a komoly csóko​lózást akkorra, amikor kettesben le​szünk. Mit szólnál komolytalan csókoló​záshoz?

- Komolytalan csókolózás jöhet. -

Chad szűzi csókot lehelt az arcára. - Most nézzük a filmet... Miről van szó?

A férfi suttogva ismertette a zűrzava​ros cselekményt, míg végül Leigh is meg​értette, mi folyik a vásznon. Végignézték a filmet, bár egyiküket sem érdekelte túl​ságosan. Amikor a női főszereplő felült atlaszlepedős ágyán és rózsás kebléről csábítóan lehullott a takaró, Chad oda​sziszegte a szája sarkából:

- Meg se közelíti ezt -, és ujjai felsik​lottak Leigh bal mellére.

- Sudribunkó! - csapott játékosan a karjára az asszony, mire halkan pukka​dozni kezdtek.

Gerjedelemtől égve tértek haza Chad házába. Jacksonék el voltak ragadtatva Sarah jó viselkedésétől. Lois egészen ott​hon érezte magát Chad konyhájában, és vacsorát csinált nekik: szendvicset és konzervlevest.

- Add ide a sót, légy szíves.

- Túl sok sót eszel, Leigh - pirongatta Lois. - A terhességed alatt kaptál rá.

- Ugye, a túl sok só árt a terhes asszo​nyoknak? - kérdezte Chad.

- Azt hittem, hogy a te szakmád a szü​lészet - ugratta Leigh. - Honnan tudsz te a terhes asszonyokról?

Egy pillanatra megállt a levegőben a férfi keze, az arcáról eltűnt minden kife​jezés, aztán vállat vont.

- Ezt mindenki tudja. - Gyorsan má​sik témára váltott. - Pompás ez a szend​vics, Mrs. Jackson. Köszönöm szépen.

A vacsora hátralevő részében Leigh kö​rül forgott a társalgás, de az asszony egy pillanatra sem tudott szabadulni kínos érzéseitől. Mi lehetett az oka, hogy Chad olyan furcsa arcot vágott, amikor szóba került a terhesség?

Miután Lois és Leigh leszedték az asz​talt, Jacksonék el is mentek. Chad átölel​te a vállát, miközben integettek utánuk, de Leigh érezte, hogy valami láthatatlan sorompó emelkedik közöttük, ami sose volt ott azelőtt. Mi történhetett a hazajö​vetelük óta, hogy ez az érthetetlen szaka​dék választja el őket?

Chad ugyanolyan félszeg volt, mint ő. Bejöttek, Leigh készülődni kezdett a ha​zamenéshez, és összeszedte Sarah holmi-ját. Éppen a pelenkazsákba dugdosta őket, amikor Chad odaült mellé a dívány​ra, és megfogta két kezét.

- Hagyd ezt abba egy pillanatra. Be​szélni akarok veled, mielőtt hazavinné​lek.

Az asszony nyelt egyet.

- Jó - mondta annyira szilárd hangon, amennyire bírta. Szíve dübörgött a féle​lemtől. Ösztönösen tudta, hogy nem akarja hallani, ami most következik.

- Leigh... - kezdte a férfi. Elfordult, de aztán kényszerítette magát, hogy bele​nézzen az asszony kutató szemébe. -Sharon terhes volt, amikor... meghalt.

Leigh hangosan beszívta a levegőt, és majdnem felsikoltott. Épp idejében szívta vissza. Sokáig meredt a férfira, némán, visszafojtott lélegzettel, míg végül hosszú sóhajjal kifújta a levegőt.

- Értem - mondta gyönge hangon.

Felállt, és odament az ablakhoz. Távo​labb akart lenni Chadtől, hogy nyugod​tan gondolkodhassak. Nézte az ápolt fü​vet, de nem látta. Érezte, hogyan nyílik közöttük egyre szélesebbre a szakadék. Szeretett volna megfordulni, Chad kezé​ért nyúlni, mert így ő az egyik parton volt, a férfi a másikon.

- Nem hiszem, hogy értenéd - mondta halkan Chad.

Nem is értette. Agyában hisztériásán visított egy hang. Amikor Chad elmesél​te, mennyire vonakodott Sharon a szere​lemtől, ő úgy képzelte, nem volt közöttük testi kapcsolat, és akármilyen önző őrült​ség is, tajtékzó féltékenységet érzett, amiért Sharonban megfogant Chad gyer​meke. Éretlen, gyerekes dühöngés volt, mégis a torkát marta az epe, fémes íz öm​lött el a szájában.

- Tudod, Sharon...

-Nem akarom tudni - mondta nyer​sen, és sarkon fordult. Mereven tartotta magát, a szeme hideg volt és szúrt. - Kér​lek, kímélj meg a részletektől.

- A kutya szentségit - pattant föl Chad a díványról -, hát nem hallgatsz a szóra? Azért akartam elmondani, hogy ne véletlenül tudd meg, mint...

- Mint minden mást. Ezt akartad mondani?

- Igen - csattant élesen a férfi hang​ja. - Megpróbálok becsületesen viselked​ni veled, Leigh. Te azzal vádoltál, hogy titkolózom, és én nem akarom, hogy tit​kok legyenek közöttünk. Választhattam volna a könnyebb utat, befoghattam vol​na a számat, abban a reményben, hogy sose szerzel róla tudomást. Rajtam és a szüleimen kívül kevesen tudták, hogy Sharon terhes. Már az is elég baj, ha az ember felesége öngyilkos lesz. Nem akar​tam még azt is kikürtölni, hogy ráadásul megölte a gyermekünket is.

Leigh látta szorongását, szenvedését, és elöntötte a lelkifurdalás. Lehorgasztotta fejét, és eltakarta a szemét.

- Ne haragudj, Chad. Ne haragudj. - Nagyon szégyellte magát, hogy így vála​szolt a férfi őszinteségére. Odament hoz​zá, és visszavezette a díványhoz.

- Hogyan történt? - kérdezte szelíden.

- Akkor még nem terveztünk gyereket. Sharon... rettegett a szüléstől, az anya​ságtól. De benne se volt több felelősség, mint egy gyerekben, és... - Beletúrt a ha​jába. Leigh szeretett volna odanyúlni és helyresimogatni a tincseit, de nem moz​dult. - Na szóval, amikor kiderült, hogy terhes, pánikba esett. Talán ez is hozzá​járult az Öngyilkosságához. - Sóhajtott. - Nem tudom.

- Haragudtál rá? Úgy értem, utána, amikor mindennek vége volt, haragudtál rá, hogy megfosztott a gyerekedtől?

- Honnan tudtad? Őrjöngtem! Tud​tam, hogy gyászolnom kellene, de annyi​ra dühöngtem, hogy nem bírtam siratni.

Leigh most már megsimogatta a hom​lokát.

- Ugyanezt éltem át, amikor Greget megölték. Állandóan azt kérdezgettem, hogy tehette ezt velem.

- Azt hiszem, ez normális emberi reak​ció. Nem éppen dicséretes, de mélysége​sen emberi tulajdonság.

- Én ugyanezt éreztem. Amikor mond​tad, hogy Sharon a gyermekedet hordta, életemben először fogott el az irigység.

- Édes Leigh - ölelte magához a férfi. - Sharon terhessége baleset volt, de ha ne​künk lesznek gyerekeink, az dicsőítése lesz az életnek és a szerelemnek, amit egymás iránt érzünk.

Leigh hozzásimult és boldog volt, ami​ért Sarah, a nagyszülői kényeztetésektől kimerülten, mélyen alszik az ágyában.

- Tartsál szorosan, Chad. Szeress en​gem.

- Számíthatsz rám - suttogta a hajába a férfi.

Tíz

Zajosan és vidáman telt a karácsony. Chad eljött értük, és Leigh kocsiján vitte ki őket a Dillon-tanyára, hogy az ajándé​kok elférjenek a hátsó ülésen. Jacksonék, akiknek elmagyarázták az útirányt, már odakint a tanyán várták őket.

Amelia Dillon lázas előkészülettel töl​tötte a napot. Az ebédlő antik tálalószek​rénye roskadozott a datolyás-mogyorós kalácstól, a virslivel és sajttal töltött ro-ládtól, az ezerféle teasüteménytől és a sokféle nyalánkságtól, amellyel a vendé​gek elverhették az éhüket a pulykáig. A tálaló ki se látszott a desszertek alól. Chad nem is bírt ellenállni, és mielőtt az anyja vagy Leigh megfékezhették volna, már be is habzsolt egy vastag szelet kó​kuszos tortát.

Jacksonék gratuláltak Leigh-nek és Chadnek a feldíszített fához. Lois a ta​nyától nem volt annyira elájulva, mint

Chad otthonától, de azért jólnevelt udva​riassággal viselkedett Dillonékkal. Nem volt hajlandó észrevenni, hogy Mr. Dillon feltűnően biceg a bal lábára. Amikor Leigh rátalált, az öreg Dillon épp a nap​paliban ült, és a combját dörzsölgette.

- Nem kellene viselnie a protézist, Stewart, ha ennyire kényelmetlen. - Chad anyja és apja ragaszkodtak hozzá, hogy Leigh a keresztnevükön szólítsa őket.

- Aranyos vagy, Leigh - nézett föl rá az idős ember. — Ezzel meg ne törődj - mutatott a lábára. - Már majdnem meg​szoktam.

- Mikor történt? - ült mellé az asszony.

- Úgy öt éve. Egyébként is vissza akar​tam már vonulni, de nagyon nem tet​szett, amikor így kényszerítettek.

Leigh egy pillantást vetett a konyha fe​lé. A nevetés elárulta, hogy mindenki más el van merülve Sarah bolondozásának csodálatában.

- Miért csinálják ezt a munkát? - Chaddel sose bírta megvitatni, pedig sze​rette volna ismerni a tűzoltást. Olyan volt, mint a rémfilm, amit nem akar néz​ni az ember, mégis képtelen levenni róla a szemét.

- Mert semmihez sem fogható, Leigh - mondta lelkesen Stewart Dillon. - Olyan kihívás, amilyenben kevés férfinak van része. Hány könyvelőt ismersz? Vagy ta​nítót? Vagy orvost vagy ügyvédet vagy mérnököt? És mi hányan vagyunk? Ke​vesen. Az ember büszke rá, ha ilyen rit​ka. Szerintem én is ezért szerettem, és Chad is.

- Sose tartott a veszélytől?

Az öregember hallgatott egy darabig. Leigh szinte látta, hogyan vonulnak el lelki szemei előtt az égő olajkutak.

- Nem. Nem állíthatom, hogy sose fél​tem. Félre ne érts, mindig óvatos voltam. Arra képeznek ki bennünket, hogy óvato​sak legyünk, mindig terv szerint csele​kedjünk, összhangban a csapat többi tag​jával. De van abban valami, ahogy az em​ber belenéz a tűzbe - mondta szenvedé​lyesen. Keze ökölbe szorult, ugyanolyan mozdulattal, mint Chadé szokott, hangja rekedt suttogássá tompult.

- Nagyobb, mint te. Gonosz, pusztító, káprázatos. Vad, modern sárkány. És te legyőzöd. Kioltod. - Nagyot sóhajtott, ám ez ujjongó sóhaj volt. Szeme égett az em​lékek izgalmától. Leigh meg tudta volna mondani a pillanatot, mikor jött rá, hogy csak itt van a nappalija biztonságában. Bánatos volt a szeme, amikor megfordult és ránézett az asszonyra.

- Mindig hiányozni fog - mondta vá​gyakozva.

- Hé, ti miért nem vesztek részt a nép​ünnepélyben? Sarah... - Chad elharapta a szót. Észrevette, hogy könnyes Leigh szeme. - Mi a baj?

- Semmi, semmi - mondta Stewart. A térdére csapott, és meghökkentő könnyedséggel felállt. - Gyere, Leigh. Nem azt mondtad, hogy kérsz még egy darabot abból a sütőtökös kalácsból?

Kezét nyújtva fölsegítette az asszonyt a díványról, majd odakísérte Chadhez, aki a folyosóra vezető boltív alól figyelte őket.

- Vastagot vágj neki, apa, és tegyél rá tejszínhabot. Nem akarok girhes felesé​get. - Stewart kuncogott, aztán elbice​gett a konyhába. - Leigh... - mondta gyengéden Chad, és aggodalmasan rán​colta a homlokát. - Mi a baj? Sírtál? Bánt valami?

- Nem, semmi, csak túlságosan szeret​lek. - Átölelte a férfi nyakát, és a mellére hajtotta arcát. Hogy bírja majd beleküldeni a pokolba? A tűzbe. Vad. Modern sár​kány. Honnan veszi hozzá a bátorságot?

Viszont ha szereti, miként várhatná el tőle, hogy ne menjen? Ha Chad ugyanúgy imádja a kihívást, mint Stewart, akkor ő hogyan tagadhatná meg tőle? Ez a hiva​tása, ami ugyanolyan létfontosságú neki, mint Gregnek volt a sajátja. Valahol ta​lálnia kell magában annyi erőt, hogy ne tartsa vissza a férfit attól a munkától, amit úgy szeret.

- Szóval engem szeretni ilyen könnyes dolog? - ugratta Chad.

- Azért sírok - szipogott Leigh -, mert itt állok a fagyöngy alatt a vőlegényem​mel, és mégse csókol meg.

- A ripők! - mondta Chad, mielőtt csontokat olvasztó csókkal csapott volna le a szájára.

Az ebéd után, amely a legfalánkabb vandál hordát is kielégítette volna, az apák visszavonultak futballmeccset néz​ni a nappaliba. Lois és Amelia a konyhá​ban cserélgettek recepteket és terveztek unokákat. Leigh és Chad fölmentek, színleg azért, hogy lefektessék Sarah-t.

A babát megint bedugták Chad régi szobájának ágyába. Amint elszundított, Chad mohón kapta karjaiba Leigh-t, aki nem ellenkezett.

- Asszony, hogy fogok kibírni még egy hetet? - súgta a hajába, szétzilálva az elefántcsont fésűkkel feltűzött elegáns kontyot. - Játsszunk doktorosdit.

- Nem, anyád feljöhet utánunk.

- Ezt mondta az első lány is, akivel doktorosdit akartam játszani.

Leigh hátrahúzódott, és szigorúan vé​gigmérte.

- És ki volt az és mikor?

- Kábé huszonöt éve, Marijoy Clayton. A szomszédban lakott. Átjött játszani, és én kórházasdit javasoltam, ahol én let​tem volna a doktor - vigyorgott kajánul.

- Le mertem volna fogadni.

- Mindenesetre ő nem akart - sóhaj​totta. - Ez volt életem első csalódása.

- Komolyan azt várod, hogy ezt el​higgyem? Én féltékeny, kisajátító típus vagyok. Majd el kell vernem tőled a nő​ket.

- Nem kell. Te vagy az egyetlen, akit akarok. - Kézen fogta, és odavezette a sa​rokban álló asztalhoz. Leült a székre, és ölébe vonta az asszonyt. - Gyönyörű vagy ma, leendő feleségem - mondta, és meg​csókolta a száj szögletét.

- Tetszik a ruhám?

- Imádom - mondta Chad, rá se nézve a hosszú ujjú, piros zsorzsettruhára, amelynek bubigallérja alatt fekete sza​tén masni díszelgett. - Hogy jutok alá? - babrálta Leigh hátán a gyöngyház gom​bokat.

- Javíthatatlan vagy!

- Ez a szakkifejezés az állapotomra? Én sokkal találóbbat tudok.

- Chad!

A férfi megfogta a tarkóját, és lehúzta magához egy csókra. Leigh habozás nél​kül átnyalábolta a nyakát. Szájának olyan íze volt, mint a bornak, amelyet Amelia adott fel az ebédhez, és Leigh nem győzte élvezni aranyló zamatát.

- A fene! - káromkodott Chad, mert a parányi gombok nem engedtek. Csalódot​tan húzódott el az asszonytól. - Hát nem tudlak kihámozni belőle?

- Könnyen semmi esetre sem.

Chad meggyötört képet vágott, és fe​nyegetően morgott.

- Akkor emlékekkel kell beérnem. Megvan még az a babaolaj as üveged?

- Csss! - sziszegte Leigh, és bűntuda​tos pillantást vetett az ajtóra.

- Ki lesz a feleségem, egy titkos per​verz? - kacagott a férfi. - Fényes nappal nem vállalod, hogy kéjenc vagy?

- Nem vagyok kéjenc! - tiltakozott méltatlankodva. - Az gyógymasszázs volt! Azt mondtad, feszül a vállad.

- És mire te kibontakoztattad tehetsé​gedet, már nemcsak a vállam feszült.

- Te szörnyeteg! - rázta öklét az asszony.

- De te azért szeretsz - kapta el két kezét Chad. - Igaz? - kérdezte halkan és elkomolyodva.

- Igaz.

Ujabb csókkal pecsételték meg a sze​relmüket.

- Van valami, amit mindig meg akar​tam kérdezni tőled - mondta hosszú per​cekkel később Leigh. Chad vállára haj​totta a fejét; a férfi lustán babrálta a sza​ténmasnit.

- Kérdezd.

- Azon az első napon, amikor Sarah született, te, ugye, azt gondoltad, hogy sose volt férjem?

- Azt - mondta egyszerűen Chad.

- De azért nem ítéltél el és nem kár​hoztattál.

A férfi áthelyezte a testsúlyát, hogy Leigh egyenesen üljön, aztán két kezébe fogta az arcát.

- Én már akkor szerettelek, Leigh. Nem érdekelt volna, ki vagy, mit művel​tél, milyen a múltad. Akkor megszerette​lek, amikor megláttalak. Mindent meg​bocsátottam volna neked.

- 0, Chad - lehelte az asszony, és leha​jolt hozzá, hogy megcsókolja. Elhomályo​sult szeméből egy könnycsepp perdült a

férfi arcára.

- Héj, ha most odaadom a karácsonyi ajándékot, akkor abbahagyod a sírást?

- A karácsonyi ajándékomat? Most? - kérdezte Leigh, és rögtön kiegyenesedett.

- Nincs becsomagolva. Egész nap ma​gamnál akartam tartani, hogy kiválaszt​hassam a megfelelő pillanatot. Úgy vé​lem, ez most érkezett el - mondta, és ap​ró borítékot húzott ki az inge zsebéből. Aggódva leste az asszonyt, amint feltépi a borítékot a hüvelykujja körmével. Zafí​rokkal kirakott két vékony aranykarika volt benne. - Kísérőgyűrűk. Egy széles aranygyűrű való közéjük. Arra még egy hétig várnod kell. Tetszik?

- Gyönyörű - suttogta Leigh. - Pont olyan színű, mint a szemed.

- Szerintem inkább mint a tied.

- Nem, nem - rázta a fejét Leigh. Alig látta a könnyein át a sziporkázóra csi​szolt ékköveket. - Mint a tied.

Chad felhúzta az asszony bal kezének gyűrűsujjára a két karikát. Pontosan il​lettek rá. - Eltaláltam - válaszolta Leigh kérdő tekintetére, és szerényen vonogat​ta a vállát.

- Nem, te egy zseni vagy. Imádom őket, és alig várom, hogy megkapjam a harmadikat.

- Nem tudtam, mid volt korábban. Re​mélem, ez tetszik. De ha mást akarnál, inkább gyémántot...

- Nem! Köves karikagyűrűm volt, csak a terhességem utolsó hónapjaiban tettem le, mikor dagadni kezdett a kezem. Sose húztam vissza. De ez... ez a tiéd. Ez...

Cserbenhagyták a szavak, így hát egy csókkal tolmácsolta szerelmét. Chad nyelve Leigh szájának mézes mélyeit si​mogatta. Az asszony ugyanígy válaszolt, és addig fészkelődött, amíg meg nem érezte maga alatt a dagadó keménységet.

Lassú, lankatag mozdulattal felállt, odament az ajtóhoz, bezárta, és halkan elhúzta a reteszt. A férfival szembefor​dulva lerúgta cipőjét, és gombolni kezdte kézelőjét. Leoldotta fekete lakkbőr övét.

- Tudod, mit szeretnék csinálni? - kér​dezte csábosán.

- Mit? - kérdezte rekedten a férfi.

- Doktorosdit játszani.

Chad úgy ült, mint akit odaenyveztek a székhez, miközben Leigh kigombolgatta a ruhája hátát. Elkészülvén, lerázta válláról a ruhát, kilépett belőle, és oda​tette az ágy végébe. Piros selyem alsó​szoknyája kiemelte minden domborula​tát. Chad tágra nyílt szemmel, nehezen zihálva, mohón bámulta.

Leigh kísértő mosollyal fölhúzta a csip​kés szegélyű alsószoknyát, annyira, hogy kikapcsolhassa a harisnyatartóját.

- Csak nem? - kuncogott Chad.

- Boldog karácsonyt. - Lehámozta hosszú, karcsú lábáról a harisnyát, és rá​dobta a ruhára. Ezt követte a bugyinak kikiáltott, csipkés piros nejlonfoszlány. Utoljára maradt a rafináltan érzéki, csip​kés fekete szatén harisnyatartó.

Egy szál piros alsószoknyában állt a férfi előtt. Úgy tapadt rá, mint egy máso​dik bőr, csillámló redőkben verte a tér​dét, kiemelve asszonyisága íveit. Sötétró​zsaszín mellbimbói csalogatóan integet​tek a fűző csipkéi mögül.

Chad fölállt és vetkőzni kezdett, ugyan​olyan módszeresen, mint az asszony. Semmi se maradt rajta, csupán a szokott szűk, rövid alsónadrág. Vesszején büsz​kén feszült a pamut. Aztán lehullott az is, és Chad paradicsomi szégyentelen mezte​lenségben közeledett az ő Évája felé.

- Szerelemmel égek érted, Leigh -mormolta, és reszkető kézzel nyúlt az asszony után, aki ugyancsak reszketett. Lassan, ráérősen simogatta, majd meg​fogta a csípőjét, és közelebb húzta magá​hoz. Megcsókolta mellét a csipkén át, az​tán leengedte Leigh válláról a vékony pántokat.

Egyszerre roskadtak le a szőnyegre. Chad keze belopakodott a langyos selyem alá. Kapkodás nélkül cirógatta Leigh combját, egyre magasabban, egyre köze​lebb, míg rá nem talált a szerelmesen megnyíló kapura.

- Édes Leigh - súgta, és addig becézte, míg az asszony nem bírta tovább. Akkor eltakarta és betöltötte. Pillantásuk sze​retkezés közben sem engedte el egymást. Mosolyogva értek el a csúcsra.

Miután lehozták az emeletről Sarah-t, a család kölcsönösen kicserélte a karácso​nyi ajándékokat. Lois némileg orrolt, ami​ért Chad már odaadta Leigh-nek a saját​ját, így a többiek nem örvendezhettek a lánya meglepetésének, de megenyhült, mikor Leigh felbontotta a díszesen becso​magolt dobozt. Chad azt mondta, hogy Sarah-é, és egy földig érő hiúzbunda volt benne. Leigh boldog visítással szökkent fel, és magára öltötte a pompás prémet.

- Szerintem Sarah nem fog haragudni, ha te viseled, amíg ő belenő - csúfolódott Chad, mire az asszony, Dillonék nagy örömére és a szülei feszengésére a nyaká​ba ugrott, és vadul megcsókolta.

Sarah kapott még egy zenélő Rongyos​pankát és Rongyospalkót az ágya fölé, egy műanyag Cadillacet és egy plüss je​gesmedvét, amely méltó vetélytársa lesz a gyerekszobán uralkodó tigrisnek.

Amikor Chad kibontotta Leigh és Sarah bekeretezett fényképét, a szeme bepárásodott, és olyan erővel szorította őket magához, hogy Sarah hevesen tilta​kozott. Nagymamája mentette ki az öle​lésből, Chad pedig olyan édesen csókolta meg Leigh-t, hogy az asszonynak könny​be lábadt a szeme tőle.

*

Lázas tevékenységben telt a karácsony és újév közötti hét. Leigh holmiját aprán​ként átköltöztették Chad házába. Úgy döntöttek, hogy az asszony lakásának el​adásával még várnak. Chad repülőjegye​ket lobogtatott Leigh orra előtt, és ami​kor az asszonynak végre sikerült elkap​nia, láthatta, hogy Cancún lesz nászút​juk végállomása.

- Két gyönyörű hét a napon! Meztele​nül fogunk kergetőzni a homokon...

- Egyenesen be a dutyiba - szakította félbe az ábrándozást Leigh. - Tartsd meg az illemszabályokat, vagy fizess kétszáz dollárt.

- Úgyse kapnak rajta. Éjszaka fogjuk csinálni.

- És hol lesz Sarah, miközben mi mez​telenül futkosunk a homokon?

- Dillon nagyanyó és nagyapó házá​ban. Most rendezik át neki a berende​zést, vagy az az esküvő tiszteletére van? Kész diliház van ott.

- Chad, biztos, hogy édesanyád akarja vállalni? Az enyém is nagyon szívesen megteszi.

Igazság szerint Lois nagyon orrolt, hogy Dillonéknál lesz az esküvő és a fo​gadás.

- Mama boldog vele. Anyádnak pedig megígértem, hogy rendezhet nekünk par​tit, mihelyt visszajöttünk a nászútról.

Hidegen és napfényesen köszöntött be az újév. Leigh üdén és kipihenten ébredt. Úgy beszélték meg Chaddel, hogy szil​veszterkor Leigh lakásán esznek egy csendes vacsorát. A férfi korán haza​ment, azon zsörtölődve, hogy egyedül kell köszöntemé az újévet.

Az asszony délelőtt becsomagolt, hajat mosott, manikűrözött, és összekészítet​te Sarah holmiját a tanyai tartózkodás​hoz. Délben megérkeztek a szülei, hogy átvigyék Dillonékhoz. Leigh farmert vi​selt, a haja tele volt csavarókkal, és egyáltalán nem emlékeztetett meny​asszonyra.

- Igazán, Leigh! - mondta megrovóan

az anyja.

- Majd ott fejezem be az öltözködést, anyu. Ne aggódj. Négy órára már gyönyö​rű ara lesz a hernyóból.

*

Az is lett, már fél négyre. A hófehér gyapjúkrepp kosztüm a jégkék selyem​blúzzal eszményi választás volt egy ott​honi, második esküvőhöz. Haját laza kontyba tűzte a tarkóján, néhány elraga​dó sötét huncutkát hagyva a homlokán és a nyakán. Fülében apró gyöngyöket vi​selt, ez volt minden ékszere a szikrázó kísérőgyűrűkön kívül. Sugárzó volt.

És ideges. Amin maga is csodálkozott. Úgy emlékezett, hogy amikor Gregnek lett a felesége, nem volt ennyire besózva, holott szűzen ment a házasságba. És mégis sokkal jobban várta a nászutat Chaddel.

Az utóbbi hetekben meg-megkérdezte magát, miért feküdt le vele a házasság előtt. Az elvei ugyanis nem változtak. Még mindig nem volt hajlandó nemi éle​tet élni szerelem nélkül. Döbbenetes, mily hamar beadta a derekát Chadnek és önnön vágyainak. Hová lettek a fenn​tartásai?

Talán Sarah világrajövetelének kény​szerű meghittsége változtatta meg a fel​fogását a tisztességről. Vagy talán túl so​kat búsult azon, hogy miért nem szerette jobban Greget.

Chadnél nem akart időt vesztegetni. A szerelem percei drágák. Nagy árat fize​tett ezért a tanulságért, és egy cseppet sem bánta, hogy önfeledt órákat szeret​keztek át az esküvő előtt.

Az együtt töltött idő cseppet sem lo​hasztotta, sőt, még forróbbá tette a köl​csönös vágyat. A szavak, amelyeket a lel​kész ma fog elmondani, csak a világ sze​mében teszi törvényessé az elkötelezett​séget, amelyet első egyesülésükkel fogad​tak egymásnak. Leigh feltétlen hittel hit​te, hogy ők egymáshoz tartoznak.

Akkor honnan ez az idegesség? Ez a balsejtelem? Azon az estén érzett ilyet utoljára, amikor Gregnek könyörgött, hogy ne menjen...

- Jaj istenem, ne -, imádkozott, és be​hunyta a szemét. A gardéniacsokor, ame​lyet Chad küldött, reszketett a kezében.

- Mondtál valamit, drágám? - kérdez​te az anyja.

Leigh elhessentette a rémület ólálkodó kísértetét.

- Nem, csak azon izgultam, hogy fogja viselni magát Sarah a szertartás alatt.

Harve a virágfüzérekkel díszített lép​cső alján várta őket, és néhány perc múl​va már be is vezette lányát a nappaliba, ahol a meghívottak várakoztak. Többsé​gük ismerős volt a születésnapi buliról, amelyre Chad vitte el Leigh-t. És egy vi​rágokkal és zölddel díszített boltív alatt ott állt Chad és a lelkész.

Leigh-nek majd kiugrott a szíve, és minden lappangó félelme elillant leendő férje láttán. Chad sötétkék mellényes öl​tönyt, fehér inget, szürke-sötétkék csíkos nyakkendőt viselt. Sötét haja csillogott a karácsonyi dísz helyett virágkosarakkal telezsúfolt ablakokon át beömlő napfény​ben. Ragyogó pillantása szinte megérin​tette az asszonyt. Áradt belőle az erő és a magabiztosság. Hogy félhetett egy pilla​natra is attól, hogy ez az ember legyen a férje?

Komolyan, minden lámpaláz nélkül el​mondták a fogadalmat. Sarah meg se pisszent a gyűrűváltásig. Miután Leigh felhúzta az aranygyűrűt Chad ujjára, megfordult, és odaadta csokrát a Lois kar​ján ülő kislánynak. A lelkész Sarah-ról is megemlékezett az esküvői beszédben. Az új férj nemcsak az új asszonyt, de új leá​nyát is megcsókolta. Mindenki tapsolt.

Ez egyszer Amelia is másra bízta a konyháját. A szállító pazar előételeket és puncsot szervíroztatott. Mivel Amelia el​lenezte a tömény szeszt, pezsgővel kö​szöntötték fel a szép párt.

Chad megevett hét darab, ráksalátával töltött kis pástétomot, egy marék sózott mogyorót, három uborkás szendvicset és két szeletet az esküvői tortából. Leigh rajtakapta, amint a torta cukormázával tömi a cuppogó Sarah-t. A baba látható​lag nagyon elégedett volt vele, hogy új apja vállán trónolhat, aki büszkén mu​tatja be mindenkinek.

- Gyönyörű vagy meztelenül - duru​zsolta kéjenc hangon az asszony fülébe, affektáltan elnyújtva a szavakat, és egy pillanattal később rátapasztotta száját Leigh nyakára.

- Vendégeid vannak - mondta Leigh, és mereven rámosolygott a lelkipásztor​ra, aki őket figyelte a szoba túlsó végé​ből. - Viselkedj.

- Kapsz még egy negyedórát, aztán tá​vozunk. Csókold meg, akit meg kell csó​kolni, szedd össze a cuccodat, púderezd be az orrod, vagy mit tudom én, mi szo​kott olyan sokáig tartani a női vécében, de aztán a hajadnál fogva vonszollak el, ha muszáj.

- Igenis, uram. - Leigh megfordult, és lelkész ide vagy oda, cuppanós csókot nyomott férje szájára.

Könnyes búcsút vett Sarah-tól. Chad akkor hozta le a lépcsőn utolsó csomag​jaikat, és elcsípte felesége pillantását.

- Tíz nap múlva visszajövünk, Leigh - mondta vigasztalóan. - És egyébként is, ha akarsz, minden nap telefonálhatsz.

- Nem mintha nem tudnám, hogy nem viseltek gondot rá - sietett biztosítani Leigh Ameliát.

- Egy pillanatra se fogjuk... ó, elnézést kérek - mondta Stewart és kiment, mert csörgött a telefon.

- Azt akarta mondani - fejezte be Amelia a férje helyett -, hogy egy pillanatra se fogjuk levenni a szemünket a babáról.

- Tudom, hogy nem - mosolygott Leigh. De nyomban lehervadt szájáról a mosoly, amint meglátta a visszatérő Stewart kényszeredett arcát.

- Chad, téged keresnek - mondta, ke​rülve menye pillantását.

- Apa, igazán, te is átvehetted volna az üzenetet - mondta nevetve Chad.

- Grayson az.

Mintha varázsszó lett volna, úgy illant el a társaság és változott meg a hangulat. A vendégek, mintegy végszóra, testületi​leg megfordultak, és a folyosóról lassan visszasomfordáltak a nappaliba. Az élénk, tréfálkozó csevegés baljós zümmögéssé apadt, amely inkább illett volna temetéshez, mint esküvőhöz.

Sarah megütögette anyja arcát, amely hirtelen krétafehérre sápadt.

- Chad... - nyögte ki karcos hangon Leigh, és nyelt egyet.

- Nem vagyok itt, apa. Grayson tudja, hogy ma esküszöm. Gratulálni akar?

- Jobb lenne, ha beszélnél vele - mondta padlóra szögezett tekintettel Stewart.

Chad odafordult a feleségéhez, és meg​szorította a könyökét.

- Mindjárt jövök - mosolygott könnye​dén, de az asszonyt nem bolondíthatta el. A szeme nem mosolygott.

Úgy állt, mint akinek gyökeret vert a lába, nézett a férje után, hogyan tűnik el a folyosó végén, Stewart irodájában.

- Miért nem adod ide a picit? - kérdez​te halkan Amelia. Leigh észre sem vette, amikor anyósa átvette tőle a gyermeket. Még mindig az ajtót bámulta, és mintha csak ő idézte volna meg, Chad úgy jelent meg néhány pillanat múlva a dolgozószo​ba ajtajában.

- Leigh... - Ennyit tudott mondani, majd ismét eltűnt az irodában.

Az asszony úgy érezte, annyira nehéz a lába, hogy úgyse fog tudni mozogni, de valahogy mégis végigvánszorgott a hosszú folyosón a faburkolata, könyves​polcokkal zsúfolt dolgozószobáig. Chad háttal feléje állt az ablaknál. Ledobta a zakóját, és éppen a nyakkendőjét lazítot​ta meg. Leigh ösztönösen becsukta maga mögött az ajtót. Chad felkapta a fejét a kattanásra. Még egy hosszú, ólomsúlyú pillanatig bámult ki az ablakon, aztán szembefordult a feleségével. Leigh tudta.

- Nem! - sikoltotta. A szájához kapta az öklét. - Nem!

- Sajnálom, Leigh. - Beletúrt a hajá​ba, végighúzta ujjait a szemén, az orrán, a száján, mielőtt tehetetlenül lehullott volna a két keze. - Annyira sajnálom, de nem tehetek semmit. Mennem kell.

- Nem mehetsz, nem teheted! Tudom, hogy nem mész el!

- Normális esetben nem is, de most a körülmények megkövetelik, hogy men​jek. Valahol Venezuelában kigyulladt egy tartály. A pasinak, aki helyettem ment volna, tegnap este eltört egy motor​balesetnél a lába. Most húzatják a dallasi kórházban. Mennem kell, Leigh. Grayson nem győz elnézést kérni, mondta, hogy nem hívott volna...

- És ettől most jobban kellene éreznem magam? Mert elnézést kér, hogy elrángat a nászutadról és tőlem? Ezzel már rend​ben is van minden?

- Nem, a szentségit! - fújt bosszúsan a férfi. - Csak arra próbáltam rámutatni, hogy nem tehetünk semmit. Senki sem hibás. Nincs más választásom. Leigh két gyors lépést tett előre.

- Chad, te azt mondtad nekem egy​szer, hogy sokféle választás létezik. Meg​tagadhatod, hogy elmenj.

Még be se fejezte, amikor a férfi már el​kezdte rázni a fejét.

- Nem tehetem, Leigh. Tudod, hogy nem.

- Megtehetnéd, ha eléggé szeretnél!

Chad halkan káromkodott, inkább ide​gességében, mint dühében. Leigh tudta, hogy esztelenül viselkedik, de ő már túl volt a józan ész határain. Talán nincs jo​ga egy új asszonynak hisztizni, ha a fér​jét elvonszolják az esküvőről? Talán nincs joga kikelni a keserű sors ellen? Megígérte, hogy el fogja viselni a Chad munkájával járó veszélyt. De nem az es​küvője napján!

- Ennek semmi köze a szerelmemhez, Leigh. Ezt tudnod kell. Kötelességem...

- Vigye el az ördög a kötelességet! Idáig vagyok a kötelességgel! - visított Leigh, és elrántotta ujját a torka előtt. - Először Greg, aztán te! A férfiak csak er​re tudnak gondolni? Kötelesség? Felelősség? Hát nekem is felelősséggel tartozol. Meg is esküdtél rá, nem egészen két órája.

- Könyörgök, Leigh, hallgass már rám - mondta rekedten a férfi. - Szeret​lek. Nem tudom, meddig leszek oda, és nem akarok haraggal távozni. Kérlek, érts meg.

Az asszonynak majd megszakadt a szí​ve, de azért még küzdött, hogy el ne ve​szítse a józan eszét.

- Bizonyítsd be, hogy szeretsz! - ri​mánkodott. - Maradj velem. Ne menj el.

- Túl sokat kérsz - mondta kétség​beesetten Chad. - Ne kérj olyat, amit nem tudok teljesíteni. - Még egy lépést tett a felesége felé. - Ne félj. Nem enge​dem, hogy bármi történjék velem, mikor tudom, hogy te vársz reám.

Leigh-ben kongva visszhangoztak a szavak. A múlt visszhangjai. Oly könnyen kimondott, oly hazug, oly megbíz​hatatlan szavak; Ónszín sápadtan tért ki az ölelő karok elől:

- Nem - mondta rekedten. - Nem, Chad. Ha elmész, én nem foglak várni. Nem fogom úgy leélni az életemet, hogy tőled búcsúzzak lagymatag vigyorokkal és olyan közhelyekkel, hogy „ne ölesd meg magad, amíg vissza nem érsz." Nem fogoki

Chad szája körül még élesebbek lettek a ráncok. Szemében olyan hirtelen aludt ki a meleg csillogás, mint az elfújt gyer​tyaláng. Felegyenesedett, és elviharzott a felesége mellett. Az ajtóban megállt, hogy még egy utolsó mérgezett nyilat röppentsen az asszony szívébe.

- Kösz a szerető búcsúztatást.

Becsapódott mögötte az ajtó.

Tizenegy

Egy órával később az apja beóvakodott a dolgozószobába. Hála istennek, min​denki tudomásul vette, hogy Leigh-nek magányra van szüksége, így nyugodtan kisírhatta magát.

Harve Jackson óvatosan megnyitotta az ajtót és látva, hogy lánya a karjaiba temetett fővel roskadozik a bőrkanapén, csendesen belépett az irodába.

- Gyere, édes. Hadd vigyünk haza - érintette meg tétován a vállát.

- Mindenki elment? - nézett rá Leigh dagadtra sírt szemmel.

- El.

Az asszony szipogott, megdörgölte el​mázolt szemfestéktől maszatos arcát, majd apja segítségével feltápászkodott. Harve úgy támogatta ki az irodából, mint egy gyászolót. Lois és Dillonék a folyosón várták őket. Amelia gyengéden magához ölelte menyét.

- Az ő dolga.

Leigh hagyta, hadd veszekedjenek. Nem sértődött meg, amiért úgy beszél​nek róla, mintha nem is létezne. Ponto​san úgy is érezte magát. Az esze valahol messze járt, egy kihalt országúton, ahol semmi keresnivalója nem lett volna, egyszál egyedül, terhessége utolsó nap​jaiban.

Nem megmondta Chad is, amikor gyengéden korholta a csacsiságáért? Ma​ga a legbátrabb asszony, akit valaha lát​tam. Ezt mondta, és rámosolygott: foga fehéren villogott napbarnított, cserzett arcában. Borostás arcában. Kék szemű arcában. A szeme nevetett. Együttérzés​sel. Kendőt kötött a homlokára, mint egy apacs. Sűrű sötét fürtök hullámzottak alóla. Azóta sem viselt ilyen hajpántot. Szólnia kellett volna neki, mennyire sze​reti így. Talán majd egyszer, ha teniszez​nek, vagy...

Lehet, hogy nem lesz „majd". Úristen, mit művelt?

Azon a nyári napon, azon a magányos úton, a fájdalom és a félelem kínpadán, megbízott abban a férfiban. Akármilyen idegen volt, a kezébe tette le az életét. Most, hogy a felesége, miért nem bízik benne? Most, amikor ismeri, szereti, mi​ért engedi magához a félelmet? Hát nem erősebb a szerelem a félelemnél?

Maga a legbátrabb asszony, akit vala​ha láttam. A férje nagyon büszke lesz magára.

Nem, nem lehet rá büszke. Nem lehet büszke egy olyan feleségre, aki egyetlen megnyugtató szó, egyetlen csók és simo​gatás nélkül küldte el. Nyilván azt hiszi, hogy nem is azzal az önzetlen, odaadó szeretettel szereti, ami ahhoz kell, ha az eskühöz híven akarnak fenntartani egy házasságot. És ha sose tudhatja meg, mennyire szereti őt Leigh? És ha történik vele valami és sose...

- Fordulj meg - mondta hirtelen.

Az anyai dorgatórium Leigh esztelenségéről hirtelen félbeszakadt. Lois hátra​fordult, és rábámult a lányára.

-Mi?

Leigh nem vett tudomást a hitetlenkedéséről.

- Apa, kérlek, fordulj meg. Visszame​gyek.

- Ne merészeld, Harve, nem tudja mit beszél. Édes... - kezdte volna részvéttel Lois.

- Vagy fordulj meg, vagy engedj ki. Ha kell, gyalog megyek Sarah-val. Ottmara​dok Chad szüleinél, amíg nem jön vissza.

- Harve, ezt nem teheted! - mondta Lois. Amikor a kanyar értésére adta, hogy férje nagyon is megteheti, lemon​dott házastársáról, és a lányával próbál​kozott. - Leigh, jobb lenne így! Ha mel​lette maradsz, boldogtalan leszel egész életedben.

- Nélküle még boldogtalanabb leszek. Igaz, Sarah? - kérdezte kislányától, aki mintha helybenhagyó mosollyal nézett volna föl rá. - Boldogtalanok és szeren​csétlenek leszünk nélküle.

- Hát akkor én mosom kezeimet -mondta Lois. - Ne várd tőlem...

- Senki se vár tőled semmit, Lois. Most pedig elhallgass.

Lois tátott szájjal, a néma dühtől vo​nagló arccal meredt a férjére, majd gyil​kos pillantást vetett a lányára. Leigh szi​lárdan állta a tekintetét, és végül Lois volt az, aki elfordult, s attól kezdve a megsértett erény nyársegyenes tartásá​ban bámult maga elé.

- Köszönöm, apa - mondta Leigh, aki nyomban szedelőzködni kezdett, mihelyt a Buick fékezett.

Harve Jackson kiszedegette lánya poggyászát a csomagtartóból, és letette a tanya lépcsőjére.

- Leigh, bármi történt is, Chad a fér​jed. Helyesen cselekszel.

- Igen, tudom. - Megcsókolta apját. - Szervusz, anyu - szólt be a kocsi abla​kán. Nem kapott választ, de nem is várt. Anyja majd kiheveri. Lois duzzogásai nem szoktak sokáig tartani.

Integetett a szülei után, és mire meg​fordult, Dillonék már az ajtóban várták. Amelia széles mosollyal vette ki a karjai​ból Sarah-t, Stewart, aki már lecsatolta a protézisét és mankóra támaszkodott, mentegetőzött, hogy nem tud segíteni a bőröndcipelésben. Leigh szaporán igye​kezett befelé.

Amelia minden tiltakozása ellenére se​gített eltakarítani, amit a szállító ottha​gyott.

- Megmondtam, hogy holnap jöjjenek. Szállító, virágkereskedő, mindenki - kö​zölte Amelia. - Chad elmenetele miatt. Megértették.

Elmosták a konyhában a puncsospo​harakat. Stewart az újévi utolsó futball-híradót nézte, és közben szórakoztatta az ülében ülő Sarah-t.

- Cserben hagytam Chadet, Amelia ​akinek volt egy csepp esze, otthon ma​radt.

Bezártságuk második napján Amelia és Leigh éppen a konyhában kotyvasztot​tak vajkaramellát. Stewart, miután bére​seivel bálaszámra tette ki a szénát a gu​lyának, félig megfagyva került haza. Most tévét nézett a nappaliban, és mo​hón várta a vajkaramellát.

- Leigh, a fiam halálig imádni fog, ha ezt megtanulod. Egymaga elpusztít belő​le fél kilót - mondta Amelia, miközben belepöttyentett egy csepp forró karamellát egy hideg vízzel teli mérőpohárba. -Most figyelj, mert ez a rázós része. Ok​vetlenül szilárd legyen.

- Leigh, Amelia, gyertek gyorsan! - kiáltott ki Stewart a nappaliból. Türel​metlensége átragadt az asszonyokra is; hagyták a karamellát, és végigrohantak a folyosón. Leigh-nek az volt az első gon​dolata, hogy Sarah-val történt valami, ám rögtön látta, hogy csecsemője békésen alszik egy matracon.

- Stewart... - kezdte Amelia, de férje nyomban a szavába vágott.

- Cssss, figyelj! - mutatott a képer​nyőre.

A híradós riporter, bal válla mögött Ve​nezuela térképével éppen a több mint egy hete dühöngő tűzvész újabb fejleményei​ről számolt be.

- A Flameco szakértői mostanáig hiá​ba próbálkoztak a tűz eloltásával. A hely​zetet súlyosbítja, hogy ma felrobbant egy újabb, több ezer hordó köbtartalmú tar​tály, amely egy tárolóblokk közelében ta​lálható, így katasztrófától lehet tartani. A biztonsági előírások nem engedik, hogy riportereink két mérföldnél jobban meg​közelítsék a helyszínt, így értesüléseink egyelőre hézagosak.

- A hírek szerint a robbanás következ​tében több ember megsérült, akiknek személyazonosságáról, illetve sérüléseik súlyosságáról egyelőre nincs tudomá​sunk. A részletekről később adunk beszá​molót, és most térjünk vissza szokott mű​sorunkhoz.

Stewart levette a távirányítóval a han​got. Leigh dermedten bámulta a féke​vesztetten szökdécselő asszonyt, aki új hűtőszekrényt nyert, és most összecsó​kolta és majd megfojtotta a mikrofon​zsinórral a hülye vetélkedő házigazdá​ját. Volt ebben valami trágárság, hogy itt egy új hűtőszekrényen örvendeznek, miközben lehet, hogy valahol emberek égnek össze, nyomorodnak el... és halód​nak.

Dillonékban volt annyi tapintat, hogy ne zaklassák közhelyekkel. Leigh tudta, hogy ők is aggódnak. Mondták, hogy ő ne tegye.

Ólomlábakon vánszorgott a délután. Senki sem volt éhes, de mivel ragaszkod​tak a látszathoz, hogy nincsen semmi baj, megették a gulyást, amely egész nap rotyogott a tűzhelyen.

Kevéssel hat óra után megszólalt a te​lefon. Összenéztek, egymás arcában ke​resve megnyugvást, de nem találtak. Stewart rátámaszkodott a mankójára és kiment.

Halkan, nyugodtan beszélt, de Amelia és Leigh tudta, hogy Chad miatt telefo​náltak. Legrosszabb félelmeik nyertek igazolást, amikor Stewart megjelent a boltív alatt.

SS s

- O is megsebesült. Átszállítják őket Houstonba. Tulajdonképpen már ott kel​lene lenniük.

Leigh lehunyta a szemét. Két keze szo​rosan markolta egymást.

- Hogyan... hogyan...

- Nem tudom, mi történt vele vagy hogy mennyire súlyos. Egy venezuelai kormánytisztviselő telefonált, aki körül​belül annyira beszél angolul, mint én spanyolul. Nem tudom. Felhívhatjuk a Flamecót, de nem hiszem, hogy ebben a pillanatban a központban többet tudná​nak nálunk. Ennyit tehetünk...

- Odamegyek - mondta határozottan Leigh, és a lépcső felé indult, hogy felro​hanjon átöltözni.

- Nem mehetsz, Leigh! - nyúlt felé Amelia. - Hiszen nem is tudod, mire ér​kezel. Nem engedem, hogy egyedül menj Houstonba. Egyébként is, az idő... - A kinti fagyott tájhoz nem kellett kommen​tár. Jégréteg borította a hikorifák csu​pasz ágait. - Az utak és a repülőterek le vannak zárva.

- Megyek! - ismételte hajthatatlanul az asszony. - Chadnek van repülőgépe. Van pilótája. Elmegyek Houstonba, ha pisztolyt kell is szögeznem a pilóta fejé​hez. Neked van terepjáród - fordult Stewarthoz. - Ma azzal hordtad ki a szé​nát. Akkor engem is elvisz a reptérig. Megyek. - Vaskemény eltökéltséggel né​zett rájuk, aztán sírós ráncokba gyűrő​dött az arca. - Kérlek, segítsetek!

Közeledtek a leszállópálya fényei. A pi​lóta megkezdte az ereszkedést a houstoni magánrepülőtérre. Gyötrelmes útjuk volt: amíg ki nem kerültek a téli vihar​ból, jeges széllökések dobálták az apró repülőgépet. A pilótától, aki szüntelenül istenverte tyúkeszű makacs bigékről morgott, Leigh nemigen remélhetett tá​mogatást.

A vihar, amely Texas északi részében tombolt, hideg esővé enyhült a tenger​parthoz közelebb eső Houstonban. A ki​futó fényei elmosódottan tükröződtek a vizes aszfalton. A repülőgép elgurult a magánhangárok mellett, és befordult a kis terminál felé.

Leigh az ülésbe kapaszkodva imádko​zott, hogy legyen itt a kocsi és a sofőr, úgy, ahogy Stewart ígérte, és nyomban robogjanak is vele a kórházba. Még így is fennáll a veszély, hogy túl későn érkezik, vagy... Nem! Chadnek nem lesz semmi baja. Nem szabad, hogy legyen!

A gép nyüszítve megállt, a zsémbes pi​lóta kikapcsolta a motort.

- Itt volnánk - mondta, és visszadugta szájába lucskos szivarját, amelyet Leigh kérésére oltott el.

- Köszönöm. - Az asszony kikapcsolta biztonsági övét, s kimászott a lépcsőn, amelyet a pilóta leengedett. Egy szál ké​zitáskája volt, benne a legszükségesebb holmik. Még egyszer köszönetet mondott a pilótának; az odanyújtotta a kézitáská​ját, majd mogorván elkullogott az egyik hangár irányába.

Leigh hangosan kopogó csizmasarkak​kal rohant a kivilágított épület felé. Be​lökte az üvegajtót, és odafutott az alkal​mazotthoz, aki egy szál maga volt a ki​halt terminálban.

- Mrs. Dillon vagyok. Jött valaki ér​tem?

A takarító végigjártatta rajta rövidlátó tekintetét, fölmérve a hiúzbundát és a prémgallérra omló hosszú, fürtös hajat.

- Magájér? Hát nem is tudom. Kelle​tett vóna?

Leigh legszívesebben visítva rúgta vol​na ki a takarító kezéből a seprűt, de csak annyit mondott:

- Mindenesetre köszönöm -, azzal szá​guldott tovább a másik vastag üvegajtó felé. A terminál előtti járdán sehol egy lé​lek. Az utca is üres, kivéve egy parkoló El Doradót. Lehajolt és belenézett, de a ko​csiban nem ült senki.

Megroskadt a válla az aggodalomtól.

Ki viszi el a kórházba? Pedig Stewart azt mondta...

- Engem keresel?

Hatalmasat dobbant a szíve. Sarkon fordult, bundája úgy örvénylett, mint a torreádor köpenye. Chad ott, az árnyék​ban támaszkodott a falhoz. Ha nem is​merte és nem szerette volna, most meg​retten tőle.

Mocskos volt. Farmerja egyik szárát térdig fölvágták, kilátszott begipszelt lábszára-térde. A másik lábán sártól kér​ges, olajpecsétes csizma. Ingét, nyitott farmerdzsekije alatt, illetlen mélysége​kig kigombolta. Homlokán vagányul megkötött pánt. És mellette, a falhoz tá​masztva, egy mankó.

Leigh leejtette táskáját a vizes járdára, kettőt tántorodott, majd rohant a kitárt karokba.

- Istenem, Chad, életem... szívem... Jól vagy? Megsebesültél... megsebesültél?

- Nyugi, nyugi! Igen, jól vagyok, és nem, nem sérültem meg, csak a sípcson​tom tört el.

- Hála istennek - pihegte Leigh. - Azt gondoltam... - Megérintette a férfit, vé​gigtapogatta minden porcikáját, mintha azt akarná látni, hogy él, és azt az egy lábtörést leszámítva ép. Amikor meggyő​ződött róla, hogy nincs más baja, fölte​kintett rá. Sokáig nézték egymást, köl​csönös bocsánatkéréssel és megbocsá​tással.

Chad megfogta a mellére simuló asszo​nyi kezet.

- Istenem, de örülök, hogy itt vagy!

Leigh lábujjhegyre állt, és rátapasztot​ta ajkát a férje szájára. Chad magához ölelte és úgy szorította, hogy majd összeroppantotta.

- Drágám, szerelmem - súgta, és a két száj összeolvadt. Égető, éhes csók volt, Leigh érezte benne az övével feleselő, fá​jó, lüktető vágyat. Ez a csók újra megpe​csételte fogadalmukat, hogy jóban-rosszban kitartanak egymás mellett, együtt tűrnek, együtt szenvednek.

- Chad - zihálta, amikor férje végre le​vált a szájáról -, annyira aggódtunk mindannyian! Láttuk a tévéhíradót, és olyan szörnyű volt. Aztán telefonált egy venezuelai kormánytisztviselő, hogy megsebesültél, de csak ennyit tudtunk, mert az illető alig beszél angolul. - El​hallgatott, lélegzetet vett. - Ott laktam a szüléidnél, amióta... Na szóval, nem akarták, hogy jöjjek, de nekem látnom kellett téged. Tudnom kellett, hogy vagy, és itt kellett lennem veled. Csupa hó volt minden és...

- Mindent tudok.

Az egyszerű mondat belefojtotta az asszonyba a szóáradatot. Mindmostanáig eszébe se jutott, hogy került ide Chad.

- Mindent tu...

- Kábé két órája telefonáltam haza. Apa elmesélte, mennyit brusztoltál, hogy eljöhess hozzám, még ha cigánygyerekek és kisbalták és hó esik is az égből.

- Lehet, hogy elveszítettél egy remek pilótát - vörösödött el az asszony. - Biz​tosan otthagy azok után, amilyen jelene​tet csaptam náluk. Nem akart elhozni, és...

- Apa szóról szóra felmondta a monoló​godat. Gil sose fogja kiheverni, hogy csiz​maszárba szállt a bátorsága egy száz​hatvanöt centis, kék szemű, barna kis​lánytól - kuncogott Chad.

Leigh boldogan élvezte mély hangú ne​vetését. Hogy hiányzott neki! Megsimo​gatta a homlokpánton átbuggyanó tin​cseket.

- Mi történt?

- Semmi drámai - ölelte át Chad a de​rekát. - De fene vastag ez a bunda - mo​rogta. - Már elég messze jártam, amikor felrobbant a tartály. A többiekkel együtt ösztönösen én is eldobtam magam, de rosszul landoltam egy pocsolyában, és ki​törtem a lábam.

- És a többi sérült?

- Még mindig a kórházban vannak.

- Tényleg, Chad! - hőkölt hátra az asszony. A kezdeti megrázkódtatás elmúlta után most ért el a tudatáig, hogy a férje csakugyan megsérült. - Hogy is van ez? Neked nem itt kellene lenned, hanem a kórházban.

- A főnővér is feszt ezt hajtogatja. Meg​próbált tablettát adni, amit visszautasí​tottam, megpróbált lemosni szivaccsal, amit ugyancsak visszautasítottam, és le​vetkőzni végképp nem voltam hajlandó. Még sose láttam nőt, aki ennyire ki akart volna vetkőztetni a gatyámból.

- Milyen firma volt ez a nővér? - hu​nyorgott gúnyos gyanakvással Leigh. -Az az aranyos, bokorugró, tűzrőlpattant fajta?

- Nem, hanem az a csúnya, szúrós, harcias fajta - mondta a férje, és addig szökdécselt fél lábon, amíg sikerült a hó​na alá illeszteni a mankót. - Gyere - sür​gette Leigh-t, és lábtörötthöz képest ügyesen manőverezett a parkoló El Dorado felé. - Sajnálom, de magadnak kell hoznod a táskádat, és majd máskor foglak átemelni a küszöbön.

Leigh a vállára kanyarította táskája szíját, és futott a férfi után.

- Hová megyünk? - zihálta. - Magad vezettél idáig? Tudsz vezetni? Kié ez a kocsi? Most mit fogunk csinálni?

- Hogy sorrendben válaszoljak: a leg​közelebbi szállóba, igen, igen, egy flamecósé, aki a lekötelezettem, és ez egy buta kérdés volt.

- De a lábad! - protestált az asszony, míg elhelyezkedett az anyósülésen. - Nyilván kezelésre van szüksége!

- Te vagy a legjobb gyógyszer minden nyavalyámra. - Mankóját a hátsó ülésre dobta, beindította a motort, aztán átha​jolt, és cuppanós csókot nyomott a felesé​ge szájára. - Még jogom van egy nászéj-szakára - mondta ragyogó szemmel -, és ha nem is vagyunk Cancún, azért te ké​szülj fel a nászutazásra.

*

- Úgy féltem! - vallotta be Leigh.

A Warwick Szálló nászutas lakosztá​lyának plüsskárpitos ágyán feküdtek.

Leigh boldogan beérte volna szerényebb elhelyezéssel, de Chad ragaszkodott a nászúti stílushoz. A recepciónak is évekig lesz min csóválnia a fejét, gondolta az asszony. Frissen esküdött párra számí​tottak, és meglepetésük nem ismert ha​tárokat, amikor Dillonék gyanúsan cse​kély poggyásszal beállítottak. A férj úgy nézett ki, mintha most vívott volna motorbicajos bandaháborút, a feleség far​mert, kámzsanyakú pulóvert és hiúzbundát viselt. De Leigh abban is bizonyos volt, hogy a mord személyzet sose látott még boldogabb párt Mr. Chad Dillonnál és feleségénél.

- Mégis otthagytál mindent, nem engedted, hogy bármi vagy bárki közénk álljon - mondta Chad. - Amikor beszél​tem apával, és mondta, hogy még ma es​te idehoz a repülő, nem hittem a fülem​nek. Illetve hittem. Megmondtam már az első percben, hogy te vagy a legbátrabb asszony, akit valaha láttam.

Leigh a férfi sötét mellszőrzetét bab​rálta. Chad boldogan beleegyezett, ami​kor ő felajánlotta, hogy lemossa szi​vaccsal. Azután a kölcsönösség jegyében ő mosta le kádban álló feleségét. Most meztelenül hevertek a széles ágyon, és élvezték a stílszerűen berendezett lak​osztály romantikus hangulatát.

- Nem a bátorság hozott ide, hanem a szerelem. El akartam jönni hozzád.

Chad gyöngéden végighúzta ujját fele​sége orrán, le a szája szögletéig.

- Azok után is, hogy otthagytalak az esküvőnk napján?

- Azt kellett tenned. Most már tudom. Akkor is tudtam. Bocsásd meg, hogy úgy viselkedtem és olyanokat mondtam.

- Jogod volt hozzá. - Meghúzta az ök​lére csavart tincset, hogy Leigh nézzen rá. Céltudatosan sétáltatta rajta a száját, könnyű csókokat záporozva az asszony ajkára. - Kiléptem, még mielőtt összehá​zasodtunk.

- Te... te kiléptél? - hüledezett vadul dübörgő szívvel Leigh.

- Igen. Emlékszel, mikor meséltem, hogy újakat toborzunk? Azzal a feltétellel mondtam fel, hogy kiképezhetem az utó​domat. Egy hónap szabadságot kértem az esküvőmre - mint látod, hosszúra tervez​tem a nászutat -, de amikor beütött a tűz, rögtön kiderült, hogy az újak ehhez még nem elég felkészültek. Az egyetlen, aki részleges kiképzést kapott, lábtörés​sel fekszik.

- Ezt miért nem mondtad, mielőtt el​mentél? - Aztán elöntötte a lelkifurda​lás. - Nem adtam rá esélyt, hogy kima​gyarázkodj, ugye?

- Mennem kellett, Leigh. Kérlek, hidd el ezt.

- Elhiszem - mondta ő komolyan, és lehajolt, hogy megcsókolja férje arcát.

- De soha többé nem kell cserbenhagy​nom téged. Ezzel a lábammal egyelőre megúszom a megbízatásokat. És mire meggyógyul, kiléphetek a társaságtól, mert addigra már lesz egy kiképzett alkalmazottuk. Tisztességgel távozha​tom a Flamecótól.

- Ezt nem kérhetem tőled, Chad.

- A babaágyat se kérted - vigyorgott a férfi. - Nem kérted, én vállalkoztam. - Elkomolyodott. - Állati jó érzés volt, hogy ezt dolgozhattam. Kevés fiatalembernek jut ilyen kaland. Annyi pénzt kerestem, hogy azt se tudtam, mire költsem, de volt elég eszem, hogy ne verjem el, hanem be​fektessem. Szerettem ezt a munkát, sze​rettem a vakmerőségét, és nagy öröm volt tudni, hogy életeket mentek meg. - Szinte szó szerint ugyanazt mondta, mint az apja, amikor megpróbálta elma​gyarázni Leigh-nek, mit érez a munkája iránt. - De téged jobban szeretlek. Sa-rah-t jobban szeretem. Közös életünket jobban szeretem. Már nem vonz, hogy egy vagány bandával csavarogjam körbe a világot, amit egyébként is többször lát​tam. Otthonülőbb foglalkozást akarok, hogy felnevelhessem a lányomat, elkezd​hessem csinálni az öcsiket és hugicákat, és szerethessem a feleségemet.

- Biztos vagy benne, Chad? Én hajlan​dó vagyok elfogadni mindent, amit akarsz. Nem tudnék békében élni önma​gammal, ha azt kellene hinnem, megfosz​tottalak valamitől, amit szeretsz.

Tudnia kellett volna az ördögi vigyorból és a férje szemében fellobbanó fény​ből, hogy a társalgás egészen más irány​ban fog továbbhaladni.

- Elmondom én neked, mi az, amit sze​retek, és mitől voltam megfosztva az el​múlt pár hétben. - Keze besurrant a ta​karó alá. - Ezt szeretem. - Végigtapogat​ta Leigh mellét. - És ezt szeretem. - Le​húzta a takarót és szájjal-foggal-nyelvvel babusgatta az asszonyt.

- Ugye tudod, hogy mennyire szeret​lek, Leigh? Ugye tudod?

- Igen, tudom. És én is szeretlek. Sze​retlek - suttogta az asszony, bár alig bírt most beszélni. Chad keze újból ismerke​dett a testével, simogatta a hátát, mellét, vékony derekát, nyúlánk combjait és kö​zöttük az asszonyi birodalmat.

- Édes... - Mély lélegzetet vett, amikor Leigh is beszállt a szexes portyázásba. - Szeretlek, Leigh. Szeretlek az első perc​től fogva, amikor olyan vak bizalommal nyújtottad felém a kezed. 0, drágám, érints meg még egyszer így. Ez maga a mennyország... a Paradicsom.

- Úgy féltem, hogy valami történik ve​led, és nem fogod megtudni, mennyire szeretlek. Annyira szeretlek.

- Sose kételkedtem benne.

- 0... Chad... kérlek, ott... ott.

- A legnagyobb örömmel. - Érintése most is elragadta az asszonyt abba a tar​tományba, ahol semmi sem létezett Chaden kívül, és ő mindenestül átadta magát neki. Teste hullámzott az utolér​hetetlen gyengédséggel simogató kéz alatt. Együtt sodródtak az áradatban.

- Chad, a lábad... A gipsz...?

- Nem lesz semmi baj - ígérte a férfi, és ráfeküdt. - Bízzál bennem.

Leigh mindig is azt tette.
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